
        
            
                
            
        

    

Rodina Stanislaski
 
Svůdná baletka
 
Není mnoho žen, které se vzdají kariéry na vrcholu popularity. Kate Kimballová to udělala. Dala sbohem předním světovým jevištím a vrátila se do rodného maloměsta, aby v něm uskutečnila svůj další sen – vybudovat baletní školu. Její plány se nečekaně rozrostou, když se setká s charismatickým Brodym, jehož firmu si najme na přestavbu budovy školy. Jediné, s čím nepočítala, je jeho váhavost, která i cílevědomou Kate dovede vyvést z míry. Zatímco ona je přesvědčena, že jsou si souzeni, Brody jí nedůvěřuje, protože má za sebou trpké zklamání z bývalého manželství.
 



Milá čtenářko,
k životu patří neodmyslitelně i chvíle loučení, třebaže bychom si je často rádi odpustili. A loučit se tento měsíc budeme i s hrdiny ságy rodiny Stanislaských americké autorky Nory Robertsové. Poslední dva příběhy – Čekání na Nicka a Svůdná baletka – totiž osudy celé rodiny uzavřou…
Teprve když jsem dočetl poslední dva příběhy této řady, došlo mně plně, jak dobrou spisovatelkou Nora Robertsová je. Poslední dva příběhy se totiž zabývají osudy obou dcer Nataši Stanislaské, s níž jste se setkala v prosinci ve vůbec první knize této řady. A to, jak dokázala autorka tvůrčím a literárně nesmírně vyzrálým způsobem zopakovat motivy příběhu matky s peripetiemi příběhů obou dcer – nevlastní Frederiky i vlastní Kate, nebo jak se autorce podařilo vytvořit paralelu mezi profesními osudy Nataši a Kate, svědčí o tom, že psaní příběhů má skutečně, jak se říká „v malíčku“.
Nechme ale literátštiny, to nejpodstatnější, co bych Vám chtěl o obou knihách únorové Ságy říci, je to, že máte možnost přečíst si vynikající knihy s nádhernými příběhy plnými romantiky, vzrušení a lásky. Tedy všeho toho, co přeji i Vám.
S láskou
Váš Harlequin
Všechno, co chcete vědět o knížkách 
nakladatelství Harlequin, najdete
na našich internetových stránkách
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PRVNÍ KAPITOLA
Bude to prostě perfektní. Ona se už o to postará. Každý krok, každá fáze, každičká maličkost budou takové, jak to chtěla, jak si to představovala. A sen se promění ve skutečnost.
Cokoli menšího by znamenalo plýtvání časem. A Kate Kimballová není žena, která něčím plýtvá.
V pětadvaceti letech toho viděla a zažila víc než velká většina lidí za celý život. Zatímco se její vrstevnice natřásaly před chlapci a honily módu, ona cestovala po světě, oblékala třpytivé kostýmy a prováděla výjimečné věci.
Tančila před královnami, večeřela s princi. Popíjela šampaňské v Bílém domě a slzela radostí a únavou po triumfu ve Velkém divadle v Moskvě.
Za to všechno vděčila rodičům a velké, rozvětvené rodině. Za všechno, čím byla, mohla děkovat jen jim.
Nastal čas začít to zhodnocovat.
Snila o baletu, co pamatovala. Byla jím posedlá, řekl by její bratr Brandon. V tom má pravdu, uvědomovala si Kate. Na posedlosti není nic špatného – je-li to správná posedlost a rozvíjí-li se dál.
Bůh ví, že ona své baletní umění rozvinula.
Měla za sebou dvacet let praxe, studia, radostí a bolestí. Potu a baletních střevíčků. A obětí, pomyslela si. Vlastních i ze strany rodičů. Chápala, jak obtížné pro ně bylo, nechat ji, benjamínka rodiny, odejít v sedmnácti letech do New Yorku. Na cestu jí nedali nic než vrchovatou podporu a povzbuzení.
Věděli samozřejmě, že i když vymění poklidný zapadákov v Západní Virginii za velkoměsto, budou s ní pořád ve styku – rodina na ni bude dohlížet. A ona zase věděla, že ji milují a věří jí natolik, že ji nechají odejít.
Učila se a dřela, tancovala stejně tak pro ně jako pro sebe samu. A když dostala angažmá a poprvé se objevila na jevišti, nechyběli u toho. Když se stala primabalerínou, byli u toho také.
Profesionálně tancovala šest let, důvěrně poznala záři reflektorů, pocit, že jí hudba zní celým tělem.
Procestovala svět, byla Gisellou, Aurorou, Julií, desítkami tragických i triumfálních postav. Vážila si každé chvíle.
A proto překvapila nejvíc samu sebe, když se rozhodla vystoupit z těch světel reflektorů a opustit jeviště. Existovalo jediné vysvětlení.
Chtěla se vrátit domů.
Chtěla začít žít. Skutečně žít. Přestože balet milovala, pomalu si uvědomovala, že už ukořistil a pohltil téměř všechno ostatní. Studování role, generální zkouška, představení, cestování, média. Baletní kariéra představovala mnohem víc než vklouznout do střevíčků a vytančit pod reflektory – alespoň pro ni.
Chtěla začít žít a chtěla domů. A ze všeho toho potěšení, které zažila, chtěla něco předat dál. Prostředkem k tomu bude její baletní škola.
Zájem o ni bude, přesvědčovala se. Zájem bude, protože je Kimballová, a jméno Kimball má v tomto kraji dobrý zvuk. Zájem bude, protože je Kate Kimballová, a to zase něco znamená v baletním světě.
A už dávno si slíbila, že zájem bude i proto, že ta škola sama bude něco znamenat.
Je čas na nový sen, připomněla si a rozhlédla se po rozlehlé místnosti. Baletní škola Kate Kimballové, nová posedlost. Umínila si naplnit ji stejně perfektně jako tu předchozí.
Vypiplat ji jistě nebude chtít o nic míň práce, úsilí, zkušeností a odhodlání.
S rukama založenýma v bok zkoumala kdysi bílé, nyní špinavě šedé zdi. Znovu se rozzáří. Bude z nich sněhobílé pozadí, na němž se budou vyjímat zarámované portréty velikánů. Nurejeva, Fontayneho, Baryšnikova, Davidova, Bannionové.
Po obou dlouhých zdech budou za baletními tyčemi zrcadla. Tato zdánlivá marnivost je pro balet stejně nezbytná jako vzduch. Tanečník musí dobře nejen cítit, ale i vidět každičký drobný pohyb, každé prohnutí těla, aby se mohl neustále zdokonalovat.
Je to spíš okno než zrcadlo, napadlo Kate. Okno, kterým tanečník nahlíží do světa baletu.
Ten starý strop se musí opravit nebo předělat – jak bude třeba. Krb… promnula si zmrzlé paže. Pryč s ním. Podlahy se budou sypat pískem a cementovat, až budou perfektně hladké. Pak je tu osvětlení, instalatérské práce, možná bude třeba se podívat i na rozvody elektřiny.
Děda býval tesař, než odešel do důchodu – vlastně do polovičního důchodu, pomyslela si s láskou. Co se týče rekonstruování domů, nebyla tak úplný laik. A ještě se poučí, bude se ptát, dokud tomu procesu neporozumí a nebude schopna najatou firmu příslušně řídit.
V představách budoucnosti zavřela oči a poklesla do hlubokého podřepu – plié. Tělo, vysoké a štíhlé jako proutek, plavně kleslo, zvedlo se a znovu pokleslo.
Vlasy si jen narychlo svázala do uzlu, jak netrpělivě vyrazila znovu se podívat na to, co už brzo bude její. Při tom pohybu se sponky uvolnily a z účesu vyklouzlo pár lesklých černých kadeří. Nespoutané jí padaly až k pasu a propůjčovaly divoce romantický vzhled, který jí na jevišti tak slušel.
Malinko zasněně se usmívala, tvář jí zářila. Měla snědou pleť po matce a výrazné lícní kosti, otcovy tmavé oči a neústupnou bradu.
Dohromady to dávalo velice poutavou kombinaci. Cikánka, mořská panna, královna víl. Nejednoho muže ten něžný vzhled uchvátil. Čekali romantickou a křehkou duši – netušili, že se za křehkým zevnějškem skrývá tak silná bytost.
Pokaždé se v ní zmýlili.
„Jednoho krásného dne ti to takhle zůstane a budeš už jenom skákat jako žába.“
Kate vylétla, oči dokořán. „Brandone!“ S hlasitým válečným pokřikem se přehnala místností a skočila mu do náruče.
„Co tu děláš? Kdys dorazil? Já myslela, že hraješ baseball v Portoriku. Jak dlouho se zdržíš?“
Byl o necelé dva roky starší než ona. Kdysi při dětských hrách to zneužíval, na rozdíl od jejich nevlastní sestry Frederiky, starší než oni oba.
I přesto ho nadevšechno milovala.
„Na co ti mám odpovědět první?“ Se smíchem si ji podržel před sebou a rychle ji přelétl pobavenýma zlatohnědýma očima. „Pořád samá šlacha.“
„Ty jich máš taky dost. Čau!“ Vlepila mu mlaskavou pusu. „Mamka s taťkou mi neřekli, že přijedeš.“
„Nevěděli to. Doslechl jsem se, že se usazuješ, a napadlo mě, že to radši zkontroluju sám a trošku na tebe dohlédnu.“ Rozhlédl se po rozlehlé zanedbané místnosti a obrátil oči v sloup. „Asi jsem dorazil pozdě.“
„Bude to tu nádherné.“
„Třeba jo. Možná. Ale zatím je to smetiště.“ Vzal ji kolem ramen. „Takže královnička baletu se chce stát účou.“
„Chci být bezvadnou účou. Proč nejsi v Portoriku?“
„Víš, člověk nemůže hrát dvanáct měsíců v roce.“
„Brandone,“ povytáhla obočí.
„Uklouzl jsem na dvojce. Natažené šlachy.“
„Cože? Jak je to vážné? Byls u doktora? Budeš –“
„Psst, Kate. Není to žádná hrůza. Ale na pár měsíců jsem na seznamu neschopných. Do jarního tréninku jsem zpátky. A budu tak mít dost času se tu poflakovat a dělat ti ze života peklo.“
„No, tak to už ti stojí za to. Pojď, ukážu ti to tady.“ A přitom se podívám, jak chodíš, dodala v duchu. „Byt budu mít nahoře.“
„Podle toho, jak vypadá strop, ho můžeš mít každou chvilku dole.“
„Je to důkladná práce,“ mávla rukou. „Jenom to teď zrovna tak nevypadá. Ale já mám plány.“
„Tys vždycky měla plány.“
Vydal se však s ní, lehce našlapoval na pravou nohu. Prošli pokojem do malé nevzhledné chodby s otlučenou omítkou a obnaženým zdivem. Pak po vrzajících schodech nahoru a do protáhlé místnosti, jejímiž jedinými současnými nájemníky byli pavouci, myši a další havěť, kterou si ani nechtěl představovat.
„Kate, tohleto místo –“
„Má náboj,“ dokončila pevně. „A historii. Je z dob před občanskou válkou.“
„Z prehistorie,“ opravil ji. Měl rád, když věci měly svůj čitelný řád. Jako třeba baseballové hřiště. „Máš představu, co tě to bude stát, udělat z tohohle tady místo k žití?“
„To mám. A potvrdím si to, až si promluvím s dodavatelem. Je to moje věc, Brandone. Pamatuješ si, jak jsme jako děti s Freddie kolem toho starého domu chodili?“
„Jasně, býval tu bar, potom nějaká řemeslnická dílna nebo co, pak…“
„Byla tu spousta věcí,“ přerušila ho. „V devatenáctém století tu nejdřív byla krčma. Nikdy se jí ale moc nedařilo. A já se na ten dům jako malá dívala a myslela na to, jak moc bych tu chtěla bydlet, koukat z těch vysokých oken a šmejdit po všech těch pokojích.“
Tváře se jí rozhořely slabým ruměncem, pohled jí potemněl a prohloubil se. Jistá známka toho, že je naprosto unesená, pomyslel si Brandon
„Přemýšlet takhle v osmi letech a koupit si v dospělosti barák jsou dvě různé věci.“
„To ano. Je to jiné. Loni na jaře, když jsem přijela domů na návštěvu, byl ten dům na prodej. Znova. A já jsem na něj pořád musela myslet.“
Kroužila po místnosti. V duchu už viděla, jak to tu bude vypadat. Lesklé dřevo, mohutné sněhobílé zdi. „Vrátila jsem se do New Yorku a do práce, ale ten dům mi nešel z hlavy.“
„Mělas v hlavě brouka.“
Pokrčila rameny. „Můj problém. Byla jsem si jistá, hned jak jsem sem poprvé vešla. Zažil jsi někdy něco takového?“
Zažil, tenkrát, když se poprvé dostal na baseballové hřiště. Později si myslel, že jeho blízcí budou považovat dráhu profesionálního hráče za dětský sen. Rodina se ale zachovala jinak, jak si pamatoval. Ani Kate nikdy nevymlouvala její sny o baletu.
„Jo, myslím, že jo. Ale to už je dávno. Byl jsem zvyklý, že se chováš uvážlivě.“
„To pořád platí,“ řekla s úšklebkem. „Když jsem se rozhodla přestat vystupovat, bylo mi jasné, že chci tanec učit. Věděla jsem, že chci z tohohle místa vybudovat školu. Svoji školu. A především jsem chtěla být doma.“
„Fajn.“ Znovu ji objal a vtiskl jí na spánek polibek. „Tak se postaráme, ať to šlape. Ale teď pojďme odtud. Je tu jako v lednici.“
„Nový systém topení mám na seznamu jako číslo jedna.“
Brandon se ještě jednou rozhlédl. „To bude sakra dlouhý seznam.“
~~~
Kráčeli spolu v čerstvém prosincovém větru stejně jako kdysi v dětství. Po rozbitých, hrbolatých chodnících, pod stromy, vztahující holé větve k tmavošedé obloze.
Cítila už ve vzduchu dráždivou vůni sněhu.
Výlohy byly vánočně vyzdobeny rudolícími Santa Clausy a šňůrami světel, letícími soby a tělnatými sněhuláky.
Nejlepší z nich byla ale vždycky výloha hračkářství. Přetékala dětskými radostmi: maličkými sáňkami, obrovskými plyšovými medvědy v pletených čepicích, elegantními i obyčejnými panenkami, zářivě červenými auty, hrady z kostek.
Vypadalo to příjemně pomíchaně a… legračně, pomyslela si Kate. Člověk by řekl, že ty hračky jsou prostě nastrkány, kam se dá. Ale věděla, že výloha byla uspořádána s velkou péčí a hlubokou něžnou znalostí dětské duše.
Vstoupili dovnitř. Zvonek se vesele rozezněl.
Po obchodě bloumali lidé. V hracím koutku třískalo jakési batole do xylofonu. Za pultem právě Annie Maynardová balila plyšového psa s plandavýma ušima. „To je jeden z mých oblíbenců,“ svěřovala se čekajícímu zákazníkovi „Vaše neteř si ho zamiluje.“
Utahovala roztřepenou červenou stužku a brýle jí sjely po nose dolů. Vzhlédla zpoza nich, zamrkala a vyjekla.
„Brandon! Natašo! Pojď se podívat, kdo je tu! Pojď mi dát pusu, krasavče!“
Obešel pult a pozdravil se s ní. Poplácala si na srdce. „Pětadvacet let jsem vdaná,“ svěřila se zákazníkovi. „Ale před tímhle klukem se vždycky cítím jako studentka. Přeju ti pěknou dovolenou. Skočím pro tvoji matku.“
„Ne, já to zařídím,“ zašklebila se Kate. „Brandon tu může zůstat a dál s vámi flirtovat.“
„Tak dobře,“ přikývla Annie. „A nemusíš pospíchat.“ Před bratrem šly vždycky všechny ženské do kolen už od jeho pěti let, dumala Kate. Ne, vlastně už od narození, opravila se cestou mezi regály.
Nebylo to jenom vzhledem, i když vypadá výborně. Bylo to něco víc než jen šarm, čím sváděl ženy. Už dávno přišla na to, že to jsou prostě feromony.
Někteří muži se prostě jen podívají a ženské jsou z nich hned vedle. Přístupné ženy, samozřejmě. Což ona sama nikdy nebyla. Muž musel mít něco víc než jen vzhled, šarm a sex-appeal, aby si ho všimla. Poznala dost a dost takových, kteří byli příjemní na pohled, ale pod slupkou nebylo nic.
Zahnula za roh k autíčkům a srdce jí zaskočilo v krku.
Byl tam. Hezounký. Ne, ne, to je moc zženštilý výraz. Fešák. Ne, to je zas moc chlapsky primitivní. Byl to prostě…
Muž.
Sto pětaosmdesát na výšku a každý ten centimetr stál za to. Jako baletka ocenila pěkně formovanou postavu. Ten výstavní kousek si právě prohlížel řady miniaturních autíček. Měl na sobě pohodlné vybledlé džínsy, flanelovou košili a džínsovou bundu, ošuntělou a do počasí venku moc lehkou.
Jeho pracovní boty vypadaly letitě a solidně. Kdo by kdy řekl, že pracovní boty mohou působit tak sexy?
A pak ta spousta vlasů, tmavá masa kroutící se kolem štíhlé, ostře řezané tváře. Nebyla hrubá, nebyla klasická, nebyla nic, co by uměla pojmenovat. Zjemňovala ji jen plná ústa. Nos měl dlouhý a rovný, bradu jako vytesanou. A oči…
Neviděla dobře, jakou mají barvu. Ale měly husté řasy a představovala si, že jsou hluboké a zasněné a modré.
Natáhl se pro jednu z hraček. Zvedla pohled k jeho rukám. Velké, se širokými dlaněmi a hrubými prsty. Silné ruce.
K pomilování.
Na chvilku se zasnila – naprosto neškodně – a vrazila do shluku malých autíček.
Výsledný rachot ji rychle vytrhl ze snění a přitáhl k ní pohled mužových očí – překvapených a sytě zelených očí.
„Jejda,“ zašklebila se na něj. V duchu se usmála a sklonila se, aby auta posbírala. „Doufám, že nejsou žádné ztráty na životech.“
„Tady máme zrovna sanitku, kdyby bylo třeba,“ poplácal lesklé červenobílé auto a přispěchal jí na pomoc.
„Díky. Jestli se nám to podaří odklidit, než dorazí policajti, dostanu se z toho snad jenom s výstrahou.“ Voní stejně dobře, jako vypadá, napadlo ji. Vůně dřeva a muže. Jakoby nechtě do něj narazila kolenem. „Chodíte sem často?“
„Ano, vlastně ano.“ Vzhlédl k ní dlouhým pohledem. Zaznamenala mu v očích záblesk zájmu. „Chlapi nikdy z hraček nevyrostou.“
„To jsem taky slyšela. S čím si hrajete nejraději?“
Povytáhl obočí. V hračkářském krámu ve středu odpoledne člověk často nenarazí na krásnou a provokativní ženu. Málem se zajíkl a pak udělal něco, co už dlouho ne. Promluvil bez uvažování.
„Přijde na to, jaká je to hra. Co hrajete nejraději vy?“
Zasmála se a upevnila si pramínek vlasů, který ji lechtal na tváři. „Copak já – já hraju nejraději všechny – když vyhrávám.“
Začala se zvedat, ale předběhl ji, narovnal dlouhé nohy a napřáhl k ní ruku. Chopila se jí a ke svému potěšení zjistila, že je tak pevná, jak si představovala, a tak silná.
„Ještě jednou díky. Já jsem Kate.“
„Brody.“ Nabídl jí maličké modré autíčko s odklápěcí střechou. „Vybíráte auto?“
„Ne, dneska ne. Jenom tu tak koukám, jestli neuvidím, co by se mi líbilo…“ Znovu se na něj vyzývavě usmála.
Brody se musel ovládnout, aby nezalapal po dechu. Čas od času měl co do činění se ženami, ale žádná nebyla jako tahle. A dobrovolně už byl bez ženy… takovou dobu, že mu to najednou připadlo moc dlouho.
„Kate,“ opřel se o regál a nahnul se nad ní. Zajímavé, jak se to všechno vrací, jako kdyby nikdy z té hry nevypadl… „Nemohli bychom –“
„Katie. Nevěděla jsem, že jsi tady.“ Obchodem se k nim hnala Nataša Kimballová a vlekla obrovskou dětskou míchačku na beton.
„Vedu ti překvapení.“
„Miluju překvapení. Ale nejprve, tohle je pro vás, Brody, jak jsem slíbila. Došlo to v pondělí, dala jsem vám to stranou.“
„Výborně.“ Vyzývavý výraz vystřídal potěšený úsměv. „To je bezvadné. Jack bude štěstím bez sebe.“
„Ten výrobce dělá hračky, co dlouho vydrží. S tímhle si vyhraje celé roky, nejen týden po Vánocích. Znáte se s mou dcerou?“ zeptala se Nataša a objala Kate kolem pasu.
Brody odpoutal pohled od auta v otevřené krabici. „Dcerou?“
Tak tohle je ta baletka, pomyslel si. Má na to postavu.
„Právě jsme se seznámili – nad malou dopravní nehodou.“ Kate se násilím nutila k úsměvu. Pomalu, ale jistě předvídala studenou sprchu „Jack je váš synovec?“
„Je to můj syn.“
„Aha.“
V duchu rychle couvla. Ta mužská drzost! Ta drzost ženatého muže flirtovat s ní. Je úplně jedno, kdo s tím začal. Ona vdaná není.
„To se mu určitě bude moc líbit,“ řekla, tentokrát odtažitě, a obrátila se k matce.
„Mami –“
„Kate, zrovna nedávno jsem Brodymu vyprávěla o tvých plánech. Myslela jsem, že bys možná chtěla, aby se podíval na ten tvůj dům.“
„Pročpak?“
„Brody má firmu a je výborný tesař. Minulý rok předělal otci pracovnu. A slíbil, že se mi podívá na kuchyň. Moje dcera chce jen to nejlepší,“ dodala Nataša a temně zlatavé oči se jí smály. „A tak jsem si samozřejmě vzpomněla na vás.“
„Toho si cením.“
„Já si toho cením, vím, že děláte výbornou práci za slušné ceny.“ Malinko mu stiskla ruku. „Spence a já bychom byli moc rádi, kdybyste se na ten dům mrkl.“
„Nechci to řešit tak rychle, mami. Neuspěchejme to. Ale mě dnes v tom domě přepadlo něco nepříjemného. Je to tamhle vepředu a hučí to do Annie.“
„Cože… Brandon? Proč jsi mi to neřekla?“
Nataša odkvapila a Kate se obrátila k Brodymu. „Ráda jsem vás poznala.“
„Potěšení na mé straně. Zavolejte, když budete chtít, abych se na ten dům mrkl.“
„Jistě.“ Uložila autíčko, které jí podal, úhledně zpět do regálu. „Vašemu synkovi se to bude určitě moc líbit. Máte jen jeho?“
„Ano. Jen jeho.“
„Určitě vám s vaší paní dává zabrat. A teď mě prosím omluvte –“
„Jackova matka před čtyřmi roky zemřela. Ale mně on zabrat dá. Pozor na křižovatkách, Kate,“ doporučil jí a s autem pod paží odkráčel.
Pěkná chůze, pomyslela si. Opravdu pěkná chůze.
A teď už jí schází jen najít si nějaké štěně a pořádně ho nakopnout, aby to odpoledne náležitě zakončila.
~~~
Jedna z nejlepších věcí na soukromém podnikání byla podle Brodyho možnost uspořádat si čas. Problémů je spousta – odpovědnost, papírování, organizace práce – nemluvě o tom, že je třeba zajistit, aby vůbec byla práce, kterou je možno organizovat. Ale ta jedna výhoda vyváží všechno ostatní.
Posledních šest let měl jednu prioritu. Jmenovala se Jack.
Schoval míchačku na beton pod plachtu vzadu v dodávce, dorazil do práce, aby zkontroloval postup, zavolal dodavateli, aby ho upomenul ohledně zvláštní objednávky, a zastavil se za potenciálním zákazníkem s odhadem ceny přestavby koupelny. Pak si to namířil domů.
Pondělky, středy a pátky si uložil být doma dřív, než na konci jejich uličky zavrčí školní autobus. Zbylé dva školní dny – a v případě nevyhnutelného zdržení – putoval Jack do domu Skullyových, kde strávil hodinku dvě se svým nejlepším kamarádem Rodem pod dohledem jeho mámy Beth.
Beth a Jerrymu Skullyovým vděčil Brody za mnohé, hlavně za to, že poskytovali Jackovi bezpečný a šťastný azyl, kdykoli on sám nemohl. Za těch deset měsíců, co byl Brody zpátky v Shepherdstownu, si téměř denně připomínal, jak příjemná mohou být malá městečka.
Nyní, ve své třicítce, žasl nad tím mladým mužem z doby před deseti lety, který si při první možné příležitosti oklepal prach rodného městečka z bot a zmizel.
Bylo to to nejlepší, co mohl udělat, napadlo ho, když vybíral zatáčku směrem k domovu. Kdyby byl neodešel, nebyl by tak tvrdohlavě odhodlán prorazit, nebyl by se učil. Nebyl by potkal Connie.
A neměl by Jacka.
Kolečko se téměř uzavřelo. I když ještě úplně nezacelil trhlinu ve vztazích s rodiči, jistého pokroku dosáhl. Nebo spíše Jack, opravil se. Brodyho otec je sice možná vůči synovi pořád zaujatý, ale vnukovi odolat nedokáže.
Udělal dobře, že se vrátil domů. Podíval se na stromy, tyčící se mohutně po obou stranách cesty. Z olověné oblohy se tu a tam snesla drobná vločka sněhu. Skalnaté hrubé kopce se v dáli zvedaly a klesaly.
Dobré místo pro výchovu syna. Pro ně pro oba bylo lepší opustit velkoměsto a začít nanovo v místě, kde má Jack rodinu.
Rodinu, která ho dokáže a může brát takového, jaký je, a nedívá se na něj jako na připomínku minulosti. Zahnul do úzké uličky, zastavil a vypnul motor. Autobus tu bude každou chvilku, Jack vyskočí, přižene se a nastoupí si k němu. Naplní kabinu svými zážitky a dojmy z uplynulého dne.
Škoda, přemýšlel Brody, že se on sám nemůže se svými zážitky a dojmy podělit s šestiletým dítětem.
Sotva mu může vyprávět, že znovu pocítil touhu po ženě. Ne jen lehké dráždění, kdepak. Silné nutkání. Nemůže se mu svěřit, že na chvilku, na malou chviličku, toužil jednat podle hlasu krve.
Už je to tak strašně dávno.
A co by se vlastně stalo tak strašného? Jedna přitažlivá žena, které nedělá problémy udělat první krok. Trocha laškování, pár počestných schůzek a nakonec něco nepočestného sexu. Každý by měl, co chtěl, a nikomu by to neublížilo.
V duchu zaklel a promnul si bolavé svaly vzadu na krku.
Někomu to vždycky ublíží.
Ale přesto by to možná za ten risk stálo… kdyby nešlo zrovna o zhýčkanou a bezchybnou dceru Nataši a Spencera Kimballových.
Jednou už něco takového zažil a nehodlal lézt do podobných pastí znovu.
O Kate Kimballové toho věděl dost. Primabalerína, miláček společnosti a předmět obdivu. Raději by si nechal trhat zuby – pěkně jeden po druhém – než by šel do divadla na balet. Navíc měl téhle kulturní vrstvy lidí až po krk už od dob svého tak krátkého manželství.
Connie byla jediná z milionu. Ostrůvek přirozenosti v moři snobismu a nabubřelosti. A i tak to byla nesnadná cesta. Nikdy se už nedozví, jestli by dokázali se po ní kodrcat dál, ale rád by věřil, že ano.
Miloval ji.
Přesto se z toho manželství poučil, že je vždy snazší, když si člověk najde partnera sobě rovného. A ještě snazší je prostě vyhnout se vážným pletkám se ženskými.
Dobře, že byli vyrušeni, než se mohl zachovat impulzivně a pozvat Kate na schůzku. Dobře, že zjistil, kdo je, než ten flirt nabral obrátky. A je moc dobře, že měl čas si připomenout, co je pro něj hlavní. Otcovství z něj dostalo tu nafoukanost drzého, nedbalého a často bezohledného kluka. Udělalo z něj muže.
Zaslechl blížící se autobus a s úsměvem se narovnal. Není místa na světě, kde by byl Brody O’Connell raději než právě tu a právě teď.
Velký žlutý autobus s rachotem a rozsvícenými reflektory zastavil. Řidič zamával na pozdrav. Brody ho opětoval a sledoval, jak se otevírají dveře.
Jack byl dobře stavěný chlapec. Jen nohy jako kdyby měl o pár čísel větší. Pár let mu bude trvat, než do nich doroste. Zastavil se na konci ulice, zaklonil hlavu a pokoušel se jednu z těch drobounkých vloček chytit na jazyk. Tvář měl kulatou a veselou, oči zelené po otci, nevinná ústa malého chlapce.
Brody věděl, že až si Jack strhne červenou lyžařskou čapku – což udělá při první příležitosti – vyrazí zpod ní jako okvětní lístky slunečnice záplava světlých vlasů.
Při pohledu na syna cítil, jak v něm bobtná láska, jak mu zaplavuje srdce jako příliv.
Dveře auta se otevřely a hošík se vyškrábal nahoru, podobný lačnému štěněti s nadměrnými tlapkami.
„Čau, tati! Sněží. Možná, že nasněží tři metry a nebude škola a budeme si moct na dvorku postavit milion sněhuláků a půjdem sáňkovat.“ Svalil se na sedadlo. „Že jo?“
„Jakmile nasněží tři metry, hned začnem stavět prvního.“
„Slibuješ?“
Sliby byly vždycky vážná věc, věděl Brody. „Slibuju.“
„Fajn! Víš, co?“
Brody nastartoval a rozjel se uličkou. „Co?“
„Do Vánoc už je jenom patnáct dní a slečna Hawkinsová dneska říkala, že už to bude brzo čtrnáct a to jsou jenom dva týdny.“
„Myslím, že to znamená, že patnáct bez jedné je čtrnáct.“
„Jo?“ Jackovi se rozšířily zorničky. „Takže když budou Vánoce už za dva týdny a babička říkala, že čas letí, tak to už jsou vlastně Vánoce teď.“
„Vlastně ano.“ Brody zastavil dodávku před starou dvoupatrovou farmářskou usedlostí. Možná by měl ten barák přestavět. Dřív, než bude v důchodu.
„Tak jo, když už jsou teda vlastně Vánoce, tak můžu dostat nějaký dárek?“
„Hm.“ Brody sevřel rty, svraštil obočí a zatvářil se, že o tom uvažuje. „Víš, Jacku, to byl dobrý pokus. Opravdu dobrý pokus. Ale ne.“
„Ach jo.“
„Ach jo,“ opakoval Brody stejně bolestnými tónem. Pak se rozesmál a zvedl synka ze sedadla. „Ale když mi dáš pusu, tak udělám na večeři O’Connellovu úžasnou pizzu.“
„Fajn!“ Jack ovinul ručky kolem otcova krku.
Brody byl doma.
 



DRUHÁ KAPITOLA
„Jsi nervózní?“ Spencer Kimball pozoroval dceru, jak usrkává z šálku kávu. Vypadá dokonale, pomyslel si. Hřívu vlnitých vlasů si pevně stáhla do ohonu, který se jí plazil dolů po zádech. Šedivé sako a kalhoty měla ušity s vkusem, s nímž se snad už narodila, jak ho někdy napadalo. Tvář – bože, tak moc se podobá matce – měla klidnou.
Ano, vypadá bez chybičky a moc pěkně. A dospěle. Proč je pro něj tak těžké přihlížet, jak jeho děťátka rostou?
„Proč bych měla být nervózní? Chceš kafe?“
„Ano, děkuju. Je přece den D. Za pár hodin budeš majitelka nemovitosti se všemi radostmi a starostmi, které to s sebou nese.“
„Už se na to těším.“ Posadila se a pustila se do půlky bagety, kterou si opekla k snídani. „Všechno jsem si pečlivě promyslela.“
„Jako vždycky.“
„Hm. Já vím, že je riziko vydat na tu investici tolik úspor a vzít si takovou půjčku. Ale jsem finančně soběstačná a vím, že příštích pět let ty naplánované výdaje unesu.“
Přikývl a stále si ji měřil. „Máš podnikatelský duch po matce.“
„To bych byla ráda. Taky bych ráda měla tvoje učitelské schopnosti. Ale nakonec jsem umělec a potomek dalších dvou umělců. A to krátké učitelování v New Yorku se mi líbilo.“ Vzala smetanu a přilila si ji do kávy. „Začínám podnikat v rodném městě, kde mě znají.“
„To je naprostá pravda.“
Odložila bagetu a vzala si kávu. „Jméno Kimball tu má respekt a moje jméno má respekt v baletních kruzích. Dvacet let jsem studovala tanec, tisíc hodin jsem se potila a poslouchala instrukce. Snad jsem se naučila víc než jen čistě provést tour jeté.“
„Bez poznámek.“
Povzdechla si. Otce nepodvede. Znal ji skrznaskrz. „No dobře. Znáš ten pocit, jako že ti v břiše lítají motýli?“
„Jistě.“
„Já tam mám žáby. Velké, vypasené, skákavé žáby. Nebyla jsem takhle nervózní od svého prvního sólového vystoupení.“
„Protože jsi nikdy nepochybovala o svém talentu. Tady jsi na nové půdě, holčičko.“ Přikryl ruce dlaní. „Máš na ty žáby právo. Vlastně bych si dělal starosti, kdybys je tam neměla.“
„Vždycky ses bál, že udělám nějakou velkou chybu.“
„Ne, chybu ne.“ Stiskl jí ruku. „Trošku se bojím – a táta má na ty žáby taky právo –, že ti za pár měsíců začne chybět vystupování. Bude se ti stýskat po společnosti a po životě, jaký jsi vedla. Trošku bych si přál, abys byla ještě chvíli počkala, než uděláš tak zásadní rozhodnutí. Ale na druhou stranu jsem zkrátka šťastný, že tě mám zase doma.“
„No tak řekni těm žabám, ať se uklidní. Když se jednou rozhodnu, tak to dodržím.“
„Já vím.“
To byla jedna z věcí, která ho znepokojovala, ale nehodlal to říkat nahlas.
Vrátila se k bagetě a maličko se zašklebila. Už věděla, jak ho dostane. „Pověz mi něco o těch plánech na přestavbu kuchyně.“
Cukl sebou, pohledný obličej se zatvářil, jako kdyby právě inkasoval ránu.
„Já se do toho nechystám.“ Rozhlédl se po pokoji a prohrábl si vlasy. „To tvoje máma si to vzala do hlavy. Tohle nové, tamto nové, a Brody O’Connell skáče kolem a ponouká ji. Co je na téhle kuchyni špatné?“
„Možná to má něco společného s tím, že se s ní nic nedělalo dvacet let?“
„Tak se na to teda koukáš?“ Spencer zagestikuloval kávovým šálkem. „Je velká. Je naprosto pohodlná. Ale pak musel přijít on a strčit jí pod nos ty katalogy.“
Pousmála se nad zklamáním v otcově hlase, ale promluvila střízlivě a s porozuměním.
„Lotr jeden.“
„A vybavují se spolu o klenbě a o arkýřových oknech. My už přece okno máme.“ Ukázal nad dřez. „Je dobré. Vidíš jím, co chceš. Řeknu ti, ten chlapík tu mou ženskou svedl sliby na kuchyňské desky v solidní dubové úpravě.“
„Provedení v dubu, hm. To je svůdné.“ Se smíchem se opřela loktem o stůl. „Řekni mi něco o tom O’Connellovi.“
„Pracuje dobře. Ale to neznamená, že mi může převrátit kuchyň vzhůru nohama.“
„Žije tady dlouho?“
„Vyrostl nedaleko odtud. Jeho otec je výborný instalatér. Brody odsud odešel, když mu bylo asi dvacet. Vypravil se do Washingtonu. Pracoval na stavbách.“
Dobře, pomyslela si Kate. Měla by zkusit, jestli z něj nevypáčí ještě něco. „Slyšela jsem, že má malého chlapečka.“
„Jo, Jacka. To je ďáblík. Brodyho žena před pár lety zemřela. Rakovina, myslím. Mám dojem, že chtěl, aby kluk vyrůstal blíž rodině. Vrátili se asi tak před rokem, řekl bych. Vybudoval si dobrou firmu, má reputaci kvalitní práce. Odvede ti dobré dílo.“
„Jestli se rozhodnu ho najmout.“
Napadlo ji, jak by asi vypadal s opaskem na nářadí. Pak si připomenula, že to není otázka, kterou by měla dcera klást svému dětinskému otci. Navíc to nemá co dělat s obchodními vztahy.
Ale vsadila by se, že mu to zatraceně sluší.
~~~
A bylo to. Žáby v břiše ještě pořád nedaly pokoj, ale už byla majitelkou velké krásné zchátralé budovy v rozkošném univerzitním městečka Shepherdstownu v Západní Virginii.
Budovy ležící pár kroků od domu, kde vyrostla, od matčina hračkářství, od univerzity, na níž vyučoval otec.
Byla obklopena rodinou, přáteli a sousedy.
Bože.
Každý ji tu znal – a všichni se budou zvědavě dívat, jestli to zvládne, jestli se dostane do úzkých nebo si natluče nos. Proč si neotevřela školu někde v Utahu nebo v Novém Mexiku nebo někde, kde ji nikdo nezná, kde se nad ní nebudou vznášet žádná očekávání?
To by bylo hloupé, připomenula si. Založila si školu tady, protože je tu doma. Doma, pomyslela si Kate, a přesně tam chce být.
Žádné natlučení nosu se konat nebude, slíbila si, když parkovala auto. Uspěje, protože osobně dohlédne na každý detail. Bude postupovat stejně jako dosud. Pečlivě, obezřetně. A bude dřít jako mezek, aby to dokázala.
Rodiče přece nezklame.
Důležité je, že ta nemovitost je teď její – a banky – a že se dají podnikat další kroky.
Vystoupala po schodech – po svých schodech – vedoucích na krátkou trochu prohnutou verandu a odemkla dveře do budoucnosti.
Čpěla prachem a pavučinami.
To se změní. Ano, řekla si a odložila tašku a klíče. Moc brzy se to začne měnit. Zakrátko začne vzduch vonět pilinami a čerstvým lakem a potem řemeslníků.
Musí je jen najmout.
Vydala se po místnosti, čistě proto, aby slyšela ozvěnu vlastních kroků. Uprostřed pokoje spatřila malý přenosný stereofonní přehrávač. Zmateně se k němu vrhla, zvedla obálku, která na něm ležela, a pousmála se nad matčiným písmem.
Roztrhla ji a vytáhla lístek s obrázkem roztomilé baletky u tyče.
Gratulujeme, Kate!
Tady máš malý dáreček do domácnosti, aby ti nikdy nescházela hudba.
S láskou máma, táta a Brandon
„Vy jedni. Vy mě prostě vždycky podržíte.“ S vlhkýma očima se sklonila a zapnula přístroj.
Byla to jedna z otcových skladeb a navíc její oblíbená. Pamatovala si, jak rozechvělá a hrdá byla, když na ni poprvé tančila na jevišti v New Yorku.
Kimballová tančí Kimballa, pomyslela si, setřásla ze sebe plášť a skopla střevíce.
Nejprve pomalu – dlouhé protažení. Svaly se chvěly, ale vydržela to, vydržela. Shýbnout se ke kolenu. Obrátka, v rytmu.
Níž. Série piruet, lehkých a plynulých.
Pustila se po špinavé místnosti v rytmu tak dobře známých tanečních kroků. Hudba naplnila prostor, její duši i její tělo.
A změna, od romance k vášni. Arabesque rychlá trojitá pirueta a ballotes.
Ovládla ji radost. Stuha jí vylétla z vlasů. Grande jeté. A znovu. Znovu. Pocit, jako kdyby dokázala létat.
A závěr, s citem, nadšené rychlé otáčky fouetté. A stát! Na místě jako socha, s jednou paží zdviženou, druhou za tělem.
„Asi bych vám měl hodit růže, ale žádné tu zrovna nemám.“
Už tak se jí nedostávalo dechu. Po tom prohlášení, které ji vytrhlo z nálady, o něj téměř přišla docela. Přitiskla si dlaň k bušícímu srdci, těžce oddychovala a zírala na Brodyho.
Stál hned za dveřmi, ruce v kapsách, bednu s nářadím u nohou.
„Tak příště,“ podařilo se jí ze sebe vypravit. „Mám ráda rudé. Panebože, málem jsem z vás dostala infarkt.“
„Omlouvám se. Ale dveře nebyly zamčené a klepat jste mě neslyšela.“ Nebo byste mě jistě neslyšela, kdyby mě napadlo zaklepat, dodal v duchu.
Ale když ji uviděl oknem, nenapadlo ho vůbec nic. Jen omámeně vešel. Žena, která vypadá takhle, která se takhle pohybuje, prostě muže musí omámit.
„Nic se neděje.“ Obrátila se a šla vypnout hudbu. „Zasvěcovala jsem tady to místo. Ale s kostýmy a světly je to lepší. No jo.“ Uhladila si rozcuchané vlasy a marně si přála, aby se bušící srdce zklidnilo.
„Co byste rád, pane O’Connelli?“
Šel k ní a cestou zvedl její stužku do vlasů. „Tohle jste myslím při jedné otočce ztratila.“
„Díky.“ Zastrčila si ji do kapsy.
Byl by raději, kdyby si jí zase sepnula vlasy. Neručil za sebe, při tom, jak právě teď vypadala, zardělá a rozcuchaná a… k mání. „Mám pocit, že jste mě tu nečekala.“
„To ne, ale mně nečekané nevadí.“ Zvlášť, pomyslela si, když to má báječné zelené oči a tak sexy se mračí.
„Vaše matka mě požádala, abych se sem zašel podívat.“
„Aha, vy jste tedy další dárek do domácnosti?“
„Cože?“
„Ale nic.“ Sklopila hlavu. Tanečníci, pomyslela si, vědí o řeči těla tolik jako psychiatrové. Měl škrobený postoj, trošku obranný. A dával si pozor, aby si od ní udržoval bezpečnou vzdálenost.
„Znervózňuju vás, O’Connelli, nebo vás jen obtěžuju?“
„Neznám vás natolik, abych z vás byl nervózní nebo abyste mě obtěžovala.“
„A chtěl byste mě poznat?“
V břiše ho zalechtalo. „Podívejte se, slečno Kimballová…“
„No dobře, nezlobte se.“ Mávla rukou. Škoda, pomyslela si. Měla ráda přímost, kdežto on zjevně ne. „Připadáte mi přitažlivý a zpočátku jsem měla pocit, že byste měl zájem. Moje chyba.“
„Máte ve zvyku svádět cizí muže v matčině hračkářství?“
Zamrkala. Na chvilku ji přepadl vztek a ublížení. Pokrčila rameny. „No, jistě. Hmm.“
„Pardon.“ Znechucený sám sebou rozhodil rukama. „Nechme toho. Možná mě přece jen obtěžujete. Není to vaše vina. Vyšel jsem ze cviku, co se týče… průbojných žen. Řekněme, že zrovna teď nejsem na trhu pro pletky.“
„To je k zlosti – už jsem si vybrala svatební čelenku, ale myslím, že se z toho dostanu.“
Koutky úst se mu zvedly. „Ano, jistě.“ Když si usměje, je to nádhera, pomyslela si Kate. Zatracená smůla, že je tak odměřený. A tolik ji zajímá. „Nechme to teď stranou. Co si o tom myslíte?“ Rozpřáhla ruce po pokoji.
Tady byl Brody na známé půdě. Uvolnil se. „Je to dobrý starý dům. Má atmosféru a potenciál. Solidní základy. Vydrží věky.“
Mrzutost z ní okamžitě spadla. Rozlilo se jí po těle teplo. „To je ono. Teď vás miluju.“
Pro změnu zamrkal zase on. V obraně o krok couvl, až se Kate rozesmála. „Hochu, vy jste opravdu vyšel ze cviku. Nehodlám se vám vrhnout do náruče, Brody – i když by mě to lákalo. Jste ale první člověk, který si o tom domě myslí to, co já. Všichni ostatní mě mají za blázna, když do něj vrážím tolik času a peněz.“
Nepamatoval se, že by si někdy kvůli nějaké ženě připadal za tak krátkou dobu tolikrát jako idiot. Znovu si vrazil ruce do kapes. „Je to dobrá investice – jestli ji správně využijete a jestli s ní počítáte nadlouho.“
„To tedy ano. Neřeknete mi, jak ji správně využít?“
„Já bych se nejdřív podíval na vytápění. Je to tu promrzlé.“
Zašklebila se na něj. „Nakonec spolu přece jen můžeme vycházet. Kotel je ve sklepě. Chcete se podívat?“
Šla dolů s ním – to nečekal. Neječela, když narazili na vyděšenou myš ani na starou kůži hada, který pravděpodobně hodoval na příbuzných toho hlodavce.
Podle jeho zkušeností se ženy – tedy výrazně ženské typy – daly většinou rychle na ústup, jakmile se setkaly s něčím, co se plazí nebo piští. Ale Kate jen nakrčila nosík a vylovila z kapsy saka notýsek, aby si něco zaznamenala.
Světlo bylo slabé, vzduch hustý a žluklý. Věkovitý kotel, který dřepěl na původní špinavé podlaze, byl ztracený případ.
Svěřil jí tu špatnou zprávu a vysvětlil jí možnosti, klady a zápory vytápěním elektřinou, plynem, naftou. Účinnost, počáteční investice a pravděpodobné měsíční náklady.
Napadlo ho, že je to pro ni španělská vesnice, a nabídl jí, že pošle prospekty a informace otci.
„Můj otec je hudební skladatel a univerzitní profesor,“ poznamenala s chladnou zdvořilostí. „Myslíte si, že tomu všemu bude rozumět líp než já prostě proto, že má jiné chromozomy?“
Brody nad tím chvilku uvažoval. „Ano.“
„Tak to si myslíte špatně. Můžete mi ty své informace poslat, ale zatím jsem spíše nakloněna vytápění parou. Připadá mi to jednodušší a účinnější, když už tu jsou všechny ty trubky a radiátory. Chtěla bych pokud možno zachovat charakter budovy a přitom ji udělat živou a příjemnou. Kdyby bylo třeba, chci i pomocné zdroje vytápění, až se prověří komíny – a případně opraví.“
Ledového tónu si moc nevšímal, ale s obsahem souhlasil. „Vy jste tu šéf.“
„V tom máte naprostou pravdu.“
„Máte ve vlasech pavučiny. Šéfe.“
„Vy taky. Ten sklep bude třeba vyklidit. Ať je tahle špinavá podlaha jak chce autentická, bude tu cement. A deratizace. Lepší osvětlení. Takhle je to tu nevyužité. Může z toho být skladiště.“
„Dobře.“ Vytáhl z náprsní kapsy blok a tužku a začal si dělat poznámky.
Došla ke schodům, vzhlédla vzhůru a zalomcovala zábradlím. „Schody nemusí být pěkné, ale musí být bezpečné.“
„Budete mít bezpečné. A všechno, jak budete chtít. Pracuju jedině takhle.“
„To je dobré vědět. A teď bych vám chtěla ukázat, co si představuju v přízemí.“
Věděla přesně, co chce. Na jeho vkus možná až moc přesně. Musel jí ale přiznat, že nechce dům zpustošit, ale využít jeho zvláštností a půvabu.
Nedokázal si představit baletní školu, kdežto ona zjevně ano. Až po lavičku pod předními okny a po světla na stropě.
Kuchyňku chtěla zmenšit a zbývající místo využít pro kancelář. Z prostor, které se během let měnily z ložnic na komory a lokály, budou šatny s přepážkami a vestavěnými skříněmi.
„Na taneční školu v malém městě to vypadá trošku komplikovaně.“ |
Povytáhla obočí.
„Není to komplikované. Je to správné. A teď ty dvě koupelny.“ Zastavila se v hale u dvou sousedících dveří.
„Jestli je chcete zvětšit a předělat, můžu tu příčku uprostřed zbourat.“
„Tanečníci sice musí často zapomínat na cudnost, ale společné koupelny jim nenuťme.“
„Společné.“ Nechal ruku s blokem klesnout a zahleděl se na ni. „Vy tu chcete mít i chlapce?“ Nedokázal potlačit úsměv. „Vy si myslíte, že sem dostanete kluky, aby dělali – jak se tomu říká? Piruety? Ale jděte.“
„Slyšel jste někdy o Baryšnikovovi? Davidovovi?“ Na tuhle reakci už byla zvyklá a nijak ji neurazila. „Co se týče síly a vytrvalosti, na každého atleta, na kterého si vzpomenete, vám jmenuju jednoho zkušeného tanečníka v nejlepších letech.“
„A nosí taky baletní sukýnky?“
Povzdechla si.
Klasická předpojatost, s níž se může ve venkovském městečku setkat. „Pro vaši informaci, muži, kteří se věnují baletu, jsou opravdoví muži. Můj první milenec byl premieur danseur, jezdil na harleyi a dokázal při grande jeté vyskočit výš než
Michael Jordan, když dává koš. Ale Jordan nenosí přiléhavý trikot, že? Jen ty rozkošné malé boxerky.“
„Trenky,“ zamumlal Brody. „Basketbalové trenky.“
„Ale to jen rozdíl v pojmech, že? Koupelny zůstanou oddělené. Nové kóje, nové podlahy, nová umyvadla. V každé jedno tak nízko, aby na ně osáhlo i dítě. Vybavení bílé. Aby to vypadalo čistě a moderně.“
„Dokážu si to představit.“
„Tak pojďme dál.“ Ukázala ke schodům a druhé straně chodby. „Druhé patro, můj byt.“
„Vy chcete bydlet tady – nad školou?“
„Chci tady bydlet, dýchat, jíst a pracovat. Tak se z plánů dělá skutečnost. A o svém bytě mám dost specifické představy.“
„Na to dám krk.“
Specifické představy, zopakoval si Brody za hodinu, a dobré představy. S některými maličkostmi, které chtěla mít v přízemí, možná nesouhlasil, ale její vizi druhého patra nemohl nic vytknout.
Chtěla restaurovat původní římsy a obložení a dodala, že by ráda toho, kdo všechno to nádherné dubové dřevo natřel na bílo, chytila, vyvlekla na ulici a spráskala bičem.
Brody nemohl než souhlasit.
Části obložení byly zničeny. Líbila se mu představa, že by ty chybějící díly vyrobil sám podle starých. Podlahy chtěla vybrousit a izolovat. Udělal by přesně totéž.
Jak s ní tak procházel místnosti nahoře, přepadl ho známý pocit očekávání práce. Podepsat se na něčem, co tu stojí po celé generace, a zachovat to, jak to má být zachováno.
Byly doby, kdy nedělal nic víc, než naplňoval čas – odváděl práci a přijímal za ni peníze. Hrdost a odpovědnost přišly až později. A to prosté potěšení, které mu poskytovaly, ho nutilo se zlepšovat, zdokonalovat se v řemesle – budovat něco víc než jen pokoje.
Budovat život.
Tady by to mohlo být něco zvláštního, uvažoval Brody. Zatoužil přiložit ruku k tomu dílu a to něco zvláštního vykonat. I když by to znamenalo zvládat Kate Kimballovou a svou vlastní dráždivou reakci na ni.
Jestli tu zakázku dostane, doufal, že nebude z těch klientů, kteří neustále na práci dohlížejí. Nebo že aspoň přitom nebude používat ten zatracený parfém.
A už byli zase v koupelně. Stála tu stará železná vana. Béžové umyvadlo na stěně shledala nevhodným a Brody dostal nařízeno sehnat místo něho bílé umyvadlo na stojanu.
Šéfka si též přála keramické dlaždice – v námořnické modři a v bílé – ale souhlasila s tím, že se před konečným rozhodnutím podívá na vzorníky.
Stejně rozhodná byla i v kuchyni, ale tady ji zarazil.
„Podívejte se, chcete tu opravdu vařit, nebo jenom ohřívat jídlo?“
„Vařit. Vím, jak se to dělá.“
„Pak tu potřebujete mít pořádný pracovní prostor, a ne ho dělit,“ ukázal Brody. „Chcete plynulý pracovní chod, takže začněme od okna. Dřez pod oknem, a ne u téhle stěny. Ledničku dáte tam, sporák semhle. Vidíte, pak tu budete mít místo a nebudete muset kličkovat sem a tam. Plýtvat silami, plýtvat prostorem.“
„Ano, ale tady –“
„A sem se vejde spíž,“ přerušil ji s jasnou představou. „Tady vám to dá místo na pult. Nasměrujeme ho takhle…“ Vylovil skládací metr. „Jo, nasměrujeme ho takhle a získáte místo na pár židlí, takže místo hluchého místa tu bude pracovní prostor a posezení.“
„Myslela jsem, že se sem dá stůl –“
„Pak ho budete muset pořád obcházet a tlačit se.“
„Možná.“ Vzpomněla si na kuchyňský stůl, u kterého ráno seděla s otcem. A s celou rodinou už tolikrát. Je to sentimentální, rozhodla se. A v tomto případě i nepraktické.
„Dejte mi rozměry a já vám to za pár dnů nakreslím. Můžete si to rozmyslet.“
„Dobře. Je na to dost času. V první řadě přízemí.“
„Budu potřebovat pár dní, abych to rozpracoval a stanovil rozpočet. Ale už teď vám můžu říct, že ta celková rekonstrukce bude chtít řádově sta tisíce a dobré čtyři měsíce práce.“
K tomuto výsledku došla už sama, ale slyšet to z jiných úst působilo jako kopanec. „Rozpracujte to, nakreslete to, udělejte, co je třeba. Jestli se rozhodnu vás na to najmout, kdy byste mohl začít?“
„Stavební povolení můžu mít dost rychle. A rovnou navézt materiál. Možná by se dalo začít hned po Novém roce.“
„To zní slibně. Jestli se vám svěřím, chtěla bych začít co nejdřív. Dejte mi rozpočet, pane O’Connelli, a uvidíme, jestli si plácneme.“
Nechala ho měřit a počítat a šla si dolů stoupnout na malou přední verandu.
Slyšela mírný provoz na hlavní třídě jen o pár bloků dál. Cítila kouř z něčího krbu nebo kamen. Hrbolatý přední trávník byl ostudnou směsí mrtvého a hynoucího plevele pod smutnou a ošklivou připomínkou toho, co svého času bývalo elegantním javorem.
Naproti přes úzkou ulici stála další cihlová budova, přeměněná v nájemní dům. Byla stará, úhledná a v této polední době naprosto tichá.
Dalších sto tisíc, pomyslela si. No, nedá se nic dělat. Naštěstí si v posledních letech nežila na vysoké noze. A po matce zdědila podnikatelský duch. Úspory svědomitě investovala – a v záloze měla penzijní fond.
Kdyby se jí zdálo, že jsou výdaje velké a příjmy žádné, mohla by se zavázat k několika pohostinským vystoupením v divadle. Tyto dveře měla pořád otevřené.
Při všech těch týdnech budování, které ji čekali, by to vlastně bylo docela rozumné – a nejen z finančních důvodů.
Byla zvyklá pracovat, mít nabitý program. Až načnou práce na domě, nebude moci dělat nic než čekat, než budou jednotlivá podlaží hotova.
Bylo by snadné udělat si výlet do New Yorku a nejprostší věcí na světě chvíli tam zůstat s rodinou. Zkoušky, představení, vystoupení a návrat domů. Ano, to bude úplně to nejlepší řešení.
Ale ne hned. Ne hned teď. Nejprve chce vidět, jak se její plány začínají uskutečňovat.
„Kate?“ Brody vyšel z domu s jejím kabátem přes ruku. „Tady venku je chladno.“
„Trošku ano. Doufala jsem, že bude sněžit. Kdysi jsme se toho nemohli dočkat.“
„Až nasněží tři metry.“
„Cože?“
„Ale nic.“ Položil jí kabát na ramena a automaticky zvedl vlasy zpod límce. Je jich tak moc, napadlo ho. Jemných a vlnitých.
Ruce měl ještě stále lapeny v té záplavě, když se obrátila, vzhlédla a střetla se s jeho pohledem. Přece jen by měl zájem, uvědomila si s příjemným lechtáním v břiše. „Mohli bychom se trošku projít. Můžete mi koupit kafe.“ Přiblížila se k němu, záměrně je oba zkoušela. „Můžeme ještě probrat… prostor před domem.“
Ovládla jeho myšlení, dech, a zatraceně ovládla i jeho bedra. „Už mě zase svádíte.“
Pomalu a velice žensky se usmála.
„Samozřejmě.“
„Jste asi nejkrásnější žena, jakou jsem v životě viděl.“
„To je štěstí, hodně se podobám matce, děkuji. Mně se na vás zvlášť líbí ústa.“ Zvedla k nim oči a zdržela se u nich. „Nedají mi klid.“
V krku měl jako na Sahaře. Co se to se ženami stalo, zatímco byl mimo hru?, uvažoval. Pouštějí se už do svádění mužů na přední verandě uprostřed dne?
Cítil mrazivý prosincový větřík, jak mu bičuje tělo. A rozehřívající se krev. „Podívejte se…“ V sebeobraně ji popadl za paže. Plášť jí sklouzl z ramen. Pod sakem ucítil napjaté svaly.
„Dívám se.“ Znovu se mu zahleděla do očí. Tak mužný, pomyslela si. Tak bezmocný. „A prostě se mi líbí, co vidím…“
Oči má čistě šedé, přemítal. Záhadné jako kouř. Stačilo by jen trochu se sehnout, nebo ještě lépe zvednout ji na špičky. Pak by se jeho rty ocitly na těch smyslných samolibých ústech.
Zatraceně jasně cítil, že by to bylo jako sáhnout si na elektrické vedení. Vzrušující a snad i smrtící.
„Řekl jsem vám už, že nemám zájem.“
„To jste řekl. Ale lhal jste.“ Aby to dokázala, stoupla si na špičky a rychle a tvrdě ho kousla do spodního rtu. Sevřel jí paže jako ve svěráku, „Vidíte?“ zašeptala, zatímco ji držel, jen kousíček sebe. „Máte velký zájem.“
Pobavená sebou i jím zase klesla dolů a zaklonila se. „Jen ho prostě nechcete mít.“
„To vyjde nastejno.“ Pustil ji a sehnul se pro bedýnku s nářadím. Ruce měly ke klidu pořádně daleko.
„Nesouhlasím, ale nebudu se hádat. Ráda se s vámi budu vídat jako s přítelem, jestli vám to bude vyhovovat. A protože máme na tenhle dům podobný názor, doufám, že dokážeme spolupracovat.“
Vydechl. Chladná jako leden, pomyslel si. Kdežto on sám byl zmatený, rozpálený a rozpolcený. „Vy jste teda číslo, Kate.“
„To je pravda. Nebudu se omlouvat za to, jaká jsem. Budu se těšit na ty prospekty a informace, o kterých jsme mluvili, a na vaši nabídku. Kdybyste se sem potřeboval vrátit něco změřit nebo tak, víte, kde mě najdete.“
„Ano, vím, kde vás najdu.“
Zůstala stát na místě a pozorovala ho, jak kráčí k obrubníku a nastupuje do dodávky. Byl by překvapený, kdyby slyšel ten dlouhý roztřesený výdech, jakmile odjel.
A stejně by ho překvapilo, kdyby ji viděl, jak pomalu klesá na nejvyšší schod.
Zdaleka nebyla chladná jako leden. Seděla na ostrém vánku a čekala, až vychladne. A až se klidní rozdováděné žáby v útrobách.
Brody O’Connell, uvažovala. Je to podivné a fascinující, že na ni ten muž po dvou setkáních tak silně zapůsobil. Ne že by byla před muži plachá – to zdaleka ne. Ale vybírala si. Milenec, kterého vmetla Brodymu do tváře, byl jeden ze tří mužů – jediných, o něž hlouběji stála natolik, že si je pustila do života a do postele.
A teď už po dvou setkáních – ne, opravila se s krutou upřímností – po jediném setkání chtěla mít v posteli Brodyho. Druhé střetnutí to přání vystupňovalo v náruživou touhu, na kterou nebyla připravena.
A tak udělá logickou a praktickou věc. Uklidní se a srovná si myšlenky. A pak začne plánovat, jak ho nejlépe dostat, kde ho chce mít.
 



TŘETÍ KAPITOLA
Jack seděl u stolu v místnosti, které s otcem říkali pracovna, a pečlivě opisoval abecedu. To byla jeho práce. Dělal svou práci stejně jako táta na druhé straně stolu tu svoji.
Rýsovací papír, pravítka a další potřeby vypadaly mnohem zábavněji než abeceda. Ale tatínek řekl, že až to bude mít Jack hotovo, dostane třeba taky papír a může kreslit s ním.
Napadlo ho, že namaluje velký, obří dům, přesně jako jejich, se starou stodolou, v níž měl otec dílnu. A bude tam spousta sněhu. Tři metry sněhu a miliony a miliony sněhuláků.
A pes.
Děda a babička psa mají. Sice je už starý, ale je s ním zábava. Ale musí zůstat u babičky. Jednoho dne bude mít Jack psa docela pro sebe a bude se jmenovat Mike a bude mu nosit míčky a spát s ním v posteli.
Dostane ho, až bude dost velký a odpovědný. A to může být klidně i zítra.
Jack se pátravě zadíval na otce, jestli náhodou není vhodná doba zeptat se na tu odpovědnost. Ale tatínek měl svůj obvyklý zamračený pracovní výraz. Když jste ho při něm přerušili, byla odpověď skoro vždycky stejná. Teď ne.
Ale ta abeceda je taková nuda. Chtěl by si kreslit dům nebo hrát s autíčky nebo s počítačem. Nebo jenom tak vykouknout z okna, jestli už náhodou nesněží.
Kopl nohou do stolu. Zavrtěl se. Znovu nakopl stůl.
„Jacku, nekopej do toho stolu.“
„Musím napsat tu abecedu celou?“
„Jo.“
„Jak to?“
„Takto.“
„Ale já už mám všecko až do P.“
„Když to nedoděláš, nesmíš říct žádné slovo s písmenem, které jsi nenapsal.“
„Tati –“
„Nemůžeš říct ‚tati‘. T – A – T – I .“
Jack ze sebe vydal těžký povzdech šestiletého dítěte. Napsal čtyři další písmena a znovu vzhlédl. „Tati.“
„Hm.“
„Tati, tati, tati, tati. T – A – T – I .“
Brody zvedl hlavu a viděl syna, jak se na něj šklebí. „Ty chytrolíne.“
„Umím hláskovat ‚tati‘ a ‚Jack‘.“
Brody přivřel oči a zvedl dlaň. „Víš, jak se hláskuje ‚záhlavec za uši‘?“
„Ne-e. Nemůžu to říct. Je tam Z.“
Ten kluk je mazaný jako opička, pomyslel i Brody. „Jak to, že jsi takový chytrý chlapík?“
„Babička říkala, že po tobě. Můžu se podívat, co to kreslíš? Řekls, že je to pro tu paní, co tancuje. Nakreslíš taky ji?“
„Ano, je to pro tu tanečnici, a ne, nemůžeš se podívat, dokud nedokončíš svoji práci.“ Moc a moc se mu chtělo odložit papíry a prostě trávit čas se synem. Ale jediná cesta, jak ho naučit zodpovědnosti, je být sám odpovědný.
To je jedna ze záludností rodičovství.
„Co bude, když nedokončíš, cos začal?“
Jack obrátil oči v sloup. „Nic.“
„Přesně tak.“
Jack si znovu těžce povzdechl a nasadil tužku k papíru. Nevšiml si, jak to otci zacukalo koutky úst.
Bože, to je ale děcko. Brodymu se chtělo zahodit tužku, popadnout Jacka a celý zbytek večera dělat, co by se tomuhle největšímu zázraku jeho života zachtělo. K čertu s prací, s odpovědností, se vším, co se musí. Žádná práce nebyla důležitější než Jack O’Connell.
Díval se na něj samotného někdy takhle otec, díval se a bál se o něj? Možná ano, přemítal Brody. Nikdy to nebylo vidět, ale možná se díval. Bob O’Connell nebyl z těch, kteří se synem zápasí na koberci nebo vedou bláznivé řeči. Otec chodil do práce. Chodil z práce domů. V šest večer zasedal ke stolu a čekal večeři.
Předpokládal, že se syn bude starat o sebe, nebude dělat problémy a – hlavně – že bez řečí udělá, co se mu nakáže. A bude kráčet přesně v otcových stopách.
Brody zjistil, že ho zklamal, v čem se dalo. A naopak. Sám byl taky zklamán.
Na svého syna stejné požadavky a očekávání nakládat nebude.
„Zet! Zet! Zet, zet!“ Jack chňapl papír a divoce s ním mával. „Skončil jsem!“
„Drž to pořádně, divochu, ať se můžu podívat.“ K úhlednosti to má daleko, všiml si Brody, když mu Jack přidržel papír před očima. Ale bylo to hotovo. „Dobrá práce. Chceš rýsovací papír?“
„Můžu jít za tebou a pomáhat ti?“
„Jasně.“ Bude to trvat o nějakou hodinku déle, pomyslel si Brody, když se Jack škrábal dolů ze židle. Za ten čas strávený se synem to ale bude stát. Natáhl se a posadil si Jacka na klín. „Takže tadyhle máme byt nad školou.“
„Proč mají při tancování ty legrační šaty?“
„To netuším. Jak to víš, že mají legrační šaty?“
„Viděl jsem pohádku a tam byli sloni a měli legrační košile. A tancovali na špičkách. Mají sloni fakt špičky?“
„Jo.“ Ne snad? „Pak se na to podíváme do knížky. Tady si vem tužku. Můžeš narýsovat tuhletu čáru, pěkně podle pravítka.“
„Fajn!“
Otec a syn pracovali s hlavami u sebe, velká ruka vedla malou.
Když Jack začal zívat, Brody ho zvedl, vstal a přehodil si ho přes rameno.
„Nejsem ospalý,“ prohlašoval klouček a hlava mu klesala.
„Až se probudíš, bude už do Vánoc chybět jenom pět dní.“
„Dostanu už nějaký dárek?“
Brody se usmál. Synkovi slábl hlas, tělíčko vláčnělo. Zastavil se v obývacím pokoji u vánočního stromku. Lehce Jacka kolébal, jako to dělal, když byl maličký a zlobil. Co se vánočního stromku týče, dumal Brody, moc roztomilý není. Ale je slavnostní. Každý kousek pokrývaly nejrůznější ozdoby. Chumáče lamet zářily mnoha barvami, jak si Jack přál.
Na špičce místo anděla nebo hvězdy trůnil rozšklebený Santa Claus. Jack v něj ještě věřil. Brody by rád věděl, jestli tomu tak bude ještě příští Vánoce.
Myslel na roky, které utekly a pořád utíkají, a zabořil tvář do synových vlasů. Vdechoval jeho vůni.
~~~
Když dopravil Jacka nahoru do postele, vrátil se dolů a uvařil si konvici kávy. Možná je to chyba, napadlo ho, když si naléval první šálek. Nejspíš po ní neusne.
Stál tiše, vyhlížel z temného okna a usrkával černý nápoj. Když Jack spí, je dům tak tichý. Bože, někdy ten chlapec nadělal tolik hluku, tolik zmatků, až se zdálo, že už nikdy nenastane klidná a tichá chvilka.
A když pak nastala, stýskalo se Brodymu zase po tom hluku.
Rodičovství je ten nejúžasnější podnik na světě.
Měl toho teď moc. Rodičovské úkoly, firma, budování domova, získávání zakázek, času nezbývalo.
A pořád nezbývá, pomyslel si, napil se kávy a vydal se do kuchyně.
Na domě je tolik práce, že by mu zabrala… možná zbytek života. Měl koupit něco menšího, uvažoval, a v lepším stavu. Něco praktičtějšího. Od chvilky, kdy dal dohromady zálohu, si od otce ostatně vyslechl spoustu variant tohoto názoru.
Potíž byla v tom, že si ten dům okamžitě zamiloval, a stejně tak Jack. A funguje to, připomenul si a rozhlédl se po hotové kuchyni s prosklenými skříňkami a žulovými pulty.
Firma ale byla přednější, a tak musel na úpravu pokojů krást čas. A těžko ho hledat, když do Vánoc chybí už jen pár dní.
A má tu práci, která musí být hotova příští odpoledne. Hned potom začínají školní prázdniny. Měl si sehnat někoho na hlídání – měl to v plánu. Ale Jack to nenáviděl, a ten pocit viny byl k vzteku.
Věděl, že si alespoň na nějaký čas k sobě Jacka vezme Beth Skullyová. Ale po nějaké době by mu to připadalo jako obtěžování. V nouzi by mohl zavolat matce. To bylo zase ošidné. Kdykoli k ní Jacka vypravil, cítil to jako osobní selhání.
Ale zvládne to. Nějakou dobu může být Jack s ním a pak u kamaráda Roda. V nejhorším případě pojede za babičkou.
V tomhle problém není, připustil si Brody. To nebyl ten brouk, co mu strašil v hlavě.
Ten brouk se jmenoval Kate Kimballová.
Neměl na ni čas ani náladu.
No dobrá, sakra, neměl na ni čas. Cokoli k ní cítil, bylo mnohem víc než jen nálada. Prohrábl si vlasy a snažil se ignorovat sexuální touhu, která v něm hlodala.
Cítil někdy dřív tak jasný hlad po nějaké ženě? Jistě ano. Jenom si to už nepamatuje, to je všechno. Jen si už nepamatuje, že by ho kdy některá tak rozhodila.
A tahle ho opravdu vykolejila.
Ale to jen proto, že už je to tak dávno. Tím, že je tak nepokrytě vyzývavá. Tak neuvěřitelná krásná.
Ale už není dítě, aby si mohl vzít, po čem zatouží, a nezvážit důsledky. Už není volný, aby si mohl dělat, co chce a kdy to chce. A ani by to neměl chtít.
Vyjít vstříc jejímu nezakrytému vyzvání by možná nemuselo nést následky. Dlouhodobě. Ani krátkodobě. Oba jsou dospělí a oba vědí, jak to chodí.
A takovéhle myšlenky ho přivedou jen do problémů, rozhodl se.
Udělej pro ni tu práci, nařídil si. Vem od ní peníze. A drž se od ní dál.
A přestaň myslet na to její úžasné tělo.
Nalil si druhý šálek kávy a s vědomím, že se odsuzuje k bezesné noci, se vrátil k práci.
~~~
Druhého dne odpoledne otevřela Kate dveře a našla před nimi Brodyho. Její radost umocnila přítomnost hošíka s bystrýma očima po jeho boku.
„No ahoj, hezoune.“
„Já jsem Jack.“
„Hezoune Jacku. Já jsem Kate. Pojďte dál.“
„Jen jsem se stavil s těmi nákresy a s rozpočtem.“ Brody je vytáhl. Jednou rukou držel Jacka za rameno. „Je tam i moje vizitka. Kdybyste měla nějaké otázky nebo si o těch nákresech a propočtech chtěla promluvit, ozvěte se.“
„Ušetřeme si čas a projděme si to hned. Pospícháte?“ Skoro se na něj ani nepodívala, k Jackovi však vysílala zářivé úsměvy.
„Brr. Tady venku je ale zima. Zrovna tak na něco na zub a horkou čokoládu.“
„A cukroví?“
„V tomhle domě se horká čokoláda nesmí podávat bez cukroví.“ Natáhla ruku. Jackova dlaň do ní vklouzla a už se hnal dovnitř.
„Poslyšte –“
„Jen pojďte dál, O’Connelli. Nekažte to. Tak co, do které chodíš třídy, Hezoune Jacku?“ Sehnula se, aby mu rozepnula kabát. „Do osmé, do deváté?“
„Ne.“ Zahihňal se. „Do první.“
„Nedělej si legraci. To je ale náhoda. Zrovna dneska tu máme speciální nabídku pro blonďaté kluky z první třídy. Můžou si vybrat bonbony, čokoládové chipsy nebo arašídové máslové koláčky.“
„Můžu dostat od každého kousek?“
„Jacku –“
„Ty jsi kluk podle mého gusta,“ ignorovala Kate Brodyho. Narovnala se, podala Brodymu Jackův kabát, čepici a šálu a vzala chlapce za ruku.
„Vy jste ta paní, co tancuje?“
Zasmála se a namířila si to s ním do kuchyně. „To jsem.“ S tím svým zvláštním smyslným úsměvem na rtech se obrátila přes rameno k Brodymu. Já tě dostanu, pomyslela si. „Kuchyň je tamhle.“
„Já vím, kde je ta zatracená kuchyň.“
„Tatínek řekl zatracená,“ hlásil Jack.
„Taky jsem to slyšela. Asi nedostane cukroví.“
„Dospělí můžou říkat zatracený. Ale nemůžou říkat zas –“
„Jacku!“
„Ale někdy to taky říká,“ zakončil Jack důvěrným šepotem. „A jednou se praštil do ruky a řekl všechny sprostý slova.“
„Fakt?“ Nadmíru okouzlena mu přisunula židli. „Za sebou nebo všechny naráz?“
„Naráz. A některý říká dost často.“ Bystře se na ni usmál. „Dostanu tři koláčky?“
„Jistěže ano. Pověste ty kabáty tamhle na věšák, Brody.“ Věnovala mu zářivý úsměv a pustila se do přípravy horké čokolády.
Nic ze sáčku, všiml si Brody, ale pořádný kus čokolády a mléko.
„Nechceme vás zdržovat,“ začal.
„Já mám dost času. Dneska dopoledne jsem pár hodin pomáhala v obchodě. Máma toho má moc. A teď odpoledne pomáhá Brandon. To je jeho baseballová rukavice,“ řekla Jackovi, který okamžitě ucukl rukou.
„Jenom jsem se díval.“
„Nic se neděje. Můžeš si na ni sáhnout, jemu to vadit nebude. Máš rád baseball?“
„Loni jsem hrál a až budu větší, budu hrát v dětské lize.“
„Brand hrál taky v dětské lize. A teď už hraje v opravdové dospělé. Hraje za L. A. Kings.“
Jackovi se rozzářily oči – malé zelené drahokamy. „Fakt?“
„Fakt.“ Přešla k němu a k jeho potěšení mu nasadila rukavici na ruku. „Až budeš mít tak velkou ruku, možná v ní budeš hrát taky.“
„Páni, tati, opravdovská baseballová rukavice.“
„Jo.“ Vzdal to. Nemůže bránit někomu, kdo dokáže synka tak nadchnout. „Super.“ Prohrábl Jackovi vlasy a usmál se na Kate. „Mohl bych taky dostat tři koláčky?“
„Samozřejmě.“
Ten kluk je poklad, uvažovala Kate, zatímco připravovala horkou čokoládu a chystala koláčky. Měla pro děti slabost a tohleto je opravdu ďáblík, jak řekl otec.
A ještě zajímavější je ten zřejmý vztah mezi synem a otcem, všimla si. Silný jako ocel a sladký jako cukroví. Až se jí chtělo je oba obejmout.
„Paní?“
„Kate,“ opravila ho a postavila před něj hrnek čokolády. „Dej pozor, je to horké.“
„Díky. Kate, proč máš ty legrační šaty, když tancuješ? Tatínek to neví.“
Brody vydal jakýsi zvuk, snad zasténání, pak se věnoval už jen výběru cukroví.
Kate povytáhla obočí, postavila na stůl další hrníčky a posadila se. „Říkáme tomu kostýmy. Pomáhají nám vyprávět tancem příběh, jaký chceme.“
„Jak můžete vyprávět příběhy tancem? Já mám rád příběhy, co se povídají.“
„Je to jako povídání, ale pohybem a hudbou. Co tě napadne, když slyšíš Rolničky, rolničky beze slov?“
„Vánoce. Už je jenom pět dnů do Vánoc.“
„Správně, a když budeš na tuhle písničku tancovat, budou to veselé a rychlé a legrační pohyby. Budeš přitom myslet na ježdění na saních a na sníh. Ale při Tiché noci budou ty pohyby pomalé a uctivé.“
„Jako v kostele.“
Je bystrý, pomyslela si. „Přesně tak. Někdy přijď ke mně do školy a já ti ukážu, jak se vyprávějí příběhy tancem.“
„Tatínek bude možná tu školu stavět.“
„Ano, možná ano.“
Otevřela složku. To je zajímavé, pomyslel si Brody, jak odložila rozpočet stranou a věnovala se hned výkresům. Nejprve varianty a až pak to základní.
Jack se pustil do horké čokolády. S očima rozšířenýma očekáváním foukal do pěny, aby nápoj ochladil.
Kate si nevšímala čokolády ani koláčků. Když se začala ptát, přisunul si Brody židli blíž, takže se skláněli nad výkresy společně.
Voněla lépe než koláčky, a to už něco znamenalo.
„Co je tohle?“
„Zasouvací dveře. Šetří místo. Ta chodba tam je úzká. Tady, do vaší kanceláře jsem je dal taky. Potřebujete soukromí, ale nemusíte z toho dělat posvátné místo.“
„To se mi líbí.“ Obrátila se k němu. Tváře měli u sebe, dívali se z očí do očí. „Moc se mi to líbí.“
„Já jsem taky kreslil čáry,“ hlásil se Jack.
„To se ti teda povedlo,“ pochválila ho Kate a znovu se zabrala do studia výkresů, zatímco Brody se pokoušel zvládnout nervózní šimrání v břiše.
Každý výkres si pečlivě prohlédla, posoudila změny, odmítla je nebo odložila k další diskusi. Všechno tam jasně viděla – linie, úhly. Všímala si detailů, které Brody dodal nebo změnil. Nedokázala na nich najít nic špatného. Prozatím ne.
Překvapila ji dokonalost náčrtků. Výkresy byly čisté a profesionální. Pochybovala, že by architekt dodal lepší. Když byla u konce, vzala si rozpočet – puntičkářsky přesný – a prošla si jednotlivé položky. A polkla naprázdno nad jejich množstvím.
„No, Hezoune Jacku.“ Znovu odložila papíry. „Jste s tatínkem najatí.“
Jack zavýskl, a protože ho nikdo neokřikl, vzal si další koláček.
I Brody si ani neuvědomil, že napětím tajil dech, dokud necítil potřebu hlasitě po něm zalapat. Ovládl se a uvolnil. Má největší zakázku od svého návratu do Západní Virginie.
Ta práce ho s jeho lidmi zaměstná na celou zimu – kdy jí bývá obecně málo. Nebude muset propouštět ani omezovat pracovní dobu.
A příjem se bude hodit.
Vedle těchto praktických věcí chtěl přiložit ruce k dílu na tom domě. Problém bude přiložit je jen tam a ne na Kate.
„Cením si té zakázky.“
„Vzpomeňte si na to, až vám polezu na nervy.“ 
„S tím jste už začala. Máte něco na psaní?“
Zasmála se, zvedla se a vylovila ze zásuvky pero. Sehnula se nad stolem, podepsala se na smlouvu a opatřila ji datem. „Teď vy,“ podala mu pero.
Pak si ho vzala zpátky a podívala se na chlapce. „Jacku?“
„Co?“ Od úst mu padaly drobky pečiva. Zachytil otcův pohled a polkl. „Vlastně – ano?“
„Umíš se podepsat?“
„Umím. Znám celou abecedu a dokážu hláskovat ‚Jack‘ a ‚táta‘ a ještě další věci.“
„Dobře. Tak pojď sem a potvrď to.“ Usmála se jeho nechápavému pohledu. „Přece jsi taky něco nakreslil, ne? Chceš, abych tě najala, nebo ne?“
Nadšeně se rozzářil. „Jasně!“
Dral se dolů a trousil další drobky. Uchopil pero a s povyplazeným jazykem vyvedl pod otcův podpis svoje jméno.
„Koukej, tati! To jsem já.“
„Ano, jistě.“
Brody dojatě vzhlédl a setkal se s Kateiným pohledem. Co má sakra teď udělat? Zasáhla ho na nejcitlivějším místě.
„Jacku, běž si umýt ruce.“
„Nemám je špinavé.“
„Stejně si je maž umýt.“
„Rovně do haly, Jacku,“ poradila mu Kate tiše. „Na straně té ručky, kterou ses podepsal, odpočítej první a pak druhé dveře.“
Jack trochu reptal, ale přesto odhopkoval z místnosti.
Brody se zvedl. Neodtáhla se. Neudělá to, napadlo ho. Takže o sebe maličko zavadili. Byl ve střehu.
„To bylo pěkné. Jak jste mu dala pocit, že je taky důležitý.“
„On je důležitý. To je jasné.“ A jasné jí bylo ještě něco dalšího. Píchlo ji u srdce. „To nebyla žádná strategie, Brody.“
„Řekl jsem, že to od vás bylo pěkné.“
„Ano, ale zároveň si myslíte – nebo se dohadujete, že to ode mě bylo mazané. Šikovný trik, jak se vám dostat pod kůži. Já s vámi chci spát a jsem velice cílevědomá, ale využít k tomu vašeho syna, to si přece jen nedovolím.“
Popadla jeho prázdný hrnek a začala se obracet. Brody jí položil ruku na paži. „No dobře, možná jsem o tom opravdu uvažoval. Teď se za to omlouvám.“
„Dobře.“
Zvedl ruku a chytil ji za paži, dokud se k němu neotočila.
„Upřímně se omlouvám, Kate.“
Uvolnila se. „Dobře. Upřímně to přijímám. Je to krásný kluk a je bezvadný. Je těžké se do něj nezamilovat.“
„Já sám jsem z něj celý pryč.“
„Ano, a on z vás taky. Je to vidět. Já prostě mám ráda děti a vážím si milujících rodičů. Tím mě lákáte ještě víc.“
„Nehodlám se s vámi vyspat.“ Už ji nedržel za paži, ale pomalu jí po ní sklouzl rukama.
Usmála se. „Říkáte to.“
„Nehodlám zpackat ten obchod, zkomplikovat ho a sobě život. Nemůžu si dovolit…“
Měl by říct něco určitého. Něco rozhodného! Ale ona mu přejela rukama po hrudi a pak na ramena.
„Ještě vám nezačala pracovní doba,“ zašeptala a zvedla ústa k jeho rtům.
Zdolal mezeru mezi nimi a v hlavě mu explodovalo světlo. Tělo bouřilo. Ústa měla horká, přesvědčivá, chutnala po ovoci. Obou se zmocnilo vzrušení.
Chtěl ji chytit za ramena a odstrčit od sebe. Chtěl to udělat. Mohl by si ji podržet od těla. A měl by to udělat.
Za chviličku.
Ale teď, zrovna teď se prostě toužil utopit v tom, co cítil. Málem se jí musel přidržet, aby neztratil rovnováhu. Voněla dobrodružstvím. A nebezpečím.
Bylo to neodolatelné. On byl neodolatelný. Líbá úžasně, pomyslela si a zapředla jako kočka. Jako by to bylo jen jedinkrát v životě, jako kdyby celý život toužil jen po tomhle.
Rty měl měkké a horké. Ruce pevné a silné. Co je na muži přitažlivější než síla? Síla, která vychází ze svalů a ze srdce.
Rozum se odporoučel, krev se divoce rozproudila v žilách.
Chtěla se s ním o to podělit. Toužila po tom víc, než čekala. Vnášela se na vlnách té nádherné směsice očekávání, vjemů a touhy. Zaklonila hlavu.
„To bylo krásné.“ Vjela mu prsty do vlasů, „Zopakujeme si to?“
Toužil po tom – nadechnout se a skočit do toho po hlavě. A jeho šestiletý syn se zatím ráchal v umyvadle někde za halou. „To nemůžu udělat.“
„Právě jsme myslím dokázali, že můžeš.“
„Nechci to udělat.“ Držel ji od sebe na vzdálenost paže. Oči měla potemnělé, ústa měkká. „Sakra, ty ale dokážeš chlapovi poplést hlavu.“
„Vypadá to, že ne dost. Ale to je jen začátek.“
Pustil ji. Bylo to tak bezpečnější. A ustoupil.
„Víš, je už to dlouho, co… jsem naposled hrál tuhle hru.“
„To se ti zase vybaví. Možná jsi nějakou dobu seděl na střídačce, ale už jsi zase zpátky. Nepůjdeme na večeři a nezačneme s tréninkem?“
„Umyl jsem si je shora i zdola,“ oznámil Jack a vběhl zpátky do pokoje. „Můžu si vzít ještě koláček?“
„Ne.“ Nedokázal z ní spustit oči. Nedokázal nic než se dívat a prahnout po ní. A žasnout. „Musíme už jít. Poděkuj Kate.“
„Díky, Kate.“
„Ráda tě tu uvidím, Jacku. Přijdeš se na mě zase podívat, viď?“
„Ano.“ Zašklebil se na ni, zatímco ho otec cpal do kabátu. „A budeš mít horkou čokoládu?“
„Samozřejmě.“
Doprovodila je ke dveřím, zastavila se v nich a dívala se, jak nastupují do dodávky. Jack nadšeně mával. Brody se ani neohlédl.
Opatrný chlap, pomyslela si, když odjeli. No, těžko mu to může mít za zlé. Kdyby ona sama měla na starosti něco tak úžasného, jako je ten hošík, taky by byla opatrná.
Ale teď, když už znala syna, zajímala se tím víc o otce. Byl to dobrý táta, očividně starostlivý. Jack byl teple oblečený, zdravý, přátelský, šťastný.
Není to asi lehké vychovávat dítě sám. Ale Brody O’Connell to dělá a dělá to dobře.
Uznávala to. Oceňovala to. A přitahovalo ji to.
Možná se trochu ukvapila, jednala pudově. Ale když našpulila rty a vzpomněla si na chuť těch jeho, ráda by věděla, kdo by jí to mohl dávat za vinu.
Přesto ale neuškodí trochu počkat a líp ho poznat.
Koneckonců, ani jeden z nich se nikam nechystá.
 



ČTVRTÁ KAPITOLA
„Zemětřesení,“ řekla Kate.
„Krupobití,“ na to Brandon.
„Smog.“
„Sněhové vánice.“
Odhodila si vlasy dozadu. „Střídání ročních období.“
Zatahal ji za vlasy. „Pláž.“
Tuhletu diskusi vedli už roky – východní pobřeží proti západnímu. Právě teď to Kate pomáhalo nemyslet na to, že už za necelou hodinku Brandon odjede.
Obyčejná povánoční deprese, ujišťovala se. Tolik vzrušení a příprav, pak to nádherné teplo tradičních domácích Vánoc, všechno ji to tolik zaměstnalo a vtáhlo do sebe.
U Kimballů následoval po Štědrém večeru tradiční dvoudenní výlet do New Yorku. Svátky završili v chaosu a zmatku rozvětvené rodiny.
A už tu skoro byl nový rok. Freddie, Kateina sestra, byla s manželem Nickem a dětmi zpátky v New Yorku. A Brandon zase mířil do Los Angeles.
Jak spolu kráčeli, rozhlédla se po upravené tiché hlavní ulici. A pousmála se.
„Dopravní zácpy.“
„Nestydaté blondýnky v kabrioletech.“
„Ty jsi ale povrchní.“
„Jasně.“ Položil jí paži kolem krku. „To máš na mně ráda. Koukej, pojď na kontrolu. Máš tu chlapy s náklaďáky.“
Podívala se a v dáli ulice spatřila nákladní auta a dělníky. Brody neztrácí čas, napadlo ji.
Obcházeli to, klestili si cestu sutinami a hromadami suché zimní trávy k zadní části domu, kde bylo zřejmě centrum vší té aktivity. Ozývaly se odtamtud zvuky – někdo měl zapnuto přenosné rádio, vyhrávající country hudbu. Čpělo to tam prachem, potem a kupodivu majonézou.
Kate se vyhnula kolečku, přešla opatrně po rampě a nahlédla do suterénu svého domu.
Silné oranžové prodlužovací kabely se jako hadi vinuly k přenosným pracovním lampám, které visely na trámech nebo na tyčích. Ve světle holých žárovek vypadal suterén jako nějaké odkryté archeologické naleziště v nejhorší fázi.
Zahlédla Brodyho v zamazaných džínsech a botách, jak zatlouká jakési prkno. Přestože vyfukoval viditelné obláčky páry, svlékl si při práci bundu. Pod flanelovou košilí se rýsovaly fascinující pletence svalů.
Tak jsem se nespletla, uvažovala Kate, s pásem na nářadí vypadá moc a moc dobře.
Jeden dělník nakládal do dalšího kolečka odpad. A na bobku tam seděl Jack a činil se s malou lopatkou a kbelíčkem.
Chlapec si jí všiml jako první. Vyskočil a dal se do tance.
„Vyklízím suterén! Dostal jsem dolar. Budu pomáhat lít beton. Dostal jsem na Vánoce míchačku. Chceš ji vidět?“
„To bych řekla.“
Udělala další krok dolů po rampě, než si jí Brody všiml a zarazil ji. „Nejsi oblečená do takového svinstva.“
Shlédla na jeho pracovní boty a pak na své vlastní elegantní sportovní obutí. „To neuhádám. Měl bys pro mě chvilku?“
„Dobře. Jacku, máme pauzu.“
Brody vyšel po rampě a mhouřil oči v zimním slunečním jasu. Syn se drápal za ním.
„To je můj bratr Brandon. Brande, to je Brody O’Connell a Jack.“
„Rád vás poznávám.“ Brody místo potřesení zvedl špinavou ruku do výše. „Viděl jsem, jak hrajete. To je krása.“
„Díky. Viděl jsem vaši práci a musím říct totéž.“
„Vy jste ten baseballista?“ Jack s vykulenýma očima zíral na Brandona.
„Správně.“ Brandon se k němu sklonil. „Ty máš rád baseball?“
„No jejda. Viděl jsem vaši rukavici. Já mám taky rukavici. A pálku a míček a všecko.“
Kate viděla, že Brandon Jacka zaměstná, a poodešla s Brodym stranou. „Neuvědomila jsem si, že začnete tak brzy.“
„Musíme využít lepšího počasí. To teplo má vydržet ještě pár dní. Než zase udeří mrazy, možná stačíme vyklidit suterén a vybetonovat ho.“
Teplo je relativní věc, přemýšlela. V suterénu se starými kamennými zdmi bude asi o dost chladněji a vlhčeji než tady na slunci. „Já si nestěžuju. Jak ses měl o Vánocích?“
„Skvěle.“ Posunul se, aby dělník mohl s dalším kolečkem sutě vyjet po rampě. „A ty?“
„Nádherně. Všimla jsem si, že máš nového pracovníka. Ten dolar je zahrnutý v rozpočtu?“
„Má prázdniny,“ vysvětlil krátce. „Beru ho s sebou. Zná pravidla a chlapům tady nevadí.“
Povytáhla obočí.
„Ale, ale. Ty citlivko.“
Brody vydechl. „Omlouvám se. Někteří klienti to nevidí rádi, když tahám dítě na pracoviště.“
„Já k nim nepatřím.“
„Hej, O’Connelli, můžete tomuhle maníkovi dát chvilku volno?“
Brody vzhlédl a zjistil, že umouněná Jackova ručka spočívá v Brandonově. „No…“
„Máme spolu nějaké jednání u nás nahoře v domě,“ pokračoval Brandon. „Přivezu ho zpátky po cestě na letiště. Za půl hodinky.“
„Prosím, tati. Můžu?“
„Já –“
„Můj bratr je, pravda, idiot,“ poučila ho Kate s úsměvem, „ale odpovědný idiot.“
Ne, pomyslel si Brody, já jsem idiot. Jsem nervózní pokaždé, když Jack jde s někým novým. „Jistě. Nejdřív si ale umyj ruce v kbelíku, Jacku.“
„Jasně! Počkejte chvilku, jo? Jenom chviličku.“ Jack se hnal spláchnout alespoň část špíny.
„Zkusím se zastavit po cestě na jarní trénink.“
„Jistě. Fajn.“ Nebude brečet. Nesmí brečet. „Drž se dál od těch nestydatých blondýnek.“
„Ani nápad.“ Brandon ji chytil do náruče a pevně sevřel. „Budeš mi chybět,“ zabručel.
„Ty mně taky.“ Zabořila mu tvář do krku a pak se zářivým úsměvem ustoupila. „Dej si pozor na tu nohu, ranaři.“
„Hele, mluvíš se železným mužem. Dej si pozor na svoje haksny. Jdeme, Jacku.“ Chytil chlapce za jen nepatrně čistší a vlhkou ruku, zasalutoval Brodymu a vyrazil.
„Čau, tati! Ahoj. Vrátím se.“
„Tvůj bratr měl nějaké problémy s nohou?“
„Natažené šlachy. Nešťastně uklouzl. No, nechám tě zas pracovat.“ Podržela si úsměv, dokud nezahnula k přední části domu. Tam si sedla na schody a poplakala si.
~~~
Když Brody o deset minut později vyšel k autu, ještě tam seděla. Na tvářích jí zasychaly slzy. Pár jich se jí třpytilo na řasách.
„Copak je? Co se stalo?“
„Nic.“
„Tys plakala.“
Popotáhla a pokrčila rameny. „No a?“
Chtěl to při tom nechat. Opravdu si jen chtěl vzít… pro co to sakra vlastně šel? Problém byl v tom, že slzám nikdy neodolal. Vzdal to, přešel chodník a sedl si vedle ní.
„Co se přihodilo?“
„Nenávidím loučení. Nemusela bych se s ním loučit, kdyby schválně nechtěl bydlet tři tisíce mil odtud v té hloupé Kalifornii. Pitomec jeden.“
Aha, jde o bratra. „No…“ Znovu jí vytryskly slzy, a tak vylovil z kapsy šátek. „Má tam práci.“
„Promiň, ale teď zrovna se mnou není rozumná řeč.“ Vzala si šátek. „Díky.“
„To nestojí za řeč.“
Osušila si slzy a pak se zahleděla na druhou stranu ulice. „Ty máš nějaké sourozence?“
„Ne.“
„A chtěl bys? Prodám ho lacino.“ Povzdechla si a opřela se zády o schod. „Sestra žije v New Yorku. Brand v L. A. Já jsem v Západní Virginii. Nikdy bych neřekla, že skončíme tak rozprchnutí.“
Vzpomněl si, jak se s bratrem objali, na ten přirozený projev lásky. „Nepřipadáš mi moc rozprchnutá.“
Kate si ho změřila. Pohled se jí rozjasnil.
„Máš pravdu. Máš úplnou pravdu. To bylo přesně to, co jsem potřebovala slyšet. Tak.“ Nadechla se a vrátila mu šátek. „Přiveď mě na jiné myšlenky. Jak bylo o Vánocích? Velké, hlučné rodinné setkání?“
„Jack nadělal hluku dost. Tahal mě z postele v pět.“ Při té vzpomínce se Brody usmál. „Myslím, že jsem ho ten den kolem druhé odpoledne stahoval ze stropu.“
„Řádil i při štědrovečerní večeři?“
Brody se přestal usmívat. „Ano, trochu.“ Trhl ramenem. „Byli jsme na ní u rodičů. Žijeme ve stejném městě,“ poznamenal, „ale řekla bys, že jsme rozprchnutí.“
„To je mi líto.“
„Jacka milují. O to jde.“
Proč o tom k čertu mluví? Možná proto, napadlo ho, že mu to tak leží v žaludku. Možná proto, že jeho otec v jednom kuse zavrhuje všechno, co v životě udělal, všechno, co chtěl dělat.
„Dal jsem tu hlínu nasypat na druhou stranu domu. Možná bys ji tam chtěla rozhrnout a na jaře tam udělat zahrádku nebo něco takového.“
„To je dobrý nápad.“
„Fajn.“ Zvedl se. „Musím se vrátit do práce, než mi šéf sníží plat.“
„Brody –“
Nevěděla jistě, co chce říci, nebo jak to chce říci. Pak ta chvíle pominula. Brandon se svým naparáděným najatým vozem přirazil k obrubníku.
„Tati!“ Jack už zápasil s bezpečnostními pásy. „Počkej, až to uvidíš! Brand mi dal svou rukavici a míček a je na ní podepsaný jeho jméno a všecko.“
„Je na něm napsaný,“ opravil ho automaticky Brody a zachytil ránu, kterou k němu syn vyslal. „Tak se podívejme.“ Prohlédl si rukavici i míček, obojí horké z Jackových ruček. „Ty jsou opravdu speciální, budeš se o ně muset moc dobře starat.“
„To budu. Slibuju. Děkuju, Brande. Díky! Nechám si je navždycky. Můžu to teď ukázat ostatním, tati?“
„Jasně.“ Brody povytáhl Jackovi kalhoty a shlédl na Brandona. „Díky.“
„Není zač. Pamatuj si, Jacku, opatruj ten míč!“
„To budu! Ahoj.“
„Dobře dojeďte,“ dodal Brody a vzal chlapce, aby ukázal poklady ostatním.
Kate si povzdechla a sklonila se k Brandonovu otevřenému okénku. „Možná nakonec přece jenom nejsi takový kretén.“
„Je to ďáblík.“ Štípl Kate do brady. „Ale ty, koukám, házíš očkem po tatínkovi.“
„Ne. Házím po něm oběma očkama.“ Se smíchem se natáhla a políbila ho. „Ty máš slabost pro ty kalifornské holky, kamaráde. Já mám zas ráda venkovské hochy.“
„Chovej se slušně.“
„Ani mě nenapadne.“
Zasmál se a nastartoval. „Ahoj, krásko.“
Ustoupila a zamávala mu. „Dobře doleť,“ zašeptala.
~~~
Nataša vždycky v předvečer Nového roku zavírala obchod. Celý den strávila v kuchyni přípravou spousty jídla na tradiční novoroční oslavu. Celé hodiny bude dům plný příbuzných, přátel a sousedů.
„Brandon tu měl ještě na tu oslavu zůstat.“
„Kéž by mohl.“ Nataša zkontrolovala, jak se vaří meruňky do sladkých pirohů, a ztlumila je, aby jen mírně bublaly. „Nebuď nevrlá, Kate. Někdy to tak bývá, že tě život a práce drží pryč.“
„Já vím.“ Kate dál válela lístkové těsto, jak měla naučeno. „Prostě musím být chvilku nevrlá. Jenom se mi po tom pitomci stýská, to je všechno.“
„To mně taky.“
Na sporáku stoupala z hrnce pára. V troubě se opékala olbřímí šunka. Před lety, uvažovala Nataša, se se vší touto prací potýkala se třemi dětmi pod nohama. Hašteřily se, hihňaly, dělaly grimasy. Její trpělivost dostávala často zabrat.
Bylo to nádherné.
Teď už má jen svou malou Kate, která se šklebí nad těstem.
„Jsi nervózní.“ Nataša oklepala lžíci o bok hrnce a odložila ji na chňapku. „Nemáš zkrátka během toho budování co dělat.“
„Plánuju.“
„Ano, já vím.“ Nalila dva šálky čaje a přinesla je ke stolu. „Sedni si.“
„Mami, já –“
„Sedni si. No, jsi stejná jako já,“ pokračovala Nataša, když se usadily za přeplněným stolem. „Plány, detaily, cíle. Jsou tak důležité. Chceš vědět, co bude, protože když to budeme vědět, můžeme to ovládat.“
„Co je na tom špatného?“
„Nic. Když jsem sem přišla, abych si tu otevřela obchod, bylo to moc těžké. Moc těžké, opustit rodinu. Ale já to potřebovala. Netušila jsem, že se tu potkám s tvým otcem. To naplánováno nebylo.“
„To byl osud.“
„Ano.“ Nataša se usmála. „Obě plánujeme, ty i já. Obě kalkulujeme. A přesto pořád věříme v osud. Možná, že to byl osud, a ne ty tvoje plány, co tě přivedlo zpátky.“
„Zklamalo tě to?“ vyhrkla a cítila úlevu a zároveň hrůzu, že to nakonec vypustila z úst.
„Co? Ty? Proč si to myslíš?“
„Mami.“ Kate hledala vhodná slova. Otáčela šálkem kolem dokola. „Vím, jak moc jste se s tátou obětovali –“
„Počkej.“ Nataša s planoucíma tmavýma očima plácla dlaní do stolu. „Vypadá to, že po těch letech ještě pořád nerozumím anglicky. Co se týče mých dětí, nevím, co je to oběť. S tebou nikdy nebyla žádná oběť.“
„Chci říct, že jste toho s tátou tolik udělali, podporovali mě, jak se dalo, když jsem chtěla tancovat. Prosím, mami,“ nepustila Kate Natašu ke slovu. „Nech mě domluvit. Byla jsem rozhodnutá. Všechno to cvičení, celé ty roky. Kostýmy, boty, cestování. Nechali jste mě odejít do New Yorku, i když vím, že by mě táta radši viděl na univerzitě. Ale nechali jste mě u toho, co jsem potřebovala nejvíc. Já to dobře vím. Chtěla jsem, abyste na mě byli hrdí.“
„Samozřejmě, že jsme na tebe byli hrdí. Co sis to vzala na hlavy za nesmysl?“
„Já vím, že jste byli. Já to vím. Cítila jsem to, viděla jsem to. Když jsem tančila a vy jste byli v hledišti, i když jsem vás skrz reflektory neviděla, cítila jsem vás tam. A teď jsem to všecky zahodila.“
„Ne, jen jsi to odložila. Kate, ty si myslíš, že jsme na tebe hrdí, jenom když tancuješ? Že jsme hrdí jenom na to tvoje umění, na tu šikovnost?“
Oči se jí zalily slzami. Nemohla si pomoci. „Bála jsem se, že budete zklamaní, že jsem dala přednost učení.“
„Ze všech mých dětí jedině ty,“ zavrtěla Nataša hlavou, „jsi věčně slídila po rozích, jestli tam není zrnko prachu. A i když tam nebylo, stejně jsi tam zajela koštětem. Řekni mi, chceš být dobrá učitelka?“
„Ano, moc to chci.“
„Potom budeš dobrá učitelka a my na to budeme pyšní. A kromě toho, kromě baletky a učitelky, jsme hrdí taky na tebe. Hrdí na to, že víš, co chceš a jak toho dosáhnout. Hrdí na to, že jsi milá mladá ženská s laskavým srdcem a chytrou hlavou. Jestli o tomhle pochybuješ, Kate, teprve pak mě zklameš.“
„To ne. To ne.“ Dlouze si povzdechla a skrze slzy zamrkala. „Nevím, co se to se mnou děje. Poslední dobou jsem tak ubrečená.“
„Měníš si život. To je vypjatá doba. A dala sis moc času na uvažování a strachování. Kate, proč si nevyrazíš ven s kamarády? Máš jich tu přece pořád hodně. Proč nejdeš dneska někam na večírek nebo s nějakým pěkným mládencem a místo toho dřepíš na Silvestra doma a pečeš s mámou šunku?“
„Ráda peču s mámou šunku.“
„Kate.“
„No dobře.“ Ale zvedla se, aby se zase pustila do těsta. Potřebovala něco dělat. „Přemýšlela jsem o tom, že dneska večer vyrazím na nějaký večírek. Ale většina kamarádů je ženatá nebo vdaná nebo aspoň spárovaná. Ale já jsem sama a nechci prostě… někoho shánět. Víš?“
„Hm. A proč nechceš… někoho shánět?“
„Protože už jsem na někoho narazila, kdo se mi líbí.“ 
„Páni. Kdo to je?“
„Brody O’Connell.“
„Páni,“ opakovala Nataša. Zvedla k ústům šálek, aby se napila a zvážila to. „Aha.“
„Moc mě to k němu přitahuje.“
„On je moc přitažlivý chlap.“ Nataše se roztančily oči. „Ano, moc přitažlivý, a já ho mám moc ráda.“
„Mami – neposlala tys ho podívat se na dům, abys nás dala romanticky dohromady?“
„Ne. Ale kdyby mě to bývalo napadlo, tak bych to byla udělala. Proč teda nejsi na Silvestra někde s Brodym O’Connellem?“
„On se mě bojí.“ Kate se zasmála, když zaslechla jakýsi odmítavý zvuk. „Nebo spíš je ze mě rozpačitý. Možná jsem na něj byla trošku moc hrr.“
„Ty?“ Nataša schválně vykulila oči. „Moje stydlivá malá Katie?“
„No jo.“ Kate se smíchem odložila váleček na těsto. „Určitě jsem na něj šla moc rychle. Ale když jsem na něj v hračkářství poprvé narazila, když sháněl hračku pro Jacka, a trošku jsme spolu flirtovali, myslela jsem si, že je naladěný stejně.“
„V hračkářství,“ opakovala Nataša. I ona se se Spencerem poprvé sekala v hračkářství, když vybíral panenku pro dceru, pro Freddie.
To je osud, napadlo ji. Nedá se to předvídat.
„Ano, a pak jsem zjistila, že kupuje auto pro syna, tak jsem si myslela, že je ženatý. A naštvalo mě, že se mnou přesto laškuje.“
„Jasně.“ Nataša se vesele šklebila. Je to čím dál tím lepší a lepší. Jako by se jí před očima znovu přehrával její vlastní příběh.
„Potom jsem samozřejmě přišla na to, že ženatý není a že je volné pole. On měl taky zájem.“ zabručela a bouchla válečkem. „Jenom se tomu brání.“
„Je tak sám.“
Kate vzhlédla a jiskřička hněvu, která se chystala rozhořet, pohasla. „Ano, já vím. Ale pořád přede mnou couvá. Možná se tak chová ke všem kromě Jacka.“
„Ke mně je velice vřelý a přátelský. Ale když jsem ho k nám zvala na zítřek, vymluvil se. Měla bys ho přimět, aby si to rozmyslel,“ rozhodla Nataša. Zvedla se, aby se pustila do další práce. „Jasně, mohla bys k němu později večer zajít donést mu misku hrášku pro štěstí v novém roce a donutit ho, ať si to s tou zítřejší návštěvou rozmyslí.“
„To je trochu troufalé, vetřít se chlapovi do domu v předvečer Nového roku,“ poznamenala Kate a zašklebila se. „Ale je to perfektní. Díky, mami.“
„Fajn.“ Nataša zabořila prst do náplně na pirožky a oblízla ho. „Tak budeme mít s tatínkem silvestrovský večírek sami pro sebe.“
~~~
Brody hýčkal v rukou pivo a vyčítal si, že jedl ten poslední kousek pizzy. Ležel roztažený na gauči spolu s Jackem, přímo uprostřed spouště, která bývala jejich obývacím pokojem. V televizi běžel nějaký béčkový horor s mimozemšťany v podobě obřích očních bulev.
Miloval béčkové filmy – nemohl si pomoci.
Za pár hodin to přepne na zpravodajství z Times Square. Jack toužil vidět ohňostroj – trval na tom, že zůstane vzhůru až do půlnoci.
Udělal pro to všechno možné s výjimkou podepření víček párátky. Dům podle toho vypadal. Nakonec nevydržel a schoulil se Brodymu v náruči.
Brody to přečká až do pěti minut před půlnocí a pak Jacka vzbudí, aby byl svědkem příchodu nového roku.
Brody usrkával pivo a pozoroval, jak obří bulva ohrožuje lidstvo.
A tak málem vyletěl z kůže, když se ozvalo zaklepání na dveře.
Zaklel a odsunul Jacka na gauč. Pravděpodobnost toho, že někdo zaklepe na jeho dveře po desáté hodině večer, byla zhruba stejná jako ohrožení Země obřími bulvami.
Překračoval a obcházel hračky, boty a ponožky a mířil ke dveřím. Někdo se ztratil nebo havaroval, usoudil. Všichni, které znal, tak či onak slavili Nový rok.
Ne všichni, uvědomil si a trhl sebou, když otevřel dveře a za nimi stála Kate.
„Ahoj. Riskla jsem, že budeš doma. Mamka ti posílá tohle.“
Zjistil, že mu vrazila do rukou malou zakrytou misku. „Tvoje matka?“
„Ano. Bylo jí líto, když jsi jí řekl, že máš zítra moc práce a nemůžeš přijít.“
„Neřekl jsem, že mám moc práce, řekl jsem…“ Co jen to ksakru řekl? Vymyslel si to na místě a za živého boha si nemohl vzpomenout, co to jen bylo.
„Ten hrášek je pro štěstí,“ poučila ho Kate. „Máma doufá, že si to ještě rozmyslíš a zastavíš se. Bude tam spousta dětí, Jack se nudit nebude. Je vzhůru? Řeknu mu ahoj.“
Protáhla se kolem něj do domu. Byl moc vykolejený na to, aby ji zadržel. Nebo se o to jen pokusil. Ale už za ní pospíchal přes halu do velkého neuklizeného obýváku, kde vřeštěla televize.
Zahanbeně za ní sbíral hračky a trosky.
„Ale ne, nezačínej s tím.“ Netrpělivě mávla rukou. „Já vím, jak vypadají domy, kde jsou děti. V jednom takovém jsem vyrostla. To je ale velký strom!“
S plnýma rukama hraček si ho měřil pohledem. Viděl stromek v obýváku jejích rodičů. Nádherné pečlivě rozmístěné ozdoby. Jeho a Jackův stromek vypadal, jako kdyby ho zdobili namazaní skřítkové.
„Měli jsme jednou jeden a ten vypadal úplně jako tenhle. S Freddie a s Brandem jsme mámě nedali pokoj, až jednou dovolila, že budeme stromek chystat sami. To byla ale směsice. Prostě nádhera.“
V krbu praskal oheň. Vydala se k němu, aby si ohřála ruce. Strávila více než hodinu oblékáním, aby vypadala přirozeně. Temně purpurový svetr měla zastrčený do šedých kalhot. V uších se jí třpytily drobné zlaté kroužky. Po zuřivých úvahách si nechala vlasy rozpuštěné, takže jí padaly až k pasu.
Dokázala si představit, že jemu oblékání netrvalo ani deset minut. V džínsech a bavlněném tričku vypadal nádherně. „Úžasný dům,“ poznamenala. „Kamenný, že? Takové tiché místo. To musí být pro Jacka výborné, tolik místa na běhání. Měl bys mu pořídit psa.“
„Jo, už by o něj měl zájem.“ Co má teď sakra dělat? Teď? S ní? „Vyřiď mamince díky za ten hrášek.“
„Poděkuj jí sám.“ Kate se obrátila a všimla si Jacka, jak leží na břiše na gauči s jednou paží visící dolů. „Zmohlo ho to, co?“ Přešla k chlapci, automaticky mu zvedla ručku zpátky na polštář a přikryla ho starou dekou. „Pokoušel se zůstat vzhůru až do půlnoci?“
„Jo.“
Vypadá to, že je vyvedený z míry, pomyslela si Kate. Vyvedený z míry, pomačkaný a tak žádoucí, jak tu tak stojí s máminou miskou a hromadou Jackových hraček v rukách. „Ten film miluju,“ řekla lehce s pohledem na obrazovku. „Zvlášť tu scénu, jak otevřou dveře a je tam plno těch očí a chapadel. Nenabídneš mi něco k pití? Dělá se to.“
„Mám pivo.“
„Má moc kalorií. Ale jo, budu žít nezdravě.“ Přešla k němu a vzala mu misku z ruky. „Kde je kuchyně?“
„Je…“
Voněla nějakým parfémem – něčím, co ho rozpalovalo. Tenhle pokoj ještě nezažil tak svůdnou ženskou vůni. Podíval se doleva a upustil si autíčko na nohu.
„Já to najdu. Chceš dolít?“
„Ne, ještě mám –“ Proboha, pomyslel si, odložil hračky a znovu se vydal za ní. „Koukej, Katy zastihla jsi mě trošku nevhod.“
„Páni, podívejme se na ty stropy. Tos předělával sám?“
„Po chvilkách. Poslyš –“
Přerušil se a zaklel, když vešla do kuchyně. „Joj.“ Zírala na tu místnost. Žulové pulty, břidlicová podlaha, dubové skříně a nádherný malý kamenný krb.
A každičký kousek místa pokrytý talíři, hrnci, školními sešity, novinami a odloženými svršky.
„Joj,“ opakovala. „To muselo dát práci.“ Přešla k pultu, na němž ležely zbytky pizzy. Kousek si ulomila. Ochutnala. „Dobrá.“
Ti namazaní skřítkové, napadlo ho, nebyli nic proti pomateným opicím, které řádily v kuchyni, „Obyčejně to tu nevypadá tak hrozně.“
„Měl jsi večírek se synem. Přestaň se omlouvat. Pivo je v ledničce?“
„Jo, jo.“ K čertu s tím. „Proč nejsi někde na večírku?“
„Já jsem na večírku. Jenom jsem dorazila pozdě.“ Podala mu pivo. „Otevřeš mi ho, prosím?“ Zatímco ho otvíral, začichala ve vzduchu. „Cítím popcorn.“
„S tím už jsme dávno zamávali.“
„No, to mám z toho, že chodím pozdě.“ Opřela se zády o pult a usrkla piva. „Chceš si jít sednout na gauč, podívat se na konec toho filmu a pomilovat se?“
„Jo. Ne.“
„Nechceš co, dívat se na film nebo se milovat?“ 
Smála se mu. Rád by se rozzlobil. Ale cítil jen vzrušení. „Pořád se mi pleteš do cesty.“
„Tak co s tím uděláš?“
S očima upřenýma do jejích zkrátil vzdálenost mezi nimi. Vzal jí láhev z ruky a postavil ji stranou.
Předvečer nového roku, napadlo ho. Konec starého. Začátek… kdo ví, čeho?
„No.“ S bušícím srdcem mu začala přejíždět rukama po hrudi. Chytil je do svých.
„Ne. Teď jsem na řadě já.“
Sklonil hlavu a jeho rty začaly cosi šeptat jejím.
„Tati?“
„Bože můj.“ Vyšlo z toho tiché zaúpění. Brody ustoupil.
Ve dveřích stál Jack a mnul si rozespalé oči. „Co
děláš, tati?“
„Nic.“ A nedělat nic s Kate ho docela určitě zabije.
„Tatínek se vlastně chystal dát mi pusu.“
„Kate.“ Řekl to přesně stejným tónem, jakým káral Jacka, když plácl něco nepatřičného.
„Né.“ Jack ve svém nejstarším pyžamu na ně mžoural. Vlasy se mu ježily a tváře měl ještě začervenalé spánkem. „Táta se nepusinkuje s holkama.“
„Opravdu?“ Než Brody stačil couvnout dost daleko, popadla ho za triko. „Proč ne?“
„Protože jsou to holky.“ Na podtržení svých slov obrátil Jack oči v sloup. „Pusinkovat se s holkama je hnusný.“
„A jéje.“ Odstrčila otce stranou a namířila prstem na syna. „Pojď sem, kamaráde.“
„Proč?“
„Ať ti můžu popusinkovat celou tvářičku.“
„Ne-e!“ Vykulil oči a poskočil.
„No dobře.“ Stáhla si kabát, hodila ho Brodymu a vyhrnula si rukávy. „Jdu na to. Jsi ztracen.“
Chňapla po něm, dala mu dost času na to, aby zaječel a utekl se schovat. Chvilku se honili a Brody překvapeně sledoval, jak lehce se vyhýbá rozházeným hračkám. Jack vřeštěl o pomoc a zjevně se výtečně bavil.
Chytila ho, složila na gauč a držela ho, zatímco se smál a žadonil o milost.
„A teď… nejvyšší trest.“ Pokryla mu tvář polibky, zdůrazněnými hlasitým mlaskáním. „Řekni, že je to príma,“ nařídila.
„Ne-e-e!“ Lapal po dechu a bříško se mu otřásalo smíchem a radostí.
„Řekni, že je to príma, nebo nikdy nepřestanu.“
„Príma!“ vykřikl a dusil se smíchem. „Príma, príma!“
„No proto.“ Sedla si a hlasitě vydechla. „A je to.“
Jack jí hned vlezl na klín. Nebyla měkká jako babička ani tvrdá jako táta. Byla jiná a měla jemné a šimravé vlasy. „Zůstaneš tu až do půlnoci, než přijde nový rok?“
„To bych moc ráda.“ Ohlédla se přes rameno na Brodyho. „Jestli to tatínek dovolí.“
Některé bitvy, pomyslel si, jsou prohrané dřív, než vypuknou. „Donesu ti to pivo.“
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„Dělej,“ Frederica Kimballová-LeBecková zatáhla sestru do její ložnice a pevně zavřela dveře. To jim poskytne asi tak pět minut klidu a soukromí, počítala. „Řekni mi všechno – od začátku.“
„Dobře. Podle vědeckých výzkumů to začalo velkou explozí ve vesmíru.“
„Haha. Mluv o Brodym O’Connellovi.“ Byla o osm let starší než Kate, oproti snědé štíhlé Kate bledá a křehká. Skočila na postel. „Máma mi řekla, že máš na něj políčeno.“
„Není to králík.“ I Kate skočila na postel. „Ale je krásný, že?“
„Jasně. Perfektní ramena. Takže jak se věci mají?“
„Věci se mají tak, že je to vdovec, ohání se kladivem a vychovává ohromného kluka. Prohlídla sis Jacka pořádně?“
„Toho si nemůžeš nevšimnout. Zrovna si užívá s Maxem,“ zmínila svého šestiletého syna. „Pouštějí si spolu počítačové hry.“
„Výborně, to vtáhne Brodyho do společnosti. Nemyslím si, že má moc příležitostí se do ní opojit.“
„No tak teď bude jednu mít, ať se mu to líbí nebo ne. Děda a strejda Mike se do něj pustili. Věděla jsem, jak ho strkají ze dveří, že se spolu půjdou podívat na ten tvůj dům a jako řemeslníci ho zhodnotí.“
„Perfektní.“
„Takže máš na něj jenom chuť nebo je v tom víc?“
„No, nejdřív jsem měla jenom chuť. Jsem dost náchylná na velké silné chlapy – a na ty jejich opasky s nářadím.“
Freddie funěla smíchem a Kate se obrátila na záda a studovala strop.
„Mohlo by z toho být něco víc. Působí na mě jako – nevím, prostě jako moc pěkný chlap – slušný, odpovědný, láskyplný. Takových mužů jsem moc nepotkala. Trošku stydlivý, moc roztomile, a to mě na něm moc provokuje.“
„A nikdo nemá provokace radši než ty.“
„To je pravda. Až na tebe. Nechala bych to klidně v takových mezích, ale pokaždé, když ho vidím s Jackem, cítím uvnitř takové… škubnutí. Znáš to?“
„Jasně.“ Freddie začala pociťovat podobná škubnutí, co se týkalo jejího manžela Nicka, ve věku přibližně třinácti let. „Zamilovala ses do něj?“
„Nevím, je ještě moc brzo. Ale ve všem hlavním se mi líbí a pěkně se to srovnává s tou divokou touhou po něm.“
Zvedla nohu a namířila špičkou ke stropu. „Moc bych chtěla být s ním někde sama a servat z něj šaty. Ale vím, že se mi s ním taky dobře povídá. Včera večer jsme se spolu dívali na konec toho filmu o velkých očních bulvách z vesmíru.“
„Jo. Ten film zbožňuju.“
„Já taky. Bylo to příjemné a přirozené.“ A lákavé, pomyslela si a dlouze, lenivě se protáhla. Moc lákavé. „I když se mi z něj tak vaří krev, bylo prostě pěkné jen tak s ním sedět na gauči a koukat na ten starý film. S většinou kluků, se kterými jsem chodila, to byl tanec, večírky, tanec, výstavy, tanec. Nikdy jsme jen tak večer nezůstali doma a neodpočívali. Vyhovuje mi to.“
„Malé město, taneční škola, romantický vztah s tesařem. To k tobě fakt sedí, Kate.“
„Jasně.“ Kate, potěšená Freddiinými slovy, se obrátila na břicho. „Jasně, že ano.“
~~~
Jurij Stanislaski, pořádný kus chlapa s hřívou šedivých vlasů, stál uprostřed místnosti, která se měla stát baletním sálem.
„No, je to pěkný prostor. Moje vnučka, ta zná cenu prostoru. Pevné základy.“ Přešel ke zdi a udeřil do ní pěstí. „Dobrá kostra.“
Michail, Jurijův nejstarší syn, stál u předních oken. „Vrátí se tady znova do dětství. Je to pro ni dobré. A –“ obrátil se a ve tváři mu zazářil úsměv, „– lidi sem nahlédnou a uvidí tanečníky. Dobrá reklama. Moje neteř je chytrá holka.“
Na schodech se ozvaly kroky. Brody neměl ponětí, kolik mladých lidí sem s nimi přišlo. Předpokládal, že většina z nich patří k Mikovi, ale bylo těžké udržet si přehled, když jich bylo tolik a všichni tak zatraceně dobře vypadali.
Nebyl zvyklý na velké rodiny, na všechno to dění a vztahy. A měl pocit, že rozrůst se klan Stanislaských ještě trochu, musel by jistě prasknout ve švech.
„Papa! Pojď nahoru. To prostě musíš vidět. Takové nádherné staré místo!“
„To je můj syn Griff,“ zářil Mik. „Miluje starožitnosti.“
„No tak půjdeme nahoru.“ Jurij plácl Brodyho po zádech s elánem, který by porazil slona. „Koukáme, že spravuješ tohle staré místo tak, aby se tu moje holčička cítila bezpečná a šťastná. Je krásná, ta moje Katie. Viď?“
„Ano,“ souhlasil Brody opatrně.
„A silná.“
„Jo.“ Rozhovor se dostal na půdu, kde si nebyl jistý. Vyslal zoufalý pohled k Michailovi, a dočkal se jen obvyklého tisíciwattového úsměvu. „Jistě.“
„Ta má taky dobrou kostru.“ Jurij se znovu od srdce rozchechtal a šelmovsky mrkl na syna, což nepochybně znamenalo nějaký jejich soukromý žertík. Pak se vydal po schodech nahoru.
~~~
Brody ani nevěděl, jak k tomu došlo. Měl v úmyslu se u Kimballových jen zastavit. Jen tak ze zdvořilosti, aby poděkoval Nataše, že si na něj s Jackem vzpomněla.
A byl vtažen dovnitř. Nebo spíš pohlcen, napadlo ho. Nevěděl jistě, jestli kdy dřív viděl tolik lidí na jednom místě. A většina z nich byla nějak spřízněna.
Množství Stanislaských bylo překvapivé, tím spíš, že jeho vlastní rodina sestávala jen z něho, Jacka, rodičů – tří tet a strýců a šesti sestřenic a bratranců, stejně roztroušených kdesi na jihu.
Upřímně řečeno, nedokázal si představit, jak se mohou navzájem pamatovat.
Byli hluční, pohlední, bouřliví, plní otázek, historek a argumentů. Dům byl tak přecpán lidmi, jídlem, pitím, hudbou, že ačkoli se tam zdržel skoro až do osmi, stačil s Kate jen párkrát prohodit pár slov.
Vyvlekli ho do Kateina domu, zpovídali ohledně plánů – a nebyl tak hloupý, aby si myslel, že ho tak dusí jen kvůli té přestavbě.
Kateina rodina si ho odhadovala. Conniina kdysi dělala totéž, vzpomněl si. Samozřejmě ne takhle dobrosrdečně a láskyplně a pobaveně, uvažoval Brody. Ale v zásadě šlo o totéž.
Je tenhle chlapík dost dobrý pro jejich princezničku? V Conniině případě byla odpověď nepochybně záporná. Oboustranný odpor poznamenal všechno, co přišlo pak.
Měl dojem, že Stanislaští se ještě nerozhodli. Všemožně se snažil dát taktně najevo, že se nehodlá do té jejich baletky zamilovat, ale stejně ho dobromyslně zaháněli do úzkých. Zdvořile se vyptávali. Nepokrytě si ho prohlíželi.
Po tomhle musí být člověk šťastný jako blecha, že je sám, a hodlat tak zůstat.
A bylo po oslavách. Prázdniny byly, díkybohu, za ním. Může se vrátit do práce s vědomím, že Kate Kimballová je jen zákaznice. A ne milenka.
~~~
Celý týden strávil bouráním, vyklízením, přípravou zdí, prověrkami potrubí.
Ani jednou se nepřišla podívat.
Každý den, když docházel do toho domu, si představoval, že se tam potlouká a sleduje postup práce. Každý večer, když nakládal nářadí do dodávky, uvažoval, co se děje.
Zřejmě neměla čas, měla na práci něco jiného. Nezajímala se o to tolik, jak naznačovala. A naprosto zjevně neměla ani o něj takový zájem, jak předstírala.
A proto bylo moc chytré, že se nedal zatáhnout do nějakých pletek. Ona si zřejmě půlku noci kdesi užívá a pak skončí s nějakým uhlazeným chlapíkem z New Yorku. Vůbec by ho to nepřekvapilo. Ani trošičku. Nepřekvapilo by ho ani, kdyby už plánovala, jak ten dům prodá a oklepe si z baletních střevíčků prach maloměsta.
Ke svému překvapení se přistihl, jak stoupá po schodech ke dveřím domu Kimballových a klepe na ně.
Přecházel po verandě sem tam. Byla to přece ona, kdo chtěl vidět každý detail, ne? Došel zpátky ke dveřím, znovu zaklepal. Projevit aspoň nějaký zájem o dílo je to nejmenší, co mohla za ten všivý týden udělat.
Měřil si verandu dlouhými kroky. Co tu k čertu vůbec dělá? Je to hloupé. Nic mu do toho není, co ona vyvádí nebo jak to vyvádí, dokud platí náklady. Zhluboka se nadechl, pomalu vydechoval a už byl skoro klidný, když se dveře najednou rozletěly.
Stála v nich, měla unavené a ospalé oči, tvář zrůžovělou, vlasy trochu rozcuchané. Jako žena, která zrovna vylezla z postele a doufá, že se do ní hned zase vrátí.
Sakra.
„Brody?“
„Jo. Omlouvám se, že jsem tě vzbudil. Vždyť jsou teprve čtyři odpoledne.“
Byla ještě moc popletená na to, aby tu výtku zaznamenala, a ospale se na něj usmála. „To je v pořádku. Když spím odpoledne víc než hodinu, nemůžu pak zabrat v noci. Pojď dál. Potřebuju kafe.“
Otočila se a zamířila do kuchyně. Slyšela někde bouchnout dveře, ale protože se to v tomto domě stávalo často, pustila to z hlavy. „Před hodinou jsem dorazila.“ Postavila vodu na kávu a modlila se, aby se už vařila. Automaticky zaujala první baletní pozici, aby si protáhla unavené svaly. „Jak to šlape u mě v domě?“
„To ten tvůj zájem vždycky takhle vychladne?“
„Hm? Cože?“ Třetí pozice, zvednout se na špičky. Vzít z kredence hrnky na kávu.
„Nebyla ses tam podívat celý týden!“
„Nebyla jsem ve městě. Ty chceš černou, viď? Něco nutného jsem měla v New Yorku.“
Jeho rozmrzelost se okamžitě proměnila v účast. „Něco s rodinou?“
„Ne, ne. Ta je v pořádku.“ Prohnula se v zádech, pootočila se a škubla sebou. „Mohl bys… tadyhle na zádech…“
Zkroutila ruku dozadu a pokoušela se dosáhnout na bolestivý sval mezi lopatkami.
„Tlač mi na to místo chvilku palcem. Kousek níž,“ požádala, když jí vyhověl. „Ach. Hmm, to je ono. Víc.“ Vydala ze sebe hluboký hrdelní sten, zaklonila hlavu a zavřela oči. „Ano. Ano. Nepřestávej.“
„Ksakru s tím.“ V divokém vzrušení ji otočil k sobě, narazil zády na pult a začal ji drtit rty.
Ospalé tělo se jí rázem rozehřálo, v utlumené mysli se rozzářilo světlo. Překvapeně vzdechla a pootevřela ústa, což využil a pronikl hlouběji. Bezmocně máchala rukama a pokoušela se najít rovnováhu.
Byla lapena mezi jeho tělem a pultem a obojí bylo stejně neústupné. Veškerá únava a tupá bolest se rozpustily v náhlé ohnivé kouli citu.
Touha, potřeba, temperament, chtíč. To všechno v něm doutnalo od první chvíle, kdy ji uviděl. A teď tomu pootevřel vrátka a vášeň se valila ven. Bral si to, co si sám zakázal chtít, drtil jí ústa v šílené touze nasytit ten hlad.
A jakmile mu sevřela ramena a rozechvěla se, bral si dál a dál.
Když konečně odtrhl svá ústa od jejích, byli oba bez dechu. Dlouhou chvíli tam jen tak stáli, hleděli na sebe, on s rukama v jejích vlasech, ona s prsty zaťatými do jeho ramen.
A pak se ústa do sebe zaklesla znovu v bezohledné bitvě rtů, jazyků, zubů. Její ruce zápasily s jeho košilí, jeho vtrhly pod její svetr. Pátrali, lapali po dechu, hnali se najít víc. Narazil zády o ledničku. Její zuby mu křísly o krk. Otáčel se, až oba padli na kuchyňský stůl. Sevřel jí boky a chystal se je vyzvednout na tvrdou rovnou desku.
„Katie, máme čerstvé kafe…“ Spencer Kimball se zarazil ve dveřích. Při pohledu na svou holčičku, obtočenou jako liána kolem rodinného řemeslníka, se chytil za srdce.
Odskočili od sebe s provinilým výkřikem dítěte, nachytaného s rukou v piksle sušenek.
Rozpačitých nekonečných pět vteřin nikdo nepromluvil ani se nepohnul.
„Já, ach…“ Bože můj, to bylo jediné, co Spencera napadalo. „Chtěl jsem… Budu v hudebně.“
Vycouval a rychle odkráčel.
Brody si prohrábl vlasy zaťatými pěstmi. „Bože. Dej mi pistoli. Zastřelím se a bude to.“
„Žádnou nemáme.“ Chytila se opěradla židle. Místnost se s ní ještě točila. „Nic se neděje. Táta ví, že se občas líbám s muži.“
Brody spustil ruce dolů. „Právě jsem se chystal udělat něco sakra horšího než tě líbat, a to na kuchyňském stole tvé matky.“
„Já vím.“ Proč jí tep stále buší jako tympány? Proč pořád v těch jeho nádherných očích vidí slepý toužebný žár? „Zatracená smůla, že táta dneska neučil déle.“
„To není dobré.“ Odfoukl si, obrátil se na podpatku a vylovil ze skříňky sklenici. Naplnil ji studenou vodou z kohoutku. Chtěl si ji chrstnout do obličeje, pak si to ale rozmyslel a raději ji vypil. Moc
ho to neochladilo, ale byl to dobrý začátek. „Nestalo by se to, kdybys mě nerozdráždila.“
„Rozdráždila?“ Tak ráda by uhladila ty krásné vlasy, které mu rozcuchala. A pak by mu je musela zase rozcuchat. „Jak to?“
„Donutila jsi mě, abych se tě dotkl, a pak jsi začala vydávat ty sexuální zvuky.“
Do háje s kávou, rozhodla se, to chce něco silnějšího. „To nebyly sexuální zvuky.“ Rozrazila dveře ledničky a vytáhla láhev bílého vína. „To byly zvuky úlevy od bolesti, což možná pravda může vyjít nastejno. A podej mi hergot nějakou zatracenou skleničku na víno, protože teď jsi rozdráždil ty mě.“
„Tebe?“ Otevřel další skříňku, chňapl obyčejnou sklenku na nožce a vrazil jí ji do ruky. „Ty se celý týden couráš někde po New Yorku a nikomu neřekneš, kde jsi.“
„Tak pardon.“ Hlas měla chladný jako led. „Rodiče věděli naprosto přesně, kde jsem.“ Nalil a víno a práskla lahví na pult. „Netušila jsem, že si musím od tebe nechávat schvalovat program.“
„Najala sis mě na práci, ne? Na velkou, komplikovanou práci, o které jsi prohlásila, že ji chceš kontrolovat, krok za krokem. A za ten týden se udělalo několik kroků, zatímco ty ses vypařila.“
„Nedalo se nic dělat.“ Dlouze se napila vína a pokoušela se zjistit, kde se vypíná její vlastní výbušnost. „Když jsi měl nějaký problém, dotaz, moje matka nebo otec tě se mnou mohli zkontaktovat. Proč sis jim neřekl?“
„Protože…“ Sakra, musí být nějaký důvod. „Moji zákazníci jsou obyčejně dost staří na to, aby mi sami nechali na sebe spojení, a nečekali, že je budu nahánět prostřednictvím tatínka a maminky.“
„Nic moc, O’Connelli,“ podotkla, i když se jí to trochu dotklo. „Nicméně příště, když se nebudeš moci se mnou spojit, máš povoleno konzultovat věc s některým z mých rodičů. V pořádku?“
„Dobře.“ Vrazil si ruce do kapes. „Výborně.“
„Prima,“ zakončila to. To byl ale absurdní argument, pomyslela si. Boj jí nevadil, ale absurditu ráda neměla. „Poslyš, já do toho New Yorku musela. Když jsem odcházela ze souboru, dala jsem řediteli slovo, že když mě bude potřebovat a já budu moci, zaskočím. A to slovo jsem dodržela. Pár tanečníků včetně sólistů sklátila chřipka. My vystupujeme zranění, vystupujeme nemocní, ale někdy to prostě nejde. Dala jsem jim týden. Osm představení, než se nemocní uzdravili – a pár dalších onemocnělo.“
Opřela se o pult, aby odpočinula nohám „S partnerem jsme na sebe nebyli zvyklí. To znamenalo dlouhé a intenzivní zkoušení. Profesionálně jsem netančila skoro čtvrt roku. Byla jsem z formy, takže jsem si přibrala ještě ranní zkoušky. Tak mi nezbývalo moc času ani energie na projekt, který byl podle mě v dobrých rukou. Nenapadlo mě, že mě budeš potřebovat takhle brzo, když jsme to právě probrali. Doufám, že jsem ti to vysvětlila.“
„Jo, to všechno vysvětluje. Půjčila bys mi nůž?“
„Proč?“
„Nemáte tu pistoli, tak bych si aspoň podřízl krk.“
„Proč si to nenecháš až na doma?“ Znovu usrkla vína a měřila si ho zpoza okraje skleničky. „Máma nemá ráda krev na kuchyňské podlaze.“
„A tvůj táta zřejmě zase dceru, která se miluje na kuchyňském stole.“
„To nevím. To se ještě nikdy nestalo.“
„Nechtěl jsem tě takhle popadnout.“
„Fakt?“ Napřáhla ruku se skleničkou. „A jak jsi mě chtěl popadnout?“
„Nijak.“ Pokrčil rameny, vzal si od ní víno a ochutnal. „Vidíš, že to jenom všechno komplikuje. Ta zakázka, ty, já. Sex.“
„Já jsem dobrá organizátorka. Někteří říkají, že je to moje nejdokonalejší – a nejotravnější – vlastnost.“
„Na to dám krk.“ Vrátil jí skleničku. „Kate.“
Usmála se.
„Brody.“
I on se pousmál a s rukama znovu v kapsách bloumal po místnosti. „Já jsem toho v životě dost zvoral. S Connií – mojí ženou – a Jackem. Tvrdě jsem na tom pracoval, abych to napravil. Jackovi je teprve šest. Má jenom mě. Nemůžu dát ničemu přednost před ním.“
„Kdybys to dokázal, měla bych o tobě mnohem horší mínění. Kdybys to dokázal, nepřitahovalo by mě to k tobě.“
Obrátil se a zapátral v její tváři. „Pořád tě nedokážu odhadnout.“
„Třeba by ses mohl pokusit zorganizovat si rozvrh a věnovat tomuhle problému trochu víc času?“
„Možná bychom si prostě mohli někdy odpoledne najmout pokoj v motelu a tvářit se, že tu žádný problém není.“
K jeho překvapení se rozesmála. „No, to je taky jedna možnost. Já osobně bych brala obě. Ale nechám to zatím na tobě, ať vybereš, které řešení zvolíme jako první.“
„Proč…“ Zavadil pohledem o hodiny nad sporákem a zaklel. „Musím pospíchat vyzvednout Jacka. Mohla bys třeba zítra kolem poledne přijít k sobě do domu. Koupím ti sendvič a ukážu ti, na čem pracujeme.“
„Platí.“ Zaklonila hlavu. „Nechceš mě na rozloučenou políbit?“
Podíval se na kuchyňský stůl a pak zpátky na ni. „Radši ne. Táta by mohl mít doma zbraň, o které nevíš.“
~~~
Spencer Kimball nenabíjel brokovnici. Kate ho našla v jeho pracovně, jak si prochází učební plán na příští semestr. Už deset minut hleděl na jednu stránku.
Seděl za psacím stolem obráceným k oknu. Zamířila k němu. Položila mu k ruce šálek kávy, ovinula kolem něj paže a opřela si mu bradu o rameno. „Čau.“
„Čau. Děkuju.“
Třela se mu tváří o tvář a studovala výhled na upravený dvorek. Měla by poprosit matku, aby jí pomohla rozvrhnout zahrádku u školy.
„Brody měl zřejmě strach, že ho zastřelíš.“
„Nemám zbraň.“
„Taky jsem mu to řekla. A ještě jsem mu řekla, že můj otec ví, že už jsem se s muži dřív líbala. Víš to, ne, taťko?“
Oslovení taťko používala jenom tehdy, když se mu chtěla vlichotit. Věděli to oba. „To, co vím, je úplně něco jiného, než tam vejít a… Osahával ti…“ Spencer zaťal zuby. „Osahával moji malou holčičku.“
„A tvoje malá holčička zase osahávala jeho.“ Oběhla ho a sedla si mu na klín.
„Nemyslím si, že kuchyň je to nejlepší místo na…“ Na co? Na co přesně?
„To máš samozřejmě pravdu.“ Nasadila upjatý a korektní tón. „Kuchyň je k vaření. Já jsem vás s maminkou samozřejmě nikdy neviděla, jak se líbáte v kuchyni. To by mě šokovalo.“
Zacukalo mu to koutky úst, ale ovládl se. „Drž pusu.“
„Vždycky mi bylo jasné, že když náhodou vrazím do pokoje a bude to vypadat, jako že se s mámou líbáte, ve skutečnosti nacvičujete umělé dýchání. Člověk musí být vždycky připravený.“
„Brzo budeš sama potřebovat umělé dýchání.“
„Tak mi ještě předtím dovol se na něco zeptat. Máš rád Brodyho?“
„Ano, jistě, ale to neznamená, že budu skákat radostí, když vejdu do kuchyně a uvidím… co jsem viděl.“
„No, příště zvolíme radši motelový pokoj.“
„Ach.“ Spencer si opřel čelo o její. „Kate.“
„S mámou jste mě vždycky učili, že před vámi nemám nic skrývat. Svoje city, svoje jednání. Cítím nějaký cit k Brodymu. Nejsem si úplně jistá, co to znamená, ale ovlivňuje to moje jednání.“
„Tvoje jednání vždycky ovlivňovaly city a navíc velká dávka rozumu.“
„To může být totéž.“
„A co jeho city?“
„Ještě neví. Musíme to zjistit.“
„On to neví?“ Přivřel oči, tak podobné jejím, v temné škvírky. „Ten kluk by se měl hezky rychle rozmyslet, nebo –“
„Ale, ale, taťko,“ zaprotestovala rychle Kate. „Chceš ho ke mně nahnat násilím? Můžu se dívat?“
„To umělé dýchání bude fakt potřeba,“ zabručel Spencer.
„Mám tě moc ráda.“ Vlepila mu pusu na tvář. „Celé roky jsi sám a sám vychovával dítě. Víš, co to znamená, když to dítě miluješ, když se mu věnuješ.“
Jeho Freddie. Jeho první dítě, a teď už má samo děti. „To vím.“
„Jak by mě tohle na něm nepřitahovalo, taťko, když to tak miluju na tobě?“
„Jak se mám o tomhle s tebou dohadovat?“ Přitáhl si ji blíž a povzdechl si. „No tak řekni Brodymu, že nákup zbraně neplánuju. Zatím ne.“
~~~
Nazítří dorazila do domu na oběd. Pak se stalo zvykem, že se tam vždycky zastavila a přivezla Brodymu a jeho mužům pečivo a kávu nebo sendviče.
Někdo by to nazval úplatky. Brody tomu vlastně říkal zrovna tak, protože chlapi pak byli ochotnější, když je Kate týrala otázkami nebo žádala změny původního plánu.
Přesto očekával ty návštěvy a šetřil čas, aby mohl strávit dvacet minut či půlhodinku procházkou s ní po městě či nad šálkem kávy v malé kavárně kousek dál v ulici.
Dobře věděl, že chlapi zvedají obočí nebo se pošťuchují, vždycky když si s Kate vyšel. A protože s většinou z nich chodil na střední školu, dobře věděl, co tím myslí.
Občas některého z nich přistihl, jak si prohlíží její zadeček nebo nohy. Stačilo ale přísně se na něj podívat a chlapík měl okamžitě cosi nutného na práci.
Pořád se v ní nedokázal vyznat. Potloukala se po pracovišti a pokaždé vypadala jako ze žurnálu. Bez chybičky a tuze žensky. Ale chodila tam v tom prachu a špíně, jako kdyby byla jedním z jeho týmu a kladla zasvěcené otázky ohledně věcí, jako byla elektroinstalace.
Přistihl ji, jak s jedním mužem zapáleně diskutuje o baseballu. Za hodinu zaslechl, jak mluví do telefonu precizní a plynulou francouzštinou.
Ne, ani po dvou týdnech této rutiny se v ní pořád nedokázal vyznat. Ani na ni přestat myslet.
Když teď vstoupila do hlavní místnosti, nemohl z ní odtrhnout oči.
Měla na sobě temně modrý měkký svetr a šedé kamaše. Vlasy měla svázány nahoře tak úžasně, že odhalovaly šíji. Působilo to velice svůdně.
V místnosti už bylo teplo díky novému systému vytápění. Pracovalo se na omítkách a on právě přinesl první ukázky obložení, které zhotovil podle originálu.
Před chvílí odešel po šesti hodinách instalatérské práce otec. Po těžkých a napjatých šesti hodinách, pomyslel si Brody. Bylo příjemné přestat na to myslet a dívat se na Kate.
„Těm omítkářům to ale jde,“ řekla, když si prohlédla zdi. „Skoro mám výčitky, že toho chci tolik zakrýt zrcadly.“
„Už jsou objednaná. Dodají je v půlce února.“
Zvedla jeho řezbářskou práci. „To je krása, Brody. Člověk by to nerozeznal od originálu.“
„To jsem měl v úmyslu.“
„Ano.“ Položila dřevo zpátky. „Postupuješ přesně podle rozvrhu. Dobrá práce. Ale…“ Zamířila k němu. „V osobních věcech máš zpoždění.“
„Základy dají dost práce.“
„Přijde na to, co stavíš, Brody.“ Položila mu ruce na ramena. „Chci se s tebou sejít.“
„Byli jsme na obědě.“
„Chci dospělou schůzku. Takovou, jakou si občas rozumní nezadaní lidé dopřejí. Večeři, O’Connelli. A třeba kino. Možná, že to nevíš, ale dost restaurací má otevřeno i po obědě.“
„Slyšel jsem o tom. Podívej se, Kate.“ Zacouval, ale pustila se za ním. „Je tu Jack a škola a takové komplikace.“
„Ano, je tu Jack. Ráda jsem s ním, ale taky bych měla ráda malou schůzku ve dvou s jeho tátou. Nemyslím si, že ho poznamená na celý život, když si jeden večer vyrazíš. Uděláme to takhle. Pátek večer. Večeře. Zařídím to. Vyzvedni mě v sedm. Ty, já a Jack v sobotu odpoledne. Kino. Zvu vás. Vyzvednu vás oba v jednu. Dojednáno.“
„To není tak jednoduché. Je tu problém s hlídáním. Nevím, koho bych –“
Dveře se rozletěly. Se zoufalou úlevou se k nim obrátil.
„Tati!“ A vlk za dveřmi vrazil dovnitř jako střela. „Viděli jsme tvoje auto a paní Skullyová řekla, že se tu zastavíme. Čau, Kate.“ Praštil s aktovkou s motivy Hvězdných válek na zem a zašklebil se. „Slyšíš, jaká je tu ozvěna? Čau, Kate!“ 
Musela se smát a ještě dřív než Brody zvedla Jacka do náruče. „Čau, Hezoune Jacku. Dáš mi pusu?“
„Néé.“ Ale očividně napůl doufal, že ho znovu políbí.
„To je ten problém mužů z vaší rodiny.“ Postavila ho na zem v okamžiku, kdy do místnosti vešla žena s chlapcem a dívkou. Žena si odfoukla vlasy, padající do očí.
„Brody, viděla jsem tvoje auto. Napadlo mě, že ti tu nechám Jacka a ušetřím ti cestu. Pokud nechceš, abych ti ho dovezla domů.“
„Ne, takhle je to prima, díky. A, tohle je Beth Skullyová, Kate Kimballová.“
„Kate a já se myslím trošku známe. Rode, nelítej tu. Vy si mě možná nepamatujete,“ pokračovala plynule. „Moje sestra JoBeth kamarádila s vaší sestrou Freddie.“
„JoBeth, jistě. Jak se má?“
„Dobře. Žije s rodinou v Michiganu. Je zdravotní sestrou. Nevadí vám, doufám, že jsem sem takhle vtrhla s celou tou svou tlupou. Zajímalo mě, co s tím starým domem provádíte.“
„Mami.“ Za rukáv ji zatahala světlovlasá dívenka s velkýma očima.
„No tak, Carrie, za chvilku jdeme.“
„Provedu vás tu,“ nabídla se Kate, „jestli máte zájem.“
„To bych byla moc ráda, ale pospícháme. Když máte děti, stává se z vás neplacený šofér. Asi ještě netušíte, kdy tu baletní školu otevřete?“
„Doufám, že odpolední a večerní kurzy začnou v dubnu.“ Shlédla na Carrie a spatřila v těch velkých očích naději. „Tobě se líbí balet, Carrie?“ 
„Já chci být baletka.“
„Baletky jsou bábovky,“ poškleboval se jí bratr.
„Mami!“ zakvílela Carrie.
„Rode, ty mlč. Omlouvám se za toho nevychovance, Kate.“
„Ne, neomlouvejte se. Bábovky?“ zeptala se a obrátila se k Rodovi, který vypadal, že je na sebe pyšný.
„Jo, protože nosej ty hloupý obleky a choděj takhle.“ Rod se zvedl na špičky a udělal několik drobných poněkud nejistých krůčků.
Výsledkem bylo, že se jeho sestra s kvílením znovu obrátila na mámu.
Než mohla Beth něco říci, Kate se zasmála a zavrtěla hlavou. „To je ale zajímavé. Kolik bábovek dokáže udělat tohle, co myslíš?“
Kate zvedla nohu, chytila se rukou za stehno a přitáhla ji z boku nahoru tak, až špičkou směřovala ke stropu.
Bože můj, to bylo jediné, na co dokázal Brody v té chvíli pomyslet.
„To dokážu taky.“ Rod se chytil za kotník a pokusil se vytáhnout nohu nahoru. Ztratil rovnováhu a svalil se na zadek.
„Rode, ty se zlomíš jak krocaní kost,“ varovala ho matka a s rukou kolem Carriiných ramen se usmála na Kate. „Nebolí to?“
„Jenom když na to myslíte.“ Vrátila nohu na zem. „Kolik je ti let, Carrie?“
„Pět. Umím si sáhnout rukama na špičky.“
Pět let, přemýšlela Kate. Kosti jsou ještě tvárné. Tělo ještě schopné učit se nepřirozenému. „Když se s maminkou rozhodnete, můžeš na jaře nastoupit do mé školy, naučím tě tancovat. A pak okážeš bráškovi, že balet není pro bábovky.“
Zamrkala na Carrie a pak se plynule zaklonila, až se rukama dotkla země. Ladně vykopla nohama ke stropu, chvíli tak zůstala a plynule se opět narovnala.
„Joj,“ zašeptal Rod Jackovi. „Ta je bezva.“
Brody neřekl nic. V ústech mu vyschlo.
„Balet je pro atlety.“ Odhodila vlasy dozadu a sklonila se k Rodovi. „Hodně profesionálních fotbalistů bere základní kurzy baletu, aby se naučili rychle a hladce se pohybovat po hřišti.“
„To není možný,“ reagoval Rod.
„Ale ano. Přijď párkrát se sestrou, Rode. Dokážu ti to.“
„No, teď máš o čem uvažovat.“ Beth se smíchem pokynula synovi. „Pojď sem, ty otravo.“
Brody se probral z poněkud podrobného zasnění, v němž hrálo roli to úžasně ohebné tělo. „Díky, žes dohlédla na Jacka, Beth.“
„Víš, že je to hračka. Moc ráda si ho zase kdykoli vezmu.“
„Opravdu?“ zašeptala Kate a vyslala k Brodymu dlouhý pohled.
„Jistě, on…“ Beth si změřila Brodyho i Kate a pak jaksi pobaveně sklopila oči. Dobře, dobře, dobře. Je nejvyšší čas, aby ten chlap dohlédl dál než za vlastní nos. „Je to moc fajn kluk,“ pokračovala Beth. „Vlastně jsem uvažovala, že některý večer tento týden navařím velký hrnec špaget a zeptám se, jestli by chtěl Jack povečeřet s Rodem.“
„V pátek je dobrý večer na špagety,“ poznamenala Kate sladce. „Nemyslíš, Brody?“
„Já nevím. Já –“
„Jasně, pátek je prostě nejlepší.“ Beth, nadšená, že pomohla Kate Brodyho zmáčknout, postrčila děti ke dveřím. „Budeme s tím tedy počítat. Jack přijde hned po škole a zůstane na večeři. Pak se s dětmi může dívat na video. Možná by u nás mohl zůstat i přes noc. Žádný problém. Prostě ho v pátek pošli do školy s náhradním oblečením. Jsem ráda, že jsem vás zase viděla, Kate.“
„Já vás viděla moc ráda.“
„Budu spát u Roda.“ Jack udělal nadšeně několik kotrmelců. „Díky, tati.“
„Jo.“ Kate namířila prst Brodymu na hruď a v duchu se zasmála jeho vyjevenému výrazu. „Díky, tati.“
 



ŠESTÁ KAPITOLA
Zpočátku se nezdálo, že pátek bude tak hrůzným završením pracovního týdne. Jeden z Brodyho mužů zavolal, že ho sklátila vesele se šířící chřipka. V poledne poslal domů dalšího, který nebude schopen pořádně vylézt z postele, natož aby udržel v ruce kladivo.
Druhá půlka jeho čtyřčlenného týmu dokončovala nějaké tesařské práce za řekou v Marylandu, takže Brody musel sám jednat s revizorem instalatérských prací, ustavit příčku, rozdělující Kateinu kancelář a kuchyň, a dohoblovat zbylé dřevěné vybavení v těchto prostorech.
Nejhorší bylo, že tak většinu dne pracoval sám ve společnosti otce.
Bob O’Connell vězel pod umyvadlem. Jeho letité pracovní boty měly nesčíslněkrát přilepované podrážky. Ještě je tam přišije sešívačkou, přemýšlel Brody, než si pořídí nové.
Co nepotřebuju, to nemusím mít, říkával starý muž. A to o všem.
Jeho věc, připomínal si Brody. Kéž by ho to nesvádělo shledávat důvody k rozčilení.
Navzájem se rozčilovali. Odjakživa.
Bob pracoval na trubkách. Brody vyměřoval příčku.
„Vypni ten zatracenej kravál,“ nařídil Bob, „Jak má člověk pracovat, když mu ta kočičina pořád zvoní v uších?“
Brody se beze slova vztyčil a vypnul přenosný stereopřístroj. Ať poslouchal cokoli, otci to vždycky znělo jako kravál.
Bob při práci klel a reptal. I proto si Brody pouštěl tu hudbu.
„Pěkně pitomej nápad, rozetnout tak tu kuchyň. Škoda času a peněz. Kancelář, propánaboha. K čemu kdo potřebuje kancelář, když učí hopsat na špičkách?“
Brody schválně odkládal práci na kuchyňské straně příčky, jak jen to šlo. Nyní vzal část přepážky, kterou vyměřil a uřízl, a usadil ji na určené místo. „Já do toho dávám čas,“ řekl a vytáhl z pytlíku hřebík, „a zákaznice peníze.“
„To jo, ti Kimballovic mají prachů spousty. Proto je ale ještě nemusejí vyhazovat oknem, ne? Měls jí přece domluvit, že dělá špatně, když tu kuchyň dělí.“
Brody tloukl kladivem. Nabádal se, ať drží jazyk za zuby. Ale slova se mu sama drala z úst. „Já si nemyslím, že dělá chybu. Tady dole nepotřebuje tak velkou kuchyň. Bude se tu jen ohřívat. Co by dělala baletní škola s kuchyní jako v restauraci?“
„Baletní škola.“ Bob vydal jakýsi znechuceny zvuk. „Otevře ji a do měsíce bude po ní. Jak po tom takovej zparchantělej barák prodá? Umyvadla pro děcka v koupelně. Jenom se budou muset zase vysekávat ven. Divil jsem se, že ten revizor neprask smíchy.“
„Když učíš děti, musíš pro ně mít vybavení.“
„Na to máme základní školy, ne?“
„Měl jsem dojem, že se na základních školách balet neučí.“
„Něco ti řeknu,“ zamumlal Bob, dotčený synovým tónem. „Ty bys měl dělat víc než brát od záložníků prachy, hochu. Ty bys měl mít rozum, abys je usměrnil.“
„Pokud je to třeba.“
Bob se vysoukal zpod umyvadla. Obnošená laciná modrá čapka mu seděla nakřivo na krátkých šedivých vlasech. Tvář měl hranatou a vrásčitou. Kdysi bývala pohledná. Oči měl stejně zelené jako syn.
Občas se zdálo, že je to to jediné, co mají se synem společné.
„Měl by sis dávat pozor na pusu, hochu.“
„Ty si na tu svoji pozor dáváš?“ Brody měl pocit, jako kdyby se mu kolem krku utahovala smyčka. Bolení hlavy ze vzteku. Bolení hlavy z Boba O’Connella.
Bob odhodil francouzák a zvedl se. Byl to velký muž, ale bez sklonů k tloušťce. I ve své šedesátce byl dost svalnatý a pevný. „Až budeš makat v oboru tak dlouho jako já, budeš si moct říkat, co se ti zachce.“
„Jasně.“ Brody položil další díl přepážky na kozu a označil, kde řezat. „To sakra říkáš od té doby, co mi bylo osm. Řekl bych, že teď už toho mám za sebou dost. Tohle je moje zakázka – navržená, nabídnutá, uzavřená. Dělá se tak, jak já řeknu.“
Sebral nůž a zvedl oči k otcovým. „Zákaznice dostane, co chce. A dokud bude spokojená, není tu o čem mluvit.“
„Jak sem zaslech, uspokojuješ tu ženskou i jinak.“
Nechtěl to říct. Bože svatý, nechtěl to říct. Ale už to bylo venku. Sakra, ten kluk ho vždycky tak vyprovokuje.
Brodyho ruka sevřela nůž. Na chvíli, na moc dlouhou chvíli se mu zachtělo ten tvrdý, neústupný obličej napálit pěstí. „Co je mezi mnou a Kate Kimballovou, to je moje věc.“
„Já taky žiju v tomhle městě a maminka taky. Lidi si povídaj o naší krvi a padá to i na mě. Máš vychovávat děcko a ne se flákat s nějakou načančanou ženskou a zadělávat na drby.“
„Netahej do toho Jacka. Mého syna do toho netahej.“
„Jack je taky můj vnuk. S tím nic nenaděláš. Držels ho celej čas tam ve městě, aby ses tam moh poflakovat a kdovíco ještě, ale teď seš tady. Já jsem tu doma. Nenechám tě, abys mi a tomu klukovi dělal ostudu akorát před nosem.“
Poflakovat se, opakoval v duchu Brody. Po doktorech, nemocnicích, po specialistech. A pak se pokoušet překonat žal a dělat, co se dá, pro dvouletého sirotka bez mámy.
„Ty o mně nic nevíš. Co jsem dělal, co dělám. Co jsem.“ Aby ovládl vztek, začal řezat příčku podle značky. „Ale buď bez starosti, tobě se vždycky podaří najít na tom to nejhorší a vyčíst mi to.“
„Kdybych ti to byl vyčítal líp, možná bys teď neměl na krku děcko bez mámy.“
Nůž sebou škubl, sjel a zařízl se do masa.
Bob uviděl jasný proud krve, zaklel a sáhl pro kapesník. Šok a účast dal najevo v podobě výčitek.
„Neumíš se dívat pod ruce, když makáš?“
„Zmiz ode mě.“ Brody si sevřel ránu a couvl.
Teď za sebe neručil. Nebyl si jistý, co by mohl vyvést. „Seber si věci a vypadni odsud.“
„Pojď se mnou do auťáku. Potřebuješ to zašít.“
„Řekl jsem, vypadni odsud. Máš padáka.“ Bušící srdce rychle pumpovalo krev, která mu protékala mezi prsty. „Spakuj si věci a vypadni.“
Pocit zahanbení se potýkal se vztekem. Bob praštil hasákem do brašny.
„Od teďka už spolu nemáme co mluvit.“ Sebral nářadí a odkráčel.
„To jsme nikdy neměli,“ zavrčel Brody.
~~~
Brody O’Connell uslyší něco, co ještě neslyšel. Jestli se vůbec ukáže. Rychle se naučí, že když se řekne sedm hodin, znamená to sedm hodin. Ne půl osmé.
Teď litovala, že přesvědčila rodiče, aby si večer vyšli. Nemá nikoho, komu by si postěžovala. Přecházela sem a tam po obývacím pokoji a hleděla na telefon.
Ne, nebude mu znovu volat. Volala v sedm dvacet a ozval se jen záznamník.
To ano, vzkaz by pro něj měla. Ale hodlá mu ho předat osobně.
Když si vzpomene, co to dalo za přípravy. Vybrat tu nejvhodnější restauraci, perfektní šaty. Teď bude ráda, jestli jim rezervaci prodlouží. Ne, zruší ji, a hned teď. Jestli si ten chlap myslí, že nadšeně pomaže na večeři s hulvátem, který nemá dost zdvořilosti, aby dorazil včas, tak se moc plete.
Sáhla po telefonu zrovna ve chvíli, kdy se rozezněl zvonek u dveří. Kate se hrdě vypnula, zvedla bradu, kam až to šlo, a dala si načas, než otevřela.
„Jsem tu pozdě. Omlouvám se. Zdržel jsem se, měl jsem zavolat.“
Ledová slova, která měla připravena, se jí vykouřila z hlavy. To nebyla nezdvořilost, uvědomila si, jakmile se na něj podívala. Něco se stalo. „Co je s Jackem?“
„Ne, nic, je v pořádku. Zrovna jsem se přesvědčil. Je mi to líto, Kate.“ Na omluvu zvedl ruku. „Možná to vyjde příště.“
„Co sis udělal s rukou?“ Popadla ho za zápěstí. Viděla bílou gázu a obvaz a kolem stopy dezinfekce.
„Hloupost. Nic vážného. Jen pár stehů. Na pohotovosti to dlouho trvalo, zdržel jsem se tam.“
„Bolí to?“
„Nic to není,“ opakoval. „Nic.“
Ale ano, uvědomovala si. Bylo to něco. A něco víc než jen fyzické zranění. „Jeď domů,“ nařídila. „Dorazím za půl hodinky.“
„Cože?“
„S večeří. Do restaurace půjdeme někdy jindy.“
„Kate, to nemusíš.“
„Brody.“ Vzala mu tvář do dlaní. Chudáčku, pomyslela si. „Jeď domů a já hned přijedu za tebou. Padej,“ rozkázala, když se nehýbal z místa. A zavřela mu dveře před nosem.
~~~
Jako vždycky byla přesná. Otevřel dveře, prošla kolem něj s obřím košem. „Dostaneš steak,“ oznámila. „Než jsem přesvědčila naše, aby si vyrazili na romantickou večeři, nechali naštěstí v ledničce nějaké maso.“
Namířila si to rovnou do kuchyně, položila koš na stůl, setřásla ze zad plášť a dala se do vybalování.
„Dokážeš otevřít víno, nebo ti to s tou rukou nepůjde?“
„Zvládnu to.“ Vzal její kabát – voněl po ní – a pověsil ho na jeden z kuchyňských věšáků. Nehodí se sem, napadlo ho, vypadá tak žensky a jemně vedle staré pracovní bundy.
Ona sem nepatří, přemítal, vypadá tak nádherně v těch modrých šatech, jako obraz malovaný nápaditým umělcem, nadšeným minimalistou a šetřílkem štětců.
„Podívej se, Kate –“
„Tumáš.“
Vzal si od ní láhev a vývrtku. „Kate. Proč? Proč to děláš?“
„Protože tě mám ráda.“ Dala do dřezu dvě obří brambory a pustila se do loupání. „A protože vypadáš, že by ti steak na večeři udělal dobře.“
„Kolik mužů, co se do tebe zamilovali, si narazilo čenich?“
Zasmála se přes rameno. „Všichni. Otevři to víno, O’Connelli.“
„Jasně.“
~~~
Vzal si na starost hudbu. Ladil rádio, dokud nenašel klasickou, která by se jí podle něj mohla líbit. Vytáhl sváteční talíře, které neměl v ruce celé měsíce, a prostřel je na stůl v jídelně, kde spolu s Jackem pořádali oslavy.
Měl i svíčky – pro případ, že by vypadla elektřina. Nic parádního. Rozmýšlel se, zda je postavit na stůl, pak si ale řekl, že by tam vypadaly uboze.
Když se vrátil do kuchyně, zrovna míchala salát – a na pultě stály v prostých skleněných svících dvě bílé svíčky.
Ona myslí na všechno, napadlo ho.
„Máš v ledničce málo čerstvé zeleniny.“
„Kupuju jenom tu nakrájenou v sáčku. Pak ji jenom hodíš do misky a je to.“
„Lenochu.“
Usmál se.
„Šetří to čas.“ Protože měla plné ruce, zvedl jí sklenku vína ke rtům.
„Díky.“ Upila a nespouštěla ho z očí. „Moc dobré.“
Položil sklenici, nepatrně zaváhal a pak sklonil hlavu a dotkl se svými rty jejích.
„Hmm.“ Oblízla si horní ret. „To je ještě lepší. Protože jsi zraněný, tak si můžeš sednout a odpočívat, než to dodělám. Budeš mít čas před večeří si ještě zavolat, jak se má Jack.“
„Prima.“
„Řekni mu, že ho zdravím, a že se zítra uvidíme.“
„Opravdu chceš? Do toho kina?“
„Já sice občas dělám věci, které nechci, ale nikdy ne dobrovolně. Běž zavolat chlapečkovi. Steak budeš mít dokrvava za čtvrt hodinky.“
~~~
Líbilo se jí starat se o jídlo. Líbilo se jí starat se o něj. Možná proto, že to tak očividně nečekal a tak moc oceňoval maličkosti, které jiní často brali jako samozřejmost.
A i když se nikdy nepovažovala za samaritánku, dělalo jí dobře, že ji někdo potřebuje.
Počkala, až zasedli ke stolu, až se zabral do jídla a pil druhou sklenku vína.
„Řekni mi, co se stalo.“
„Jenom takový nanicovatý den. Cos to provedla s těmi brambory? Jsou vynikající.“
„Tájny ukrájinsky récept,“ řekla s těžkým, přehnaným akcentem. „Kdybych ti ho prozradila, musela bych tě pak zabít.“
„Stejně bych to nesvedl. Moje umění v kuchyni s brambory končí tím, že do jedné vyvrtám pár děr a pak ji hodím do hrnce. Ty umíš ukrajinsky? Jednou jsem tě taky slyšel mluvit francouzsky.“
„Ano, mluvím ukrajinsky, víceméně. A taky dobře mluvím a rozumím anglicky. Takže mi to můžeš povědět, Brody. Co se v tom tvém nanicovatém dni stalo?“
„Nejrůznější věci.“ Pokrčil rameny. „Dva chlapi mi onemocněli – ta tvoje baletní chřipka se už asi dostala až do Západní Virginie. Zbytek lidí jsem měl na jiné práci, měl jsem co dělat. Pak jsem si spletl vlastní ruku s plátem přepážky, všecko jsem to tam zakrvácel, vyhodil vlastního tátu a pár hodin čekal na pohotovosti, než mi to zašijí.“
„Chytil ses s tátou.“ Položila mu ruku na tu jeho zraněnou. „To je mi líto.“
„Nevycházíme spolu – nikdy jsme nevycházeli.“
„Ale najal jsi ho…“
„Je to dobrý instalatér.“
Vytáhl ruku zpod její a sáhl po sklenici.
„Brody.“
„Jo, najal jsem ho. To jsem neměl dělat. Když jsou u toho ostatní chlapi, tak se to dá vydržet, ale sotva jsme sami jako dneska, je to o malér. Jsem prý lajdák, vždycky jsem býval, vždycky budu. Práci nedělám dobře, život nežiju dobře. Místo, abych si hleděl svého, běhám za načančanými ženskými.“
„Tak já jsem načančaná ženská?“
Brody si přitiskl dlaně na oči. „Omlouvám se. Jakmile o něm začnu, nedokážu se zastavit.“
„To je v pořádku. Nevadí mi být načančaná ženská.“ Nabodla kus steaku. Začínala se rozpalovat, ale vznětlivá nálada nebyla to, co by Brody teď potřeboval. „Možná, že je mu z toho zrovna tak mizerně jako tobě. Neví, jak s tebou jednat, zrovna tak jako ty nevíš, co s ním. Ale to není tvoje chyba. Doufám, že to s ním nějak zvládneš.“
„Nechápe mě.“
Soucítila s ním.
„Ani to není tvoje chyba, hochu. Já vždycky chtěla, aby na mě byli rodiče hrdí, možná až moc. Tak jsem dřela, občas hrozně těžce, aby to vyšlo. To taky nebyla jejich vina.“
„Moje rodina není jako tvoje.“
„Málo rodin je jako moje. Ale nepleť se. Ty a Jack, ta rodina, co jste spolu vytvořili, ta je té mojí hodně podobná. Možná si to tvůj otec uvědomuje, Brody, a mrzí ho, že si nikdy neuměl udělat takové pouto se svým synem.“
„Byl jsem lajdák.“
„Ne, nebyl. Vyvíjel ses.“
„Dost těžce. Nemohl jsem se dočkat, až to bude za mnou – střední škola, osmnáctiny. Abych mohl vypadnout. A taky jsem to udělal, na své osmnácté narozeniny. Spakoval jsem se a hurá do Washingtonu. Měl jsem asi pět set dolarů, žádnou práci, prostě nic. Ale vypadl jsem pryč.“
„A neztratil ses.“
„Tři roky jsem žil jen taktak. Pracoval jsem na stavbách, co jsem vydělal, to jsem dal za pivo a… načančané ženské,“ řekl s úšklebkem. „A bylo mi jednadvacet. Švorc, lajdák, hlupák. A potkal jsem Connie. Byl jsem v partě, která něco dělala na domku pro hosty u jejích rodičů. Zkusil jsem štěstí. Dost mě to překvapilo, ale začali jsme spolu chodit.“
„Proč tě to překvapilo?“
„Byla to holka z vysoké školy – konzervativní polka z konzervativní rodiny. Měla peníze a úroveň, vzdělání, styl. Já byl na žebříčku o příčku nad tulákem.“
Zkoumavě si ho prohlížela. Rozhodná tvář, napadlo ji. Rozhodný duch. „Ona si to zřejmě nemyslela.“
„Ne, ona ne. Ona byla první, kdo mi kdy řekl, že ve mně něco je. První, kdo ve mě kdy věřil. Díky ní jsem si začal věřit sám, že dokážu být to, co ve mně viděla. Přestal jsem lajdačit a začal jsem růst. Ale tebe to nezajímá.“
„Ale zajímá.“ Aby ho přiměla mluvit dál, dolila mu víno. „Pomohla ti rozjet podnikání?“
„To až později.“ Nikdy dřív o tom s nikým nemluvil, napadlo ho. Ani s rodiči, ani s kamarády, dokonce ani s Jackem ne. „Měl jsem šikovné ruce a smysl pro stavební práce. Měl jsem sílu. Jenom jsem to nikdy nedokázal nasadit současně. Pak jsem objevil, že se mám mnohem raději než dřív.“
„Jistě, protože sis začal sám sebe vážit.“
„Jo.“ Přesně, napadlo ho. Mýlí se ona vůbec někdy? „Ale pořád jsem byl jenom zkušený dělník, ne doktor nebo právník nebo obchodník. Její rodiče proti mně měli silné námitky.“
Hrála si s brambory, vyprávění ji zajímalo mnohem víc než jídlo na talíři. „To teda byli krátkozrací. Connie ne.“
„Nebylo to pro ni lehké se jim vzepřít, ale ona to udělala. Odjela do Georgetownu a studovala práva. Já jsem celé dny pracoval a večer chodil do školy, do obchodních kurzů. Začali jsme plánovat. Pár let budeme šetřit, pak se vezmeme. Dokončí školu a stane se právničkou a já si založím firmu. Pak ale přišla do jiného stavu.“
Studoval skleničku, obracel ji kolem dokola, ale nenapil se. „Oba dva jsme dítě moc chtěli. Zpočátku víc ona, mně to připadalo trošku neskutečné. Vzali jsme se. Dál studovala a já si přibral práci. Její rodiče běsnili. To má za to, že se zahodila s někým takovým, jako jsem já. Přerušili s ní styky. To ji pořádně rozhodilo.“
Dokázala si to dobře představit, i když její vlastní rodina byla přesný protějšek. Vždycky tu byla pro mě, pomyslela si. „Nezasloužili si ji.“
Podíval se na ni. „To teda sakra ne. Čím to bylo horší, tím víc jsme stáli při sobě. Zvládli jsme to. Ona to zvládla. Já jsem tisíckrát zpanikařil a někdy jsem přemýšlel, že odejdu. Ona se vrátí k rodičům a všem bude líp.“
„Ale neudělal jsi to. Zůstal jsi.“
„Milovala mě,“ odpověděl prostě. „Když se narodil Jack, byl jsem s ní na sále, ale radši bych byl všude jinde. Ale ona mě tam chtěla mít, bylo to pro ni moc důležité. A tak jsem se tvářil, že tam chci být taky. Myslel jsem jenom na to, jak to peklo přežít, bylo to hrozné. A pak… tam byl najednou Jack. Ten človíček. Všechno bylo jinak. Všechno do sebe zapadlo. Nikdy jsem netušil, že se můžu takhle zamilovat, že pro mě hned bude všechno. Úplně všechno na světě. Chtěl jsem pro něj být taky všechno, musel jsem být. Udělali ze mě chlapa, zrovna tam, v té chvíli. Connie a Jack ze mě udělali chlapa.“
Po tvářích jí tekly slzy a nedaly se zastavit. Ani se o to nepokoušela.
„Omlouvám se.“ Zvedl ruce a zas je nechal klesnout. „Nevím, co to do mě vjelo.“
Zavrtěla hlavou. Nebyla ze sebe schopna ještě vypravit ani slovo. Ty idiote, pomyslela si. Přijdeš si a přinutíš mě se do tebe zamilovat. A co teď?
„To bylo krásné,“ podařilo se jí ze sebe vypravit. „Omluv mě na chviličku.“ Zvedla se a rychle odešla do koupelny dát se dohromady.
Brody měl sto chutí praštit hlavou do stolu. Místo toho ale vstal a začal přecházet po pokoji. Došel k témuž závěru jako Kate – je idiot –, ale z jiných důvodů. Přijal její krásné gesto neformální večeře doma, večeře, která mohla být přinejmenším romantická, a udělal z toho maratón svých problémů a své minulosti.
Rozplakal ji.
Čistá práce, O’Connelli, pomyslel si znechuceně. Mohl bys ten večer korunovat vyprávěním o tom, jak ti v deseti letech chcípl pes. To by tomu dodalo břink.
Myslel si, že bude chtít hned odejít, a tak se pustil do sklízení stolu, aby jí to umožnil.
„Je mi to líto,“ začal, když uslyšel tiché kroky. „Jsem hlupák, všechno to na tebe takhle vychrlit. O to nádobí se už postarám, a ty můžeš…“
Odmlčel se. Ztuhl. Kolem pasu se mu lehce ovinuly paže, hlavu si mu položila na záda.
„O’Connelli, já pocházím ze silné slovanské krve. Silné a sentimentální. My si rádi popláčeme. Věděl jsi, že mí prarodiče utekli ze Sovětského svazu, když byla máma ještě dítě? Jedině teta Rachel se narodila tady v Americe. Šli pěšky, se třemi dětmi, přes hory do Maďarska.“
„Ne, to jsem nevěděl.“ Opatrně se obrátil, až stál proti ní.
„Byla jim zima, měli hlad a byli vystrašení. A když se dostali do Ameriky, do té země s cizím jazykem a podivnými zvyky, byli chudí a byli sami. Ale o to, co chtěli, moc silně bojovali. Slyšela jsem tu historku stokrát. A vždycky mě rozpláče. A vždycky jsem pyšná.“
Obrátila se, aby posbírala talíře.
„Proč mi to povídáš?“
„Odvaha přichází v různých podobách, Brody. Síla je ve svalech. Ale láska je v srdci. Když to dáš dohromady, zmůžeš všechno na světě. To stojí za pár sentimentálních slz.“
„Víš, myslel jsem si, že to dneska bude prostě normální den. Ale tys to změnila.“
„No, děkuju. Řeknu ti, co teď uděláme. Zvládneme to nádobí a pak si se mnou můžeš zatancovat.“ Nastal čas lámání chleba, rozhodla se. „To, jak muž tancuje, mi hodně napoví, a já si tě v tomhle směru ještě neotestovala.“
Vzal jí talíře z rukou. „Zatancujeme si hned.“
„Nemůžu. Možná je to úchylka, ale když nejdřív neuklidím, budu ty špinavé talíře pořád vidět v duchu před sebou.“
Odložil je stranou a uchopil ji za ruce, aby ji odvedl z místnosti. „To je hloupost.“
„Ne, to je pořádkumilovnost. Pořádní lidé toho mnohem víc zvládnou a míň je bolí hlava.“ Ohlédla se před rameno, zatímco ji táhl do obýváku. „Opravdu, zabere to jenom pár minut.“
„Potom to taky zabere jen pár minut.“ Co se týče romantiky, byl možná jako slon v porcelánu, ale pár tanečních figur si ještě pamatoval.
„Uděláme to takhle. Ty vybereš muziku a já umyju nádobí.“
Zasmál se a dotlačil ji do pokoje. „To je ale opravdu nátlak.“ Zapnul přehrávač. „Zajímavé, tohle jsem si pouštěl včera večer. A myslel jsem na tebe.“
„Ano?“ Hudba se rozezněla, pomalá a smyslná. Sexy hudba, která rozehřívala krev.
„To bude osud,“ řekl a vzal ji do náruče.
Srdce jí poskočilo. „Já hodně věřím v osud.“ Nutila se ke klidu. Pak si uvědomila, že už je uvolněná. Držel ji v náruči, pohybovala se s ním, díky podpatkům mohla přitisknout tvář na jeho.
„Moc příjemné, O’Connelli,“ zašeptala. „Moc příjemné. Boduješ.“
„Jak jsi řekla, některé věci se nezapomínají.“
Otočil ji pod rukou a rozesmál ji. Obrátil ji zpět, až zalapala po dechu.
„Pěkná figura.“ Ach. Ach. Bylo čím dál tím těžší přemýšlet. Když si smývala slzy, rozhodla se, že si musí vážně pouvažovat o Brodym i o tom, kam to všechno směřuje.
Nedokáže tenhle vlak uřídit, jestli si nezachová chladnou hlavu.
Nečekala, že bude tancovat tak dobře. Kdyby občas zatápal, mohla by převzít vedení. Zachovat si rovnováhu. Bylo toho na něm prostě tolik, co se nedalo čekat. A tolik fascinujícího. A ach, bylo tak nádherné klouzat po pokoji v jeho náruči.
Báječně jí voněly vlasy. Skoro už zapomněl všechny ty záhadné a svůdné stránky ženy. Postava, měkkost, vůně. Málem už zapomněl, jaké to je pohybovat se se ženou, pomalu a blízko. Začaly ho napadat různé představy.
Jeho rty jí zavadily o vlasy, putovaly po tváři a nalezly ústa.
Vzdychla. Vychutnávala si pocit, že se jí rozpouštějí všechny kosti v těle. Takže když skladba skončila a začala další, zůstali stát a jen se kolébali na místě.
„To bylo nádherné.“ Rozum vypovídal poslušnost, srdce jí divoce bušilo. A uvnitř bouřila touha, kterou měla domněle pod kontrolou. „Měla bych jít.“
„Proč?“
„Proto.“ Zvedla ruku k jeho tváři a malinko se odtáhla. „Dnes není vhodný den. Dneska potřebuješ kamaráda.“
„Máš pravdu.“ Sjel jí rukama po pažích, až se lehce dotýkali prsty. „Možná není vhodná doba. Rozumné je nespěchat.“
„Já sázím na rozum.“
„Jo.“ Došel s ní ke dveřím. „Už dlouho jsem se snažil být rozumný.“ Odmlčel se a obrátil ji k sobě. „Dneska večer jsem potřeboval kamaráda. Potřebuju ho pořád,“ dodal a přitáhl si ji blíž. „A potřebuju tebe, Kate. Zůstaň se mnou.“
Sklonil hlavu a stále se jí díval do očí, zatímco se jejich rty setkaly. „Buď se mnou.“
 



SEDMÁ KAPITOLA
Pokoj volal po vymalování. Ve vědru na míchání malty v rohu trůnilo klubko kabelů. Okna byla bez záclon. Dveře šatníku čekaly v dílně, až je vyhobluje a dokončí.
Podlaha byla z pěkných dubových prken pokrytých letitým tmavým lakem. Vybrousit je stálo na seznamu jeho plánů někde dole – hodně dole.
Postel vybral impulzivně. Líbilo se mu její staré železné čelo se štíhlými rovnými sloupky. Ale ještě se bude muset zamyslet nad vhodným ložním prádlem. Obvykle natáhl přes postel přehoz a bylo to.
Na tohle asi není zvyklá. Brody zamrkal a pokoušel se vnímat pokoj jejíma očima. „Není to zrovna Tádž Mahal.“
„Další rozdělaná práce.“ Bloudila po pokoji, byla ráda, že má chvilku na uklidněnou. Nečekala, že ji bude potřebovat. „Je to tu nádherné.“ Přejela prsty po nízkém okenním parapetu, který ohobloval až na borovicové dřevo. „Já poznám, když má nějaké místo náboj,“ obrátila se k němu.
„Chtěl jsem nejdřív dodělat Jackův pokoj. Pak bylo rozumnější pracovat na kuchyni a obýváku. Chodím sem jenom spát. Až dodneška.“
Zachvěla se. Je první žena, kterou si přivedl do tohoto pokoje, do této postele.
„Bude to tu krásné.“ Přistoupila k němu, krev jí divoce bušila ve spáncích. „Budeš topit v tom krbu?“
„Už v něm topím. Vyhřeje to tu. Uvažoval jsem, že sem dám vložku, ale…“ Co to ksakru mele? Plácá něco o tepelných zdrojích, když má v ložnici nejkrásnější ženskou na světě?
„Nebylo by to tak pěkné,“ dokončila za něj a s očima vpitýma do jeho mu začala rozepínat košili.
„To ne. Chceš, abych rozdělal oheň?“
„Až pak. Ano, to bude moc fajn, ale až pak. Řekla bych, že se teď dokážeme zahřát sami.“
„Kate.“ Sevřel jí prsty kolem zápěstí a divil se, že ji ta žhavá touha, která mu vyzařuje z konečků prstů, nepopálí. „Kdybych byl nešikovný, svedeme to na tohle, ano?“ zvedl zraněnou ruku.
Je taky nervózní, uvědomila si. Dobře. To je staví do stejné výchozí pozice. „Vsadím se, že tak šikovný mužský jako ty si se zipem poradí, i když je zraněný.“ Obrátila se a zvedla si vlasy. „Zjistíme to?“
„Proč ne?“
Pomalu ho rozevíral, kousek po kousku obnažoval zlatavou pleť. Přilákala ho křivka šíje a ramen, sklonil hlavu a začal ta místa líbat. Zachvěla se a prohnula. Pásl se na linii páteře, na lopatkách.
Obrátil ji k sobě. Dech se jí zrychlil.
Pustil se do jejích rtů, dlouze, požitkářsky je ochutnával, až jí zvláčnělo celé tělo. Ruce mu lehce bloudily po její tváři, do vlasů, dolů po zádech, jak by byla nějaká exotická lahůdka, která se vychutnává pomalu. A důkladně.
Čekala stejný výbuch vášně, k jakému došlo v matčině kuchyni. Něžnost ji zaskočila.
„Řekni mi…“ Putoval kolem jejích úst, „…jestli se ti něco nebude líbit.“
Zaklonila hlavu a pozvala tak na průzkum napjaté linie krku.
„Nemyslím, že na to dojde.“
Jeho ruce, rozhodné a trpělivé, se vydaly po bocích a k ramenům. „Představoval jsem si, jak se tě dotýkám. Málem jsem se z toho zbláznil.“
„Docela se ti daří zbláznit mě právě teď.“ Rozhrnula flanelovou košili a sáhla mu po tílku, aby ho vyhrnula zpod opasku džínsů. Pohladila pevné svaly na břiše.
Jemně ji zarazil. Už dlouho nebyl se ženou. Netoužil to uspěchat.
Zvedl si její ruce ke rtům, líbal prsty, dlaně. Cítil, jak se jí zrychluje tep.
„Dovol…“ zašeptal. Nechal jí šaty spadnout z ramen a díval se, jak jí po těle kloužou na zem.
Byla tak štíhlá, tak nádherně stavěná, že si člověk pod sametovou zlatavou pokožkou ani neuvědomoval pevné svaly. Měla jemné křivky, tak žensky elegantní, tak fascinující, tak volající po jeho dotyku.
Zatajil dech, když se vydal prsty po oblině jejích ňader, přes krajkový lem podprsenky a pod něj, jako kdyby se ten tvar učil zpaměti. Hroty prsů pod tím dotekem vystoupily, kolena se jí rozklepala.
Fascinován jejím rozechvěním se vrátil k její tváři. Díval se na ni, zatímco prsty bloudily dolů po těle, po bocích, laskaly stehna.
„Líbí se mi tvoje nohy,“ zašeptal a pohrával si s lemem punčoch. „Nohy baletky…“
„Moc na ně nekoukej. Tanečnice nemají zvlášť pěkné nohy.“
„Jsou pevné,“ opravil ji. „Pevné, to mě na nich láká. Třeba mi pak předvedeš něco z toho, cos ukazovala tenkrát Rodovi. Málem jsem si spolkl jazyk.“
Zasmála se, ale ruce měly do klidu daleko, když mu přetahovala tílko přes hlavu a nechala prsty pást se na pevné hradbě svalů.
„Jasně. Dokážu ještě zajímavější věci.“
Oba byli rozechvělí, když ji zvedl a položil na postel.
Kdyby šlo o tanec, byl by to podle ní waltz. Pomalé, krouživé kroky ve společném rytmu. Dlouhý a hluboký polibek, rozehřívající tělo zevnitř i zvenčí. Zavzdychala a objala ho rukama.
Tohle, pomyslela si zastřeně, by mohlo trvat navždycky. Láska je tichý zázrak, který v ní vykvetl jako růže.
Jeho ústa se zabývala křivkou prsů a blížila se k okraji krajky. Vzrušená, podněcující ústa, rozpalující plaménky horkosti až k palčivosti. Zasténala, když vklouzl jazykem pod krajku, dráždil bradavku, pak tu bělostnou překážku odtáhl. Prohnula se v bocích, zaryla do něj prsty.
Waltz se proměnil v tango, pomalé a dráždivé.
Měl jí plnou hlavu, její vůně, doteků, zvuků. To všechno, celá ona jako kdyby mu kroužila hlavou, působila závrať a opojení. Byla stavěná jako socha, celá, celičká tak nádherně smyslná. Chtěl se toho všeho dotknout, chtěl to všechno ochutnat.
Pásl se na jejím těle, až se vzepjala, rozkolébala a rozechvěla s ním. A když ji poprvé přivedl k vrcholu, když se to nádherné tělo napjalo, když vykřikla, rozechvění jím zapulzovalo jako droga.
Víc a více. Lačněji, rychleji. Krajek už ji zbavil. Teď chtěl jen tělo. Horké, vlhké a měkké.
Pohybovala se s ním. Vzpínala se k němu, rozevírala se mu. Ústy vyhledala jeho rty. Převalili se přes pokrývku a bezhlavě se utopili v polibku, zatímco její ruce je těšily oba.
S rostoucí touhou mu rozepnula knoflík kalhot a netrpělivě mu je stahovala z těla. „Miluju tvoje tělo. Miluju, co se mnou děláš. Pospíchej, pospíchej. Chci –“
Všechno v ní explodovalo, v hlavě měla prázdno. Ochabla, ale jeho prsty na ni dále útočily. „Chci víc.“
Laskal ji ústy. Přejížděl jí po ňadrech, po těle, po břiše. Začala se znovu pohybovat. Potěšení a touha se spojily dohromady. Oči neviděly, tělo se třáslo, když se na ni vyhoupl.
Srdce mu bušilo jako kladivo, v hlavě měl jen ji. Jediným prudkým pohybem do ní vstoupil. Potěšeně zasténal. Na okamžik se zastavil, vychutnával si tu chvíli, poddal se vzrušení.
Vzepjala se k němu a pak klesla, aby ho strhla s sebou. Pohybovali se ve společném rytmu. Oči zavřené, přerývaný dech. Její ruce mu klouzaly po těle, svíraly ho. Těla po sobě klouzala, pomalu a plynule, srdce bušila ve společném rytmu.
A když se zdvihla vlna, aby je oba zaplavila, vyhledal její rty a dovršil to spojení.
~~~
Ležela ochable jako roztopená svíčka, oči zavřené, ústa se usmívala. Vychutnávala si ten pocit, že na ní Brody leží zhroucený. Srdce mu stále divoce bušilo – věděla, že je stejně vyčerpán a uspokojen jako ona.
Nádherný způsob, jak zjistit, že si v posteli vyhovují.
Bylo tak fascinující se zamilovat. Opravdově se zamilovat. Ne jako párkrát dříve, kdy ji okouzlila myšlenka lásky. Toto bylo tak nečekané. Tak prudké.
Dlouze, spokojeně vydechla a řekla si, že si tu záležitost – a její následky – promyslí později. Teď si to chce vychutnat. Jeho si chce vychutnat.
S nikým se ještě necítila tak jako teď. S nikým předtím milování tak hluboce neprociťovala. To je osud, pomyslela si. Ten muž je její. Nějaké skryté místečko v mozku jí to prozradilo v první chvíli, kdy ho uviděla.
A v pravý čas už zařídí, aby pochopil, že i ona je jeho.
Dostane ho, pomyslela si odhodlaně a laskala mu záda. A udrží si ho.
„Na chlapa, který prohlašoval, že je z formy, ses držel dobře.“
Právě se pokoušel zjistit, jestli mu z mozku něco zbylo, a když ano, zda to bude schopno fungovat. Zabručel. To ji pobavilo, rozesmála se a obemkla ho pažemi.
Pokoušel se sebrat síly a obrátit hlavu. Zjistil, že má tvář zabořenou do jejích vlasů, a rozhodl se, že je mu tam příjemně.
„Mám slézt?“
„Ne.“
„Dobře. Jenom do mě strč, kdybych začal chrápat.“
„O’Connelli.“
„Jenom si dělám legraci.“ Zvedl hlavu a přenesl něco ze své váhy na předloktí. Zelené oči byly zamlžené uspokojením. „Jsi nádherná.“
„Ty taky.“ Zvedla ruku, aby si mu pohrála s vlasy. Nejsou světlé, pomyslela si líně. Ani tmavé. Nádherná směs odstínů. Jako on sám.
„Víš, takhle jsem tě chtěla mít od první chvíle, kdy jsem tě uviděla.“ Malinko pozvedla hlavu, aby se dotkla jeho úst. „Chtíč na první pohled – to u mě není každý den.“
„Já jsem na tom byl stejně. Nastartovala jsi ve mně něco, co dlouho lenošilo. Probudila jsi mě.“
„Já vím.“ Usmála se. „Líbilo se mi to – jak ses kabonil a byl vzrušený. To bylo moc sexy. Velká výzva.“
„No, tak mě máš, kdes mě chtěla mít.“ Sklonil hlavu a vlepil jí rychlou pusu. „Díky.“
„Potěšení na mé straně.“
„A když už jsem tady…“ Přesunul se rty k jejímu krku a přitiskl je tam.
Pocítila, jak v ní roste. Zalapala po dechu. Začal se v ní pohybovat.
„Doufám, že ti to nevadí. Ztratil jsem moc času a musím to dohnat.“
„Ne.“ Její tělo se probudilo a rozechvělo. „Vítej, lásko.“
~~~
Brody zjistil, že není snadné mít vztah se ženou – alespoň co se týče jeho fyzické části – když má člověk zároveň dítě. V žádném případě by neměnil, ale skloubit požadavky na muže a požadavky na otce si vyžadovalo značnou vynalézavost.
Byl moc rád, že Kate zřejmě Jacka ráda vidí. Nezdálo se, že by litovala času stráveného s ním nebo času, který mu věnoval Brody. Pravda byla, že kdyby nerespektovala meze a odpovědnost, které byly s Jackem spojeny, nemohl by ten vztah – fyzický ani jiný – vydržet dlouho.
Soudil, že s ní má milostný poměr. První v životě. Svůj vztah s Connií nikdy nepovažoval za
poměr. Mládež v jedenadvaceti letech nemívá poměry. Mívá romance. Musel si připomínat, aby si neromantizoval i vztah s Kate.
Měli se rádi, chtěli se a užívali si sebe navzájem. Ani jeden z nich nejevil více než vřelé city a žádostivost. A tak je to nejlepší, usoudil.
V první řadě je otec. Nedokázal si představit mnoho mladých žen – žen s kariérou a spoustou možností před sebou – které by se místo toho chtěly usadit s mužem a jeho šestiletým synem.
V žádném případě nehledal víc, než právě měl. Kdyby tomu tak bylo, musel by se začít obírat problémy změn, úprav a kompromisů pro všechny tři. To by všechno jen zkomplikovalo.
Dospělý muž přece klidně může mít poměr se stejně naladěnou ženou, aniž by do toho zaplétali plány do budoucna.
Všichni jsou s tím spokojení.
Ustoupil a sklonil nastřelovací pistoli, aby zkontroloval hranu obložení, kterou právě dokončil v Kateině kanceláři. Bude to vypadat zajímavě a elegantně, usoudil. Nóbl. K té ženě se to bude hodit.
Zajímalo by ho, kde je, co dělá. A jestli by dokázali urvat společnou hodinku, než bude muset domů zápasit s plakátem dinosaura, který dostal Jack za úkol.
Sex, řemeslo a první školní třída, přemýšlel a šel se pustit do zakončení okenní římsy. Člověk nikdy neví, co se mu v životě smíchá dohromady.
~~~
„To se mu bude moc líbit.“ Kate si prohlížela různé čelisti plastového predátora.
„S dinosaury se vždycky trefíš.“ Annie znovu uspořádala hračky, které uspořádat nepotřebovaly, a sklouzla pohledem ke Kate. „Ten Jack O’Connell je moc roztomilý.“
„Hmm.“
„Ani jeho táta není špatný.“
„Ne, oba mají úspěch na celé čáře. A když vás to zajímá, ano, pořád se vídáme.“
„Já nic neřekla.“ Annie se zašklebila. „Já nikdy nevyzvídám.“
„Ne, jenom rýpete.“ Vzala dinosaura pod paži. „To na vás mám ráda. A teď půjdu dozadu a pozdravím se s mámou, než odejdu.“
„Mám ti tu potvoru zabalit?“
„Ne. Zabalená by to byl dárek. Nezabalenou ji tam můžu propašovat jako učební pomůcku.“
„Tys byla vždycky chytrá holka, Kate.“
Dost chytrá na to, uvažovala Kate, abych věděla, co chci a jak to dostat. Už to byly dva týdny, co se s Brodym poprvé milovala. Od té doby strávili jeden společný večer a tu a tam pár hodin.
Chtěla mnohem víc než jen to.
Vzali Jacka do kina, byli několikrát spolu na jídle, a když minulou sobotu napadla spousta sněhu, uspořádali bitvu.
Pokud šlo o Jacka, chtěla také mnohem víc než jen to.
Zaklepala na dveře matčiny kanceláře a nakoukla dovnitř.
Nataša seděla za stolem. Zvedla hlavu s telefonem u ucha. Naznačila jí, že má jít dál. „Ano, děkuji vám. Budu tu dodávku čekat příští týden.“
Naťukala něco na počítači, zavěsila a povzdechla si. „Jdeš zrovna vhod,“ řekla Kate. „Potřebuju hrnek čaje a popovídat si o něčem, co se netýká panenek.“
„Ráda vyhovím. Dokonce ten čaj udělám.“ Kate odložila dinosaura na matčin stůl a věnovala se konvici.
Nataša si změřila hračku a pak dceru.
„Pro Jacka?“
„Hm. Má úkol do školy. Myslím, že mu to docela pomůže a bude se mu to líbit.“
„Je to rozkošný chlapeček.“
„Taky si myslím.“ Kate nalila horkou vodu do šálků. „Brody ho výborně zvládá – i když je s ním tolik práce.“
„To souhlasím. Nikdy není lehké vychovávat dítě, když je na to člověk sám.“
„Nemám v plánu ho v tom nechat samotného.“ Kate položila matce šálek na stůl a usadila se spolu se svým. „Já Brodyho miluju, mami, a chci si ho vzít.“
„Ale, Kate!“ Nataša vyskočila a hrnula se dceru obejmout, po tvářích se jí valily slzy. „To je úžasné. Jsem za tebe tak šťastná. Za nás za všechny. Moje holčička se bude vdávat.“
Sehnula se, aby Kate políbila na tváře. „Budeš ta nejkrásnější nevěsta. Už máte datum? Musíme toho tolik naplánovat. Počkej, až to řekneme tatínkovi…“
„Počkej, počkej, počkej.“ Kate se smíchem odložila šálek a popadla Natašu za ruku. „Nemáme datum, protože jsem ho ještě nepřesvědčila, aby mě požádal o ruku.“
„Ale –“
„Vím jistě, že člověk jako Brody – přese všechno je to tradicionalista – vyznává žádání o ruku. Já ho musím jenom postrčit do dalšího stadia, aby si mi o tu ruku řekl, pak můžeme pokračovat.“
Starost potlačila vzrušení a Nataša se stáhla. „Katie. Brody není projekt, který má stadia.“
„Nemyslela jsem to zrovna tak. Ale stejně, vztahy přece mají svoje stadia, ne, mami? A lidé jimi procházejí.“
„Moje milá.“ Nataša se napřímila a posadila se na roh stolu. „Vždycky jsem oceňovala tvoji logiku, tvoji praktičnost a cílevědomost. Ale láska, manželství a rodina – tyhle věci neběží vždycky podle logiky. Vlastně jen málokdy.“
„Mami, já ho miluju,“ řekla Kate prostě a matce znovu vstoupily slzy do očí.
„Ano, já vím. Poznala jsem to. A věř mi, jestli ho chceš, chci ho pro tebe i já. Ale –“
„Chci být Jackovou mámou.“ Kate se zastřel hlas. „Nevěděla jsem, že to tak moc chci. Nejdřív to pro mě byl jenom rozkošný chlapeček, jak jsi řekla. Líbil se mi, ale mně se líbí všechny děti. Mami, já se do něho zamilovala. Prostě jsem z toho malého kluka ztratila hlavu.“
Nataša zvedla dinosaura, obracela ho v rukou a usmívala se. „Já vím, co je to zamilovat se do děcka, které není vlastní. Které ti vejde do života už utvořené a postaví ti ho na hlavu. Nepochybuju o tom, že bys ho milovala stejně jako vlastní, Kate.“
„Tak proč si děláš starosti?“
„Protože jsi moje dítě,“ řekla Nataša a odložila hračku. „Nechci, aby ses spálila. Jsi připravená otevřít srdce i život. Ale to neznamená, že je Brody na tom stejně.“
„Má o mě zájem.“ Byla si tím jistá. Nemůže se plést. Ale cosi v ní hlodalo. „Je jenom opatrný.“
„Je to dobrý člověk a já nepochybuju, že o tebe stojí. Ale Katie, neřekla jsi, že tě miluje.“
„Nevím, jestli mě miluje.“ Kate se znechuceně zvedla. „Jestli mě miluje, jestli si to sám uvědomuje. Proto se snažím být trpělivá. Snažím se být praktická. Ale mami, bolí mě to.“
„Holčičko.“ Nataša si stáhla Kate do náruče a hladila ji po vlasech. „Láska není nic uspořádaného. A nemůže být, dokonce ani pro tebe.“
„Dokážu být trpělivá. Ještě chvilku,“ dodala a slabě se pousmála. „Já to zvládnu.“ Pevně zavřela oči. „Umím to zvládnout.“
~~~
Bylo těžké nerozběhnout se do nového domu. Mnohokrát se musela zarazit, aby se nevydala podívat se, jak práce pokračují.
A vidět Brodyho. Ulehčila si to tím, že část odpoledne strávila telefonáty ohledně inzerátů na svou školu.
Baletní škola Kate Kimballové se otevře v dubnu a ona už měla šest potenciálních studentů. Příští týden měl v místních novinách vyjít rozhovor. To jistě podnítí další zájem, další telefonáty, další studenty.
Ještě pár týdnů, pomyslela si, když parkovala vůz za Brodyho dodávkou na příjezdové cestě k jeho domu, a začne nová fáze její profesionální dráhy. Neměla v úmyslu nechat další fázi osobního života o mnoho zaostat.
Přišel otevřít bosky, voněl křídami. Fakt, že to u dospělého muže shledává tak sexy a lákavé, ji napověděl, jak daleko už mu propadla.
„Ahoj. Omlouvám se, že se tu zastavuju neohlášená, ale mám něco pro Jacka.“
„Ne, to je v pořádku.“ Otřel si barevnou skvrnu na rukou. „Jsme zrovna v plné práci… v kuchyni,“ řekl a gestem ji pozval dál. „Ale není to nic pěkného.“
„To je práce na školních úkolech málokdy.“
Překvapilo ho, že si ten úkol zapamatovala. Mluvil jsem snad o něm tolik? přemýšlel Brody a šel
za ní do kuchyně. Byl si docela jistý, že se o něm jenom zmínil – možná si trochu posteskl.
Vešla do kuchyně před ním. Přelétla pohledem scénu.
Jack klečel na židli u kuchyňského stolu, skláněl se nad výkresem a horlivě vybarvoval cosi, co vypadalo jako obří prase v podání Salvadora Dalího.
Na stole bylo otevřeno několik ilustrovaných knih o dinosaurech a obrázky, patrně vytištěné na počítači. Byla tu také změť plastových a gumových hraček a džungle pastelů, fixů a tužek.
V koutě se válely pracovní boty a dětské tenisky. Na pultě stál velký džbán zpola plný jakési ostře rudé tekutiny. Jelikož Jackova ústa nesla rozsáhlé stopy téže barvy, usoudila Kate, že je to nápoj a ne barva.
Vstoupila dovnitř, bota se jí přilepila na podlahu a s tichým plesknutím se uvolnila.
„Měli jsme malou nehodu s lepidlem,“ vysvětlil Brody, když se podívala dolů. „Pár fleků mi asi uteklo.“
„Ahoj, Kate.“ Jack vzhlédl a nadskočil. „Dělám dinosaury.“
„To vidím. A jaký je to druh?“
„To je ste-go-sau-rus. Víš? Tadyhle je v knížce. My moc neumíme malovat, já ani táta.“
„Ale vybarvovat umíš dobře,“ pochválila ho a obdivovala jasně hnědou hlavu na výkresu.
„Nesmí se to přetáhnout. Proto děláme ty čáry tak tlusté.“
„To je rozumné.“ Opřela si mu hlavu o temeno a studovala výkres.
Viděla slabé značky tužkou, jak Brody rýsoval linky pro nápis v záhlaví. Jack dílo nazval Pochod dinosaurů. Zjistila, že je to výstižné, kresbičky pochodovaly po plakátu v dlouhé klikaté řadě.
„Děláš to tak dobře, že asi ani nebudeš potřebovat tu pomůcku, co jsem ti donesla.“
„Kladivo?“
„To bohužel ne.“ Sáhla do tašky a vytáhla ji. „Smrtící predátor.“
„To je Tyrannosaurus rex! Koukej, tati. Ti všechny sežrali.“
„Ten je ale strašlivý,“ souhlasil Brody a položil synovi ruku na rameno.
„Můžu si ho vzít do školy? Hele, hýbou se mu ruce a nohy a všecko. A klape tlamou. Můžu?“
„Myslím, že to bude dobrá vizuální pomůcka k tomu tvému úkolu, co myslíš, tatínku? A tady je k němu sešitek, kde se píše, jak a kdy žil a jak všechny sežral.“
„Nemůže to škodit. Jacku, nechceš Kate poděkovat?“
„Díky, Kate.“ Jack pochodoval s dinosaurem po plakátu. „Moc děkuju. Je bezva.“
„Není zač. A co takhle pusu?“
Zašklebil se a zakryl si tvářičku rukama.
„Ne-e.“
„No dobře, tak dám pusu tatínkovi.“ Než stačil Brody zareagovat, obrátila se a pevně přitiskla rty na Brodyho ústa.
Vyhýbal se polibkům i dotekům, když byl Jack toho. To se musí změnit, rozhodla se Kate a schválně objala Brodyho kolem pasu. 
Jack pod rukama funěl. Ale pozorně se díval a uvnitř ho to lechtalo.
„Ženská si zkrátka musí vzít pusu, kde se dá,“ prohlásila Kate a povolila objetí, zatímco Brody jen zmateně stál. „No, vyřízeno, musím jít.“
„Hm, nechceš zůstat? Můžeš nám pomoct s těmi dinosaury. Budeme mít na večeři hamburgery.“
„Láká mě to, ale nemůžu. Mám ve městě nějaké jednání.“ To byla pravda. A navíc si myslela, že
to přepadení – ta návštěva, opravila se – bude mít větší účinek, bude-li krátká a nenucená. „Možná, že tento víkend bychom mohli jít zase do kina, kdybyste neměli co na práci.“
„Dobře!“
„Uvidíme se zítra, Brody. Ne, ne,“ zarazila ho, když se obrátil. „Ven trefím. Vrať se k dinosaurům.“
„Díky, žes přišla,“ řekl jenom a už slyšel, jak za sebou zavírá venkovní dveře. 
„Tati?“
„Hm.“
„Rád dáváš Kate pusy?“
„Jo. Teda…“ Tak dobře, pomyslel si Brody, do toho. Jack si ho pozorně měřil. Posadil se. „Těžko se to vysvětluje, ale až budeš starší… Většina kluků dává ráda holkám pusy.“
„Jenom těm hezkým?“
„Ne, to ne. Prostě holkám, které mají rádi.“
„A my máme Kate rádi, že?“
„Určitě.“ Brody si oddechl, že diskuse nenabrala nepříjemný směr k záležitostem sexu. Ještě ne, pomyslel si. Ještě ne.
„Tati?“
„No?“
„Chceš si vzít Kate za ženu?“
„Já –“ Utrpěl šok, jako kdyby pod ním Jack zčistajasna podkopl židli. „Safra, Jacku, jak jsi na tohle přišel?“
„Protože ji máš rád a rád jí dáváš pusy a protože nemáš ženu. Rodova maminka a táta, ti si taky někdy v kuchyni dávají pusy.“
„Víš… lidi si někdy dávají pusy a neberou se.“ Proboha. „Manželství je moc důležitá věc. Musíš toho člověka moc dobře znát a rozumět mu a mít ho rád.“
„Ty Kate znáš a máš ji rád.“
Brody jasně cítil, jak mu po zádech stéká stružka potu. „To jistě. Jo. Ale já znám spoustu lidí Jacku.“ Připadal si jako lapený do pasti. Vstal od stolu a podal dvě čisté sklenice. „A neberu si je, Když si někoho chceš vzít, musíš ho milovat.“
„A ty Kate miluješ?“
Otevřel ústa a zase je zavřel. Zajímavé, o kolik těžší je lhát synovi než lhát sám sobě. Nejjednodušší odpověď by byla – Nevím. Nebyl si jistý, co to v něm roste, pokud jde o Kate Kimballovou.
„To je složité, Jacku.“
„Jak to?“
Ty otázky ohledně sexu by nakonec byly lepší, usoudil Brody. Položil skleničky a šel si zase sednout. „Miloval jsem tvoji maminku. To víš, že?“
„Hmm. Ona byla taky krásná. A starali jste se o sebe a o mě a ona pak musela odejít do nebe. Kdyby tak nemusela…“
„Já vím. Taky jsem to nechtěl. Víš, Jacku, když odešla, bylo pro mě nejlepší milovat hlavně tebe. To mi moc pomohlo. A vedeme si dobře, ne?“
„Jo. Jsme parťáci.“
„To sakra jo.“ Brody napřáhl ruku, aby ho Jack mohl do ní plácnout. „Teď se podívejme, co naše parta dokáže s těmi dinosaury.“
„Fajn.“ Jack si vzal pastel. Ještě jednou si otce rychle změřil. Líbilo se mu, že jsou parta. Ale přivítal by, kdyby v ní mohla být i Kate.
 



OSMÁ KAPITOLA
Brody usadil na místo první spodní skříňku a zkusil, jak sedí. Kdyby se zaposlouchal, slyšel by zezdola vrtačku, jeden z jeho lidí dokončoval práci v přízemí. Tady nahoře se ozývalo fičení a svištění nastřelovacích pistolí a vrčení pil, další muži pracovali v ložnici Kateina bytu.
Bude to sakra pěkné místo, přemýšlel Brody. Perfektní byt pro jednoho nebo pro bezdětný pár. Pro rodinu trošku malý, uvažoval a sehnul se, aby zkontroloval výšku.
Najednou se zarazil a zíral do prázdna.
Chce si ji snad vzít?
Proč s tím ksakru Jack začal? Taková nepříjemnost. Neuvažoval o manželství. Nemůže si dovolit na ně myslet. Má na starosti dítě a firma se mu sotva rozjela. Má starý dům, sotva z půlky dokončený.
Není prostě vhodná doba myslet na ženitbu a přibrání dalšího člověka do té směsice.
Už jednou do takové situace skočil rovnýma nohama. Nelitoval toho, ani na minutu toho nelitoval. Ale musel přiznat, že to bylo špatně načasováno a pro každého, koho se to týkalo, to bylo obtížné. Jaký by mělo smysl namířit si to stejným směrem, když je jeho život pořád v takovém proudu?
Jenom by si tím koledoval o problémy, usoudil.
Kromě toho, Kate jistě o manželství neuvažuje. Nebo ano? Jistěže ne. Sotva se tu usadila. Má na starosti školu. Má svobodu.
Umí francouzsky, napadlo ho bez souvislosti. Byla ve Francii. A v Anglii a v Rusku. Možná se bude chtít vrátit. Proč by se jí nemělo chtít? A on je tu zakotvený s dítětem v Západní Virginii.
On a Connie byli prostě bláznivě zamilovaní. Mladí a blázniví, pomyslel si s mírným sentimentem. On a Kate už jsou dospělí. Praktičtí lidé, kteří si prostě užívají společnost toho druhého.
Moc praktičtí na to, aby nosili růžové brýle.
Na rameno mu dopadla čísi ruka. Trhl sebou a málem si upustil vrtačku na nohu.
„Čau, O’Connelli, lekl ses?“
Brody vydechl, zvedl se a obrátil se k Jerrymu Skullyovi. Rodův otec byl jeho přítel z dětství. Ač už měl třicítku za sebou, stále měl bezstarostně mladistvý vzhled a praštěný úsměv. Právě teď se zubil na celé kolo.
„Neslyšel jsem tě.“
„Fakt? Volal jsem na tebe. Byls úplně mimo, kámo.“
Jerry si podepřel rukama boky a vykračoval si po místnosti. Dej chlapovi na stavbě oblek a kravatu a hned bude vypadat jako náfuka, pomyslel si Brody. „Potřebuješ flek? Mám tu jedno kladivo navíc.“
„Haha.“ To byl starý vtip. Jerry byl odborník v matematice, nedostižný v jednání s lidmi, ale žárovku nebyl s to odšroubovat bez podrobného návodu.
„Už jsi zavěsil ty police v prádelně?“ zeptal se Brody poťouchle.
„Visí. Beth řekla, že je tam dali skřítci.“ Zvedl hlavu. „Nevíš o tom náhodou nic, že ne?“
„Já si skřítky nenajímám. Spojíš se s nimi a je to tvůj konec.“
„Přesně tak. Škoda, jsem těm skřítkům dost vděčný, mám aspoň od Beth pokoj.“
Bylo to nevyslovené ocenění a dík. „Dole už to vypadá fakt pěkně,“ pokračoval Jerry. „Carrie nás umoří s tou baletní školou. Myslím, že příští měsíc už to konečně vypukne.“
„Není důvod, proč ne. Ještě máme trochu práce tady nahoře a pak venku, ale dole je to hotové.“ Brody začal umisťovat další skříňku. „Jak to, že se tu flákáš uprostřed odpoledne? Bankéři mají padla?“
„Bankéři pracují trošku víc, než si myslíš, kámo.“
„Jemné ručičky,“ posmíval se Brody, pak začenichal. „To je kolínská, co cítím?“
„Voda po holení, ty barbare. Měl jsem schůzku ve městě. Skončil jsem trošku dřív, a tak jsem si řekl, že se skočím mrknout, co s tou starou barabiznou provádíš. Mlátíte tady kladivem do peněz naší banky.“
Brody se na něj přes rameno zašklebil. „Proto si zákaznice najala toho nejlepšího.“
Jerry zafuněl cosi sprostého, což přeloženo vyjadřovalo vzájemnou náklonnost starých přátel. „Jo, slyšel jsem, že máš s tou baletkou hodiny tance.“
„Malé město,“ odvětil Brody. „Vlezlé rypáky.“
„Je to fešanda.“ Jerry se přiblížil a pozoroval Brodyho, jak zručně natáčí skříňku. „Byls někdy na baletu?“
„Ani nápad.“
„Já jo. Moje malá sestřička – pamatuješ si na Tiffany? Když jsme byli malí, chodila pár let do baletu. Tančila v Louskáčku. Rodiče mě tam odtáhli s sebou. Nebylo to úplně nanic,“ vzpomínal Jerry. „Obří myš, šermování mečem, velký vánoční stromek. A pak tam lidi už jenom skákali a kroutili se.“
„Taky si myslím.“
„Ale když o tom mluvím, Tiffany se zrovna vrátila domů. Posledních pár let žila v Kentucky. Konečně se rozvedla s tím kreténem. Zůstane prý s rodinou, dokud se trochu nesebere.“
„Hmm.“
Brody položil vodováhu na skříňky a spokojeně přikývl.
„Tak jsem si říkal, když jsi taky volný, mohl bys ji někdy někam vzít. Trošku ji potěšit. Do kina nebo na večeři.“
„Hmm.“ Brody přiložil další skříňku ke značce pod snídaňovým pultem.
„To by bylo fajn. Je na tom teď mizerně, víš? Bylo by fajn, kdyby mohla být chvilku s chlapíkem, který se k ní bude chovat slušně.“
„Jo.“
„Trošku si na tebe myslela, když jsme byli děti. Tak co, zavoláš jí některý den?“
„Jasně. Co?“ Brody se vynořil zpod skříňky a ohlédl se. „Komu mám zavolat?“
„Mariapanno, Brody, Tiffany. Mojí sestře. Zavoláš jí a někam ji pozveš.“
„Proč?“
„O’Connelli, právě jsi řekl –“
„Počkej. Počkej trochu.“ Brody odložil vrtačku a pokoušel se dostat do obrazu. „Podívej se, to nemůžu. Tak trochu se vídám s Kate.“
„Nejste přece manželé ani s ní nežiješ nebo tak. Tak v čem je problém?“
Brody si byl jistý, že tu problém je. Byl sice pár let mimo, ale ještě si pamatoval, jak to chodí. Nadto nechtěl nikam pozvat Tiffany ani žádnou jinou.
Ale Jerrymu by se to asi nelíbilo. „Problém je v tom, Jerry, že nechci s nikým chodit.“
„Chodíš přece s tou baletkou.“
„Ne, nechodím. To je – my jenom –“
V hledání nějaké výmluvy uhnul pohledem od Jerryho. A ve dveřích spatřil Kate.
„Ale, Kate. Ahoj.“
„Nazdar.“ Hlas zněl ledově. Oči jí plály. „Omlouvám se, že jsem vás přerušila.“
Jerry vycítil nepříjemnou situaci, vystřihl úsměv a chystal se starého kamaráda na bitevním poli opustit.
„Ahoj, Kate. Rád vás zase vidím. Sakra, to je hodin. Musím běžet. Ještě si promluvíme, Brody. Měj se.“
A zmizel.
Brody znovu vzal vrtačku a přehodil si ji z ruky do ruky. „To byl Jerry.“
„Ano, já vím, že to byl Jerry.“
„Dneska usazujeme skříňky. Myslím, žes s tím přírodním třešňovým dřevem udělala dobře. Do večera bysme mohli mít kostru skříně v ložnici a první nátěr na zdi.“
„No to je prostě báječné.“
Její vztek byl jako živý, jako hnízdo zmijí, svíjejících se a kroutících se jí v těle. Neměla v úmyslu bránit jim zahryznout se do Brodyho.
„Takže my spolu nechodíme. My jen…“ Odmlčela se a vešla do pokoje. „Chtěl jsi říct My jen spolu spíme? Jenom spolu spíme. Nebo pro to máš jednodušší výraz?“
„Jerry mě vyhecoval.“
„Opravdu? Tak proto jsi mu řekl – tak rozhodně – že ty a já se tak trochu vídáme? Nevěděla jsem, že je pro tebe takový problém definovat náš vztah. Nebo že tě náš vztah uvádí před kamarády do takových rozpaků.“
„Počkej.“ Zase vrtačku odložil, až kov práskl o dřevo. „Když už jsi tajně poslouchala ten rozhovor, měla sis poslechnout všechno. Jerry chtěl, ať někam pozvu jeho sestru, a já mu vysvětloval, proč ne.“
„Aha.“ Představovala si, že rozžvýká všechny hřebíky v jeho mošně a pak mu je plivne do tváře. „Zaprvé, já tajně neposlouchala. Tohle je můj dům a mám plné právo vstoupit do každého pokoje. Kdykoli se mi zachce. Zadruhé, když jsi Jerrymu vysvětloval, proč si nevyrazit s jeho sestrou, napadlo tě prostě slovo ne?“
„Ano. Ne,“ opravil se. „Protože jsem
nedával
pozor
–“
„Aha, tak to je. Tak ty umíš říct ne. Něco bych ti chtěla říct, O’Connelli.“ S každým slovem mu zabodla prst do hrudi. „Já nechodím s každým.“
„Kdo tu sakra řekl, že ano?“
„Když se scházím s mužem, tak s ním chodím. Tečka. Jestli on není schopný nebo nechce přiznat totéž, čekám od něho tolik slušnosti, že mi to řekne.“
„Já jsem ne –“
„A nejsem výmluva, kterou vytřepeš z kapsy, když se chceš vyhnout laskavosti pro kamaráda. Takže si nemysli, že mě můžeš ještě někdy takhle použít, a nebudeš tedy už příště používat to svoje ubohé ‚tak trochu‘. A protože se ukazuje, že spolu nechodíme, jsi naprosto volný a můžeš zavolat Jerryho sestře nebo nějaké jiné holce.“ |
„Sakra, o co jde? Naštvala ses, protože jsem Jerryho odmítl, nebo proto, že ne?“
Zaťala ruce v pěsti. Kdyby mu jednu vrazila, jenom by tím přiživila jeho představu o vlastní ušlechtilosti, usoudila. „Kreténe,“ ucedila, obrátila se na patě a odkráčela. Přes rameno na něj ještě vyštěkla cosi v ukrajinštině.
„Ty ženské,“ zabručel Brody. Nakopl skříňku s nástroji. Rána ho uspokojila jen trochu.
~~~
O hodinu později už byly skříňky na místě a Brody pracoval ve spíži. Několikrát si prošel celou scénu s Kate a pokaždé ho napadlo, co měl vlastně říci. Krátce a řízně, situaci by to naprosto převrátilo v jeho prospěch. A při první příležitosti jí to všechno vysype.
Nebude se před ní plazit, umínil si, když upevňoval držáky pro poličku. Nemá se proč omlouvat. Ženy jsou jeden z mnoha důvodů, proč má člověk žít život sám, usoudil.
Když je takový kretén, proč s ním teda vůbec trávila čas?
Vycouval se spíže, obrátil se a málem vrazil do Spencera Kimballa. 
„Co se to s lidmi děje?“
„Pardon. Myslel jsem si, že mě v tom hluku neuslyšíte.“
„Dám se na poštovní známky.“ Brody si šel vybrat jednu z polic, již uříznutých a ohoblovaných. „Žádné hádky, žádné závazky, žádné ženy.“
Spencer pozvedl obočí. Za všechny ty měsíce, co Brodyho znal, ho dnes poprvé viděl jinak než klidného. „Myslím, že nejsem první, kdo vás dnes vyrušil.“
„Kdepak.“ Brody zkoumal poličku. Hladce zapadla na místo. Aspoň něco dneska vychází, pomyslel si. „Jestli jste tu kvůli té vaší kuchyni, jakmile to schválíte, objednám materiál. Za pár týdnů můžeme začít.“
„Abych pravdu řekl, to jde mimo mě. Kuchyň je Nataščino území. Jen jsem se přišel podívat, jak to tu pokračuje. Jde to rychle kupředu.“
„Jasně, jde to jako blázen.“ Brody popadl další poličku, pak se zarazil a vydechl. „Omlouvám se. Nemám dneska den.“
„To je vás víc.“ A vysvětluje to, pomyslel si Spencer, proč je i dcera v tak popudlivé náladě. „Kate si dole upravuje kancelář.“
„Hm.“ Brody odnesl police do špižírny a začal je usazovat na místo. Záměrně. „Nevěděl jsem, že je ještě tady.“
„Zrovna dorazil ten nábytek, co si objednala. Ani ona mě moc nevítala. Takže když si to dám dohromady, vychází mi, že vy dva jste se pohádali.“
„To není hádka, když jde jeden druhému bezdůvodně po krku. Je to útok.“
„Hmm. Možná strkám nos, kam nemám, ale můžu vám říct, že ženské v naší rodině si vždycky našly dobrý důvod, proč jít chlapovi po krku. Samozřejmě, o těch důvodech by se dalo diskutovat.“
„A proto jsou se ženskými vždycky takové problémy.“
„Ale bez nich to nejde, co říkáte?“
„Já si vystačím. My s Jackem se máme docela dobře.“
Projel jím vztek. Obrátil se zpět ke Spencerovi. „Co je to se ženskými, proč musí všecko jenom komplikovat, a pak si připadáte jako idiot?“
„Chlapče, nad tím si už lámaly hlavu celé generace mužů. Je jenom jedna odpověď. Protože.“
Brody se pousmál. Znovu poodstoupil, automaticky sledoval, jak sedí poličky. „Nakonec je to takhle dobře. Stejně už na tom nezáleží. Dala mi kopačky.“
„Nepřipadáte mi jako chlap, který obvykle utíká před problémy.“
„S vaší dcerou není nic obvyklé.“ Jakmile to bylo venku, Brody sebou škubnul. „Omlouvám se.“
„Beru to jako kompliment. Mám z toho pocit, že vy dva jste si navzájem zranili city, možná hrdost. Zasvěcená rada? Kateina obvyklá reakce na poraněné city je vztek a po něm chlad.“
Brody vylovil háčky, které budou třeba ve spíži. Mohl tu práci nechat některému řemeslníkovi, pomyslel si. Ale potřeboval teď nějak zaměstnat ruce. „Vyslovila se jasně. Řekla mi, že jsem kretén – a potom něco rusky. Vlastně ukrajinsky. Bůhvíco.“
„Něco na vás zavrčela ukrajinsky?“ Spencer s námahou skrýval pobavení. „To teda musela být pěkně vzteklá.“
Brody přimhouřil oči a vzal šroubovák. „Nevím, co to znamenalo, ale nelíbilo se mi to.“
„Mohlo to znamenat něco jako že se budete opékat na rožni v ohni pekelném. Její matka tohle říká s oblibou. Brody, cítíte něco k mojí dceři?“
Brodymu najednou zvlhly dlaně.
„Pane Kimballe –“
„Spencere. Vím, že to není jednoduchá otázka, ani snadná. Ale rád bych slyšel odpověď.“
„Šel byste laskavě nejdřív kousek dál od té skříňky s nářadím? Je tam spousta ostrých nástrojů.“
Spencer si vrazil ruce do kapes. „Máte mé slovo, že vás nevyzvu na zápas se šroubováky.“
„Dobře. Cítím něco ke Kate. Je to ještě nejasné a nehotové, ale cítím. Neměl jsem v úmyslu si s ní něco začít. Nejsem v situaci, kdy bych si to mohl dovolit.“
„Mohu se zeptat proč?“
„To je přece jasné – jsem otec samoživitel. Dávám dohromady slušné živobytí pro syna, ale není to nic, na co by Kate byla zvyklá nebo by jí vyhovovalo.“
Spencer se zakolébal na patách. „Bylo to s námi hrozné, co?“
„Co prosím?“
„Oproti jiným rodinám je ta naše vlezlá, do všeho se plete, ochraňuje a irituje. Ale zjistíte, že také respektujeme a podporujeme volbu a pocity každého z nás. Brody, je chyba posuzovat jednu situaci podle druhé.“ Spencer se na chvíli odmlčel a pak pokračoval. „Ale to nechme zatím stranou. Protože stojíte o Kate, dovolte mi dát vám jednu nevyžádanou radu. Jestli ji využijete, nebo ne, záleží na vás. Řešte ten problém. Jednejte s ní. Kdybyste jí byl lhostejný, tak by ten vztah ukončila mile, nebo ještě hůř, zdvořile.“
Spencer usoudil, že už toho Brodymu poskytl k přemýšlení dost, a obrátil se, aby prozkoumal naprostý stavební chaos v kuchyni. „Takže na tohle se můžu taky těšit.“ Utrápeně se na Brodyho podíval. „A vy si myslíte, že máte problémy.“
Když ho Spencer opustil, zůstal tam Brody stát a poklepával si šroubovákem do dlaně. Ten chlap mu radí bojovat s jeho dcerou. Co je to za pošahanou rodinu?
Jeho vlastní rodiče nikdy nebojovali. Samozřejmě proto, že otec stanovil pravidla a ta se plnila. Nebo to tak přinejmenším vypadalo.
S Connií nikdy nebojoval. Ne vážně. Samozřejmě měli jisté neshody, ale prostě je překonali nebo si to vyříkali. Nebo je ignorovali, připustil Brody. Ignorovali je, pomyslel si, protože oba byli vykořenění, izolovaní a mohli se spolehnout jen jeden na druhého.
Vztek ho nikdy nikam nedovedl, jenom do problémů. S otcem, se školou, úplně na začátku pak v práci. Naučil se ho držet na oprati, nasazovat proti němu rozum. Většinou, musel si připustit, když si vzpomenul na nedávnou hádku s otcem.
Možná je ale chyba srovnávat to, co bylo, se současností. Jedno je ale jisté, nehodlá se zbavovat toho protivného hlodavého pocitu, aniž by se napřed poradil s rozumem.
Nejprve zkontroloval své muže, provedl pár drobných úprav a rámcový pracovní plán na druhý den. Už bylo téměř po směně, a tak je poslal domů. Nestál o publikum.
~~~
Kate trefila hřebík přesně na hlavičku a spokojeně se zazubila. Brody O’Connell, prase jedno, není sám, kdo se dokáže ohánět kladivem.
Poslední dvě hodiny strávila přepečlivými úpravami kanceláře. Až skončí, bude všechno perfektní. S ničím menším se nesmíří.
Stůl stál přesně tam, kde ho chtěla mít, v zásuvkách byly srovnány letáky, které si vymyslela a objednala, hlavičkový dopisní papír, formuláře pro nové studenty.
Registratura byla vyrobena z téhož dubového dřeva. Čekala, že časem se šanony uvnitř naplní.
Kobereček objevila v jednom starožitnictví a jeho vzor se stolistými růžemi pěkně ladil s bledě zelenými stěnami a s čalouněním židlí, obranných k jejímu stolu.
To, že je to kancelář, ještě neznamená, že nemůže mít styl.
Pověsila další ze zarámovaných černobílých fotografií, které si vybrala. Ustoupila a pochvalně přikývla. Tanečnice u tyče, při zkoušce, na jevišti, za scénou. Mladé studentky na sólovém večeru, v baletních střevíčkách.
Potící se, zářící, unavené námahou či poletující. Všechny stránky světa baletu. Denně jí budou připomínat, co vykonala. A co koná právě teď.
Vzala další hřebík, přiložila ho přesně na značku a udeřila do něj. A co konat nebude, pomyslela si a práskla do něj znovu, je ztrácet čas s Brodym O’Connellem.
Ten bastard.
Nechá ho sčuchnout se s Tiffany. Jo, pamatuje se na Tiffany Skullyovou. Prsatá odbarvená blondýnka byla na škole o ročník výš. Uhihňaná, nánosy rtěnky. No, jen ať ji ten kretén někam pozve. Co jí je do toho?
S ním už skončila.
„Kdybys mi řekla, že to tu chceš celé pokrýt obrazy,“ podotkl Brody, „nebyl bych na té stěně dělal tak pečlivě. Nikdo by to nepoznal.“
Pověsila fotografii na místo a zvedla další hřebík. „Člověk by čekal, že máš cosi jako pracovní hrdost, ať už to bude vidět nebo ne. A protože jsem si za tu zeď zaplatila, udělám si s ní, co se mi sakra zlíbí.“
„Jasně, když ji chceš mít samou díru, je to tvůj problém.“ Obrázky vypadaly skvěle – ale říct jí to nehodlal. Líbilo se mu nejen jejich nepravidelné uspořádání, ale i téma.
Na několika z nich ji poznal, jako dítě, dívenku, ženu. Nad jednou z nich se téměř pousmál, seděla na ní s nohama křížem na zemi a mlátila kladivem do baletních střevíčků.
Místo toho na ni ležérně ukázal. „Myslel jsem, že je máte na tanec.“
„Pro tvoji informaci, baletní střevíčky se musí prolomit. Tohle je jedna z metod, jak se to dělá. A teď, jestli mě omluvíš, ráda bych tu kancelář dokončila. Zítra odpoledne tu mám schůzky.“
„Pak máš spoustu času.“ Zvlášť když už teď to tu vypadá perfektně, pomyslel si. Mohl vědět, že si to tu udělá perfektní.
„Řeknu ti to teda takhle.“ Vzala další hřebík. „Mám práci a nemám chuť se s tebou vybavovat. Neplatím tě za to, abys tu postával a klábosil.“
„Nezkoušej to na mě.“ Vykroutil jí kladivo z ruky. „To, že mě platíš za práci, nemá s tím ostatním co dělat.“
Měl samozřejmě pravdu. Zahanbilo ji, že na to poukázal. „To je pravda, ale naše osobní záležitosti skončily.“
„Houby skončily.“ Obrátil se a zavřel zasouvací dveře.
„Co to sakra děláš?“
„Dělám soukromí. Toho je tady pomálu.“
„Otevři ty dveře – a projdi jimi. A jdi dál.“
„Sedni si a drž pusu.“
Vyvalila oči, spíše v šoku než ve zlosti.
„Prosím?“
Aby se dobral řešení problému, odklidil kladivo z jejího dosahu, přešel k ní a vtlačil ji do křesla. „A teď poslouchej.“
Chtěla vyskočit, ale pevně ji zatlačil zpátky. Lomcoval s ní vztek, ale z čirého překvapení, že ho vidí tak divokého, vřel pod pokličkou. „No, tak už jsi mi předvedl, že jsi velký a silný,“ poznamenala výsměšně, „nemusíš mi ještě předvádět, že jsi hloupý.“
„A ty mi nemusíš předvádět, jak jsi zkažená a sprostá. Jestli se ještě zkusíš zvednout, než skončím, budu tě muset k tomu křeslu přivázat. Když přišel Jerry, myslel jsem si na svoje věci. Je to kamarád. S Beth pro mě a pro Jacka dělají, co se dá, takže jsem jeho dlužník.“
„Takže se mu samozřejmě musíš odvděčit tím, že budeš chodit s jeho sestrou.“
„Ticho, Kate. Nechodím s jeho sestrou. Nechci chodit s jeho sestrou. Něco mlel a já jsem usazoval skříňky. Neposlouchal jsem ho, a když jsem se vzpamatoval…“
Brody si prohrábl vlasy a neklidně křižoval místnost. „Přistihl mě nepřipraveného a já jsem se pokoušel to napravit, abych ho neurazil. S Tiffany si byli vždycky moc blízcí. Myslím, že o ni má starosti, a mně věří. Co jsem měl asi tak říct? Tvoje sestra je mi ukradená?“
Kate vzdorně vysunula bradu. „Ano. Ano, ale o to tady nejde.“
„A o co tady sakra jde?“
„Jde o to, že jsi naznačil, a zřejmě to tak cítíš, že mezi námi dvěma není nic než sex. Já ve vztahu vyžaduju víc než jen to. Oddanost, věrnost, lásku, respekt. Čekám, že chlap dokáže říct – a nezauzluje si přitom ten svůj neohrabaný jazyk – že on a já spolu chodíme. Že o mě stojí.“
„Sakra, už je to skoro deset let, co jsem naposled s někým chodil. Čekal bych, že budeš trošku tolerantní.“
„Tak tos čekal špatně. To je všechno, cos mi chtěl?“
„Člověče, s tebou je to ale těžké. Ne, není to všechno.“ Zvedl ji na nohy. „Nebyl jsem s nikým jiným než s tebou. Nestojím o to. Dám si za úkol to jasně vysvětlit Jerrymu nebo každému jinému. Já o tebe stojím a nechci si připadat, že ze mě děláš idiota, protože to neumím dobře podat.“
„Fajn. A teď mě nech být.“
„Kdybych tě chtěl nechat být, nestál bych tu a nechtěl tě uškrtit.“
„Urazil jsi mě. Urazil jsi nás oba. Jedině ty by sis zasloužil uškrtit.“
„Nebudu se znova omlouvat.“
Táhl ji ke dveřím.
„Omlouvat? Neslyšela jsem žádnou omluvu. Co to děláš?“
„Jen mlč,“ nařídil jí, odtáhl dveře a dál ji vláčel chodbou.
„Jestli mě okamžitě nepustíš, tak –“
Vyrazilo jí dech, když ji prostě zvedl a hodil si ji na rameno. Nohy jí svíral jednou rukou, druhou rozrazil venkovní dveře.
„Ty ses pomátl?“ Byla moc šokovaná na to, aby se bránila. Jen si odhrnovala vlasy z obličeje, zatímco se s ní hrnul přes verandu a ze schodů. „Ty ses už úplně pomátl?“
„Jo, zrovna v té chvíli, kdy jsem na tebe začal myslet.“ Rozhlédl se ulicí a zaznamenal ženu, vycházející z činžáku. „Promiňte, paní!“
Vzhlédla a překvapeně zamrkala.
„Hm… ano?“
„Tohle je Kate. Já jsem Brody. Chtěl jsem jenom, abyste věděla, že my dva spolu chodíme.“
„Bože můj,“ zašeptala Kate a nechala vlasy raději spadnout.
„Aha. No…“ usmála se žena a zamávala. „To je prima.“
„Díky.“ Brody si Kate nadhodil a postavil ji před sebe na zem. „Jdeme dál nebo ti to stačí?“
Nebyla schopna ze sebe vypravit ani slovo. Jako by se jí zadrhla v hrdle. Vyřešila to tak, že ho praštila pěstí do prsou a hnala se zpátky do domu.
„Asi ne,“ usoudil Brody a pospíchal za ní.
 



DEVÁTÁ KAPITOLA
Dohnal ji v okamžiku, kdy se mu chystala zavřít dveře kanceláře před nosem. Ne že by ho to bylo zastavilo, když byl tak rozjetý.
„Ne tak rychle, miláčku.“
„Neříkej mi miláčku. Vůbec na mě nemluv,“ odsekla. „Nejsi nic než násilník. Takhle se mnou zacházet. Ztrapnit mě na ulici.“
„Ztrapnit?“ Zasunul dveře a podíval se jí zblízka do očí, sršících blesky stejně jako jeho. „Jak to? Prostě jsem řekl sousedce, že spolu chodíme – a přitom jsem si ani nezauzloval, jaks to řekla, ten svůj zatracený jazyk. Takže o co jde?“
„Jde o to, že…“ Couvala před ním, jak se k ní blížil. To byl další otřes – nejen že ji zahnal do kouta, ale že mu to dovolila. Ona před konflikty nikdy neustupovala a samozřejmě nikdy neustupovala před žádným mužem. „Co si myslíš, že teď děláš?“
„Chovám se po svém.“ A vůbec to není špatné. „Už je to dost dlouho, co jsem se naposled takhle odvázal, ale to člověk nezapomene. Aspoň zjistíme, jestli ti to vadí.“
„Jestli si myslíš, že můžeš –“ Došla jí slova, jak ji popadl za ruce a vytáhl na špičky. „Měl by ses jenom uklidnit.“
„Ty by ses raději měla vzrušit.“ Přitiskl ústa pevně na její. Cítil její instinktivní protest. Nevšímal si ho.
„Vadí ti to?“ Podíval se jí do očí.
„Brody –“ To bylo vše, co se jí podařilo říct, než se znovu zmocnil jejích úst.
„Ano, nebo ne?“
„Já ne –“ Začal ji lehce kousat do krku. „Bože můj.“
Nebyla schopna uvažovat. To je špatné. Našlo by se deset, dvacet racionálních důvodů, proč je to špatné.
Potrápí se nad nimi až pak.
„Chceš, abych dal ruce pryč?“ Bloudily jí po těle, hrubě a pánovitě. „Ano, nebo ne? Odpověz hned.“
„Ne. Sakra.“ Zajela mu prsty do vlasů a přitáhla si jeho ústa znovu ke svým.
Nevěděla, kdo koho stáhl na podlahu. Stejně na tom nezáleželo. Nedokázala by říct, čí ruce byly netrpělivější, když ze sebe strhávali šaty. Bylo jí to jedno.
Věděla jen, že tohoto hrubého a rozezleného muže chce stejně, jako chtěla něžného a trpělivého. Tělo se třáslo touhou, srdce jí bušilo.
Takový žár. Divila se, že se tím žárem nerozpustí. Bodavá bolest se mísila s potěšením v jediný nesnesitelný vjem.
S propletenými těly se váleli po zemi. Zakousla se mu do ramene, toužila po chuti jeho těla.
Už zapomněl, co to je, dovolit si takhle chtít ženu, takhle si ji brát. Bez omezení, bez hranic. Drancovat, plenit. Prsty rozervaly trojúhelníček látky, který ji od něj dělil.
Škrábala ho nehty po zádech, v zaslepených očích hořelo divoké nadšení. V majetnické posedlosti jí roztáhl nohy a prudce do ní vnikl.
Vztyčila se, celá se chvěla, prsty zatápaly po koberci pro oporu, jak do ní pronikal stále hlouběji. Primitivní páření, horká krev. Vykřikla. Přitáhl si ji, až mu obemkla nohy kolem pasu a ruce nalezly kluzký záchytný bod na jeho zpocených ramenou.
Na okamžik se zastavila těsně před prahem rozkoše. Když dosáhla vyvrcholení, které jí rozcupovalo tělo na cáry, podvolila se a nechala i jeho dosáhnout svého.
Když uvolnil sevření, roztála na zemi jako vosk svíčky. Jen tak tam leželi, ochablí a nasycení.
Zničil ji. Dovolila to. A bylo jí nádherně.
Stále ještě trochu rozmazaným pohledem si ji prohlédl a zrak mu padl na to, co zbylo z jejích svršků. „Roztrhl jsem ti blůzu.“ Otevřela oči. Rozpoznal v nich líný lesk uspokojené ženy. „A tohleto.“ Zvedl cáry kalhotek. „No, nebudu se omlouvat.“
„Já nestojím o žádnou omluvu.“
„To je dobře. Protože kdyby ano, musel bych tě zas vyvléct ven, tentokrát nahou, a najít další sousedku. Ale můžu ti půjčit košili. Mám v autě ještě jednu.“
Posadila se a vzala si nabízenou košili. Plamen v ní pomalu uhasínal.
„Ještě jsme na válečné noze?“
„Já ne, takže je to na tobě.“
Vzhlédla. Jeho pohled byl teď jasný a přímý. Tentokrát to byla ona, kdo zápasil se slovy. Nadechla se, ale pak zavrtěla hlavou.
„Ne, mluv. Řekni to. Vyjasněme si, že je to úplně v pořádku.“
„Zranil jsi moje city.“ Bylo ponižující to připustit. Se zlostí se dalo vyrovnat mnohem lépe, napadlo ji.
„Já vím.“ Přehodil jí košili kolem ramen. „A za to se ti omlouvám. Jestli to nějak pomůže, tys zranila ty moje taky.“
„Co to děláme, Brody?“
„Pokoušíme se jeden druhého pochopit, řekl bych. Nevadí mi, že se ten náš vztah vyvíjí, Kate. Nechci, aby sis to myslela. Ale ještě se s tím neumím vyrovnat.“
„Dobře, tohle úplně stačí.“ Ale bolí to, uvědomila si, když se soukala do půjčené košile. Bolí to, že se zamilovala, a on ne. Ale to ještě neznamená, že se nezamiluje. Pousmála se a nahnula se, aby ho políbila. „Nejsi kretén. Omlouvám se, že jsem ti tak řekla.“
Chytil ji za bradu. „Řekla jsi mi ještě hůř, že?“
Teď se usmála upřímně. „Možná.“
„Budu si muset koupit ukrajinský slovník.“
„Klidně. Ale některá slova a fráze v něm stejně nebudou.“
„Stejně si ho pořídím.“ Vyškrábal se na nohy a pomohl vstát i jí. „Musím vyzvednout kluka.“
Vlasy měl svůdně rozcuchané, v očích se odráželo lenivé uspokojení. Byl do pasu nahý. A přitom je to táta, který musí vyzvednout chlapečka u školního autobusu, pomyslela si.
„To je ono, že? Ten problém, že se nedokážeš s naším vztahem vyrovnat. Snažíš se žonglovat současně s rolí milence a otce.“
„Možná. Ano,“ připustil. „Kate, dlouho jsem nikoho…“ Zvedl ruku a pročísl si vlasy ve snaze uvést je do pořádku. „Connie byla dlouho nemocná.“ Teď o tom nebyl schopen mluvit, nemohl se k tomu vracet. „Jack měl těžký start do života. Myslím, že my oba. Můžu se mu to jenom snažit vynahradit.“
„To musíš. A děláš to. Já taky vím, jak se žongluje, Brody. Myslím, že ty balónky dokážeme udržet ve vzduchu. Dokud budeme oba chtít.“
„Já to chci.“
Srdce se jí uklidnilo. „Tak to je taky v pořádku. Běž pro Jacka.“
„Jo.“ Oči mu zabloudily dolů. „Než půjdu, chci ti říct, že ve flanelu vypadáš ohromně.“
„Díky.“
„Nechceš vzít domů?“
„Ne. Opravdu tu mám ještě něco na práci.“ 
„Dobře.“ Zlehka se sklonil k jejím rtům. Polibek se malinko protáhl. „Už musím.“ Ale u dveří se ještě obrátil. „Nechceš si v sobotu večer někam vyrazit?“
Zvedla obočí. To bylo vlastně poprvé, co ji o to požádal. I to je jistý pokrok. „To bych moc ráda.“
~~~
Jak to, že už jsou jarní prázdniny, když sotva skončily ty vánoční, Brody nevěděl. Za jeho dětství dny nikdy tak neletěly.
A k tomu všemu se Skullyovi rozhodli využít volna a vzít děti do Disneylandu. To přineslo nebývalé problémy s Jackem, který žebral, prosil a vzlykal, že by měli jet taky.
Brody mu vysvětloval, že to právě teď nejde, nejprve trpělivě a soucitně. Ale když naléhání nebralo konce, zabředl do typického rodičovského – protože jsem řekl.
Výsledkem bylo, že měl na dva dny na krku nevrlé dítě a pocit viny. To všechno dohromady v malé koupelně, kde se snažil pokládat kachličky.
„Nikdy nikam nemůžu jet,“ stěžoval si Jack. Nad hromádkou hraček, které si směl vzít s sebou, se pořádně nudil.
Obvykle chodil s tátou do práce rád. Ale ne tehdy, když si jeho nejlepší kamarád užívá v Disneylandu. To byl švindl. Kolosální švindl, přemýšlel a vychutnával si výraz, který pochytil od řemeslníků.
Táta si ho nevšímal a dál pokládal dlažbu. Jack vysunul spodní ret.
„Jak to, že nemůžu být u babičky?“
„Už jsem ti řekl, že babička dneska dopoledne nemá čas. Přijede sem a vyzvedne si tě za pár hodin. Pak s ní můžeš jet.“ Už aby to bylo.
„Já už tu nechci být. Je tu nuda. To není spravedlivé, že tu musím tvrdnout a nic nedělat a všichni ostatní se baví. Já nikdy nic nesmím.“
Brody vrazil zednickou lžíci do nádoby s lepidlem. „Podívej se. Já mám práci. Práci, díky které máš co jíst.“
Sakra, jak to, že najednou mluví jako vlastní otec?
„Musím tu být,“ dodal, „a ty taky. Takže jenom pokračuj, Jacku. Jenom kňourej dál a už nikdy nepojedeš nikam.“
„Děda mi dal pět dolarů,“ řekl Jack a nabíral do pláče. „Tak mi nemusíš kupovat žádné jídlo.“
„Bezva. Výborně. Zítra seknu s prací.“
„Děda a babička mě můžou vzít do Disneylandu a ty tu můžeš zůstat.“
„Nikam tě nevezmou,“ vyštěkl Brody, zničený dětinským plácáním. „Než ti bude třicet, tak se tam dostaneš. A teď už toho nech.“
„Já chci babičku! Chci jet domů! Už tě nemám rád!“
V té chvíli vzteku a slziček vstoupila Kate. Stačil jí jeden pohled na Brodyho vyčerpanou znechucenou tvář, na rozmrzelého chlapce, válejícího se v pláči po zemi, a hned byla v obraze.
„Co to má znamenat, Hezoune Jacku?“
„Já chci jet do Disneylandu,“ vyrazil ze sebe mezi dvěma vzlyky. Brody se zvedl, ale Kate se mezi syna a otce vložila. „To bych chtěla taky, hochu. Vsadím se, že my všichni bychom tam chtěli víc než kam jinam.“
„Táta ne.“
„Ale ano. Tatínkové tam jezdí nejradši ze všech. O to je to pro ně těžší, když musí pracovat.“
„Kate, já to zvládnu sám.“
„Řekla jsem snad, že ne?“ zabručela, ale zvedla chlapce a vstala. „Určitě už tě nebaví být tady zavřený, co? Co kdybychom jeli ke mně domů a nechali tu tatínka, ať to dodělá?“
„Moje matka za pár hodin přijede a vyzvedne si ho. Jen mě nech –“ Natáhl se po synovi, který se jako had obtočil kolem Kate – a pořádně mu tím zlomil srdce.
Podívala se na zraněný Brodyho výraz a zachtělo se jí sevřít Jacka mezi něj a sebe v objetí. Ale to by nic nevyřešilo. Když budou od sebe, to ano.
„Já jsem tady dneska hotová, Brody. Dovol Jackovi, ať jede se mnou a dělá mi společnost.“ Na chvilku se prospí, naznačila ústy. „Zavolám tvé matce a poprosím ji, ať ho vyzvedne u nás.“
„Já chci jet s Kate,“ vzlykal jí Jack přes rameno.
„Fajn. Výborně.“ Hrozná směs vzteku a viny ho přinutila chopit se zase zednické lžíce. Úplně jako rozmrzelé děcko, pomyslela si Kate. „Díky.“
Těžce klesl na obrácený kbelík. Slyšel, jak Jack posmrkává, když ho Kate odnášela: „Táta na mě křičel.“
„Ano, já vím.“ Sestupovala s ním dolů a přitom ho políbila na horkou, vlhkou tvářičku. „Tys na něj taky křičel. Určitě je teď smutný zrovna tak jako ty.“
„Ne-e.“ S přetěžkým povzdechem si Jack položil hlavu na Kateino rameno. „Nevezme mě do Disneylandu jako Roda.“
„Já vím. Myslím, že za to můžu já.“
„Jak to?“
„No, tatínek dělá tuhle práci pro mě a slíbil mi, že bude do určité doby hotová. A protože mi to slíbil, tak jsem zase já slíbila něco jiným lidem, kteří jsou teď na mně závislí. Kdyby tvůj tatínek nedodržel slib, který mi dal, ani já bych ten svůj nemohla dodržet, a to by bylo špatné. Nebo ne, Jacku?“
„Bylo, ale bylo by to jenom jednou.“
„Plní tatínek sliby, které ti dává?“
„Jo,“ sklonil Jack hlavu.
„Nebuď smutný, Hezoune Jacku. Až přijedeme ke mně domů, přečteme si pohádku.“
„A dostanu koláč?“
„Ano.“ Pevně, láskyplně ho k sobě přitiskla.
~~~
V polovině pohádky už skoro spal. Chudák chlapeček, pomyslela si a ztlumila světlo. Chudák Brody.
Začalo jí docházet, že se tomu muži dost neobdivovala. Být rodičem neznamená jen zápasit žertem na podlaze a hrát si s míčem na dvorku. Jsou to také slzy a vztek, zklamání a kázeň. Říkat ne, muset říkat ne, když by se ti chtělo říci ano.
„Má tě tak moc rád, Hezoune Jacku,“ zašeptala a sklonila se, aby ho políbila na temeno. „Měl bys to vědět.“
A i Brody by to měl vědět, pomyslela si s povzdechem. „Kdyby si tak člověk mohl koupit nějaký návod. Protože já už dlouho nedokážu čekat. Chci vás oba.“
Zazvonil telefon. Rychle po něm chňapla. „Ahoj. Ach.“ Usmála se a poodešla, aby nevzbudila Jacka. „Davidov. Čím jsem si zasloužila, že mi volá sám mistr?“
~~~
Později, i když věděla, že je to směšné, si opravila nalíčení a dala do pořádku vlasy. Poprvé se setká s Brodyho rodiči. Chce z nich přece mít tchyni a tchána, a tak musí udělat dobrý dojem.
Jack se probudil osvěžený. Vyžádalo si to běhání po dvorku, divokou bitvu s figurkami bojovníků a závod s miniaturními autíčky, který skončil mohutnou kolizí.
Zábavu zakončili svačinou v kuchyni.
„Tatínek se na mě zlobí,“ svěřil se Jack nad plátky jablek a sýrem.
„Neřekla bych. Myslím, že je trochu rozčilený, protože ti nemůže dát, co chceš. Mezi námi, rodiče by nejraději dali dětem všecko, aby byly šťastné. Ale někdy prostě nemůžou.“
Vybavila si na pár vlastních záchvatů vzteku – fňukání a pak nevrlost. Končilo to, vzpomínala, vždycky stejně provinilým smutkem.
„Někdy nemůžou, protože to není nejlepší, nebo nejlepší zrovna v tu dobu. A někdy prostě opravdu nemůžou. A když chlapeček brečí a vříská a dupe nožkama, jsou z toho smutní. A taky je to mrzí.“
Jack zvedl obličejíček. Velké oči, třesoucí se rty. „To jsem nechtěl.“
„Já vím. A když mu řekneš, že je ti to líto, určitě vám oběma bude líp.“
„Na tebe tvůj tatínek někdy křičel?“
„Ano. A byla jsem z toho smutná a nešťastná, ale pak jsem obyčejně přišla na to, že jsem si to zasloužila.“
„A já jsem si to zasloužil?“
„Ano, bohužel ano. Ale jednu věc jsem vždycky věděla, i když jsem byla smutná nebo nešťastná. Že mě tatínek má rád. Ty to o tatínkovi taky víš, že jo.“
„Ano,“ přikývl Jack vážně. „My jsme parťáci.“
„Jste výborní parťáci.“
Jack skládal z jablečných plátků ornamenty a obrázky. Je moc milá, honilo se mu hlavičkou. A hezká. Umí hrát hry a číst pohádky. Dokonce se mu líbilo, jak ho pusinkuje a jak se směje, i když předstíral, že to nemá rád. Tatínek jí taky rád dává pusy. Řekl to, a táta nikdy nelže.
Takže by si možná mohla tatínka vzít – i když táta řekl, že o tom neuvažuje – a pak by byla jeho manželka a Jackova máma. Všichni by bydleli spolu ve velkém domě.
A někdy by třeba mohli společně jet do Disneylandu.
„Nad čím tak usilovně přemýšlíš, Hezoune Jacku?“
„Přemýšlel jsem –“
„A jéje.“ Zaslechla zvonek u dveří. Zasmála se a vstala. „Nezapomeň, cos chtěl říct, ano? To bude tvoje babička.“
Rychle ho pohladila po hlavě a pospíchala otevřít. S rukou na klice se ještě zhluboka nadechla. Hloupá nervozita, řekla si. A otevřela dveře manželům O’Connellovým.
„Dobrý den. Ráda vás vidím.“ Ustoupila ode dveří. „Jack je v kuchyni, zrovna svačí.“
„To je od vás pěkné, že ho Brodymu hlídáte.“ Mary O’Connellová vešla dovnitř a snažila se nerozhlížet se moc nápadně. Zaznamenala i její mejkap – k manželově nelibosti.
„Já jsem s Jackem ráda. Je to výborný společník. Pojďte prosím dál. Dejte si kávu.“
„Nechceme vás otravovat,“ pronesl Bob. Už byl v mnoha domech. Když člověk instaluje záchody, už na něj ty jejich serepetičky a bůhvíjaký nábytek neudělají dojem.
„Zrovna jsem ji uvařila. Prosím, pojďte dál – pokud nespěcháte.“
„Musíme –“
Bob zmlkl, když ho manželka dloubla loktem. „Moc rádi si dáme šálek kávy. Děkujeme vám.“
„Brody bude tu kuchyň mámě předělávat,“ začala Kate, když šli dál. „Rodičům se moc líbilo, co pro ně už v domě dělal.“
„On byl vždycky šikovný,“ prohlásila Mary. Přísně si změřila manžela, který ohrnul rty.
„A taky předělává ten starý dům, který jsem koupila. Hej, Jacku, podívej se, koho tady mám.“
„Čau!“ Jack usrkl čokoládového mléka. „Já jsem si hrál s Kate.“
Jaký otec, takový syn, pomyslel si Bob kysele, ale srdce mu poskočilo jako pokaždé, když viděl Jackův zářící obličej. „Kde máš tu krávu, co dojí čokoládu, kamaráde?“
„Ale, máme ji v kůlně na zahradě,“ řekla Kate a chystala šálky a talířky. „Dojíme ji dvakrát denně.“
„Kate tu má hračky. Její maminka má celý obchod s hračkama. Slíbila mi, že až budu mít narozeniny, půjdeme tam a můžu si něco vybrat.“
„To je ale milé.“ Mary si Kate změřila a v duchu uvažovala. „Jak se má maminka, Kate?“
„Dobře, děkuju.“
Mary se líbilo, jak Kate rozmístila šálky, smetanu i cukr. Nóbl, ale ne puntičkářsky. A ta nenucenost, s níž podala Jackovi hadr, aby mohl sám utřít kapku vybryndaného mléka.
Dobrá potenciální matka, usoudila. Bůh ví, že by si to jehňátko mámu zasloužilo. A jako potenciální manželka, no, to se uvidí.
„Všichni mluví o té vaší baletní škole,“ začala a malinko se začervenala, když si manžel odfrkl. „Jistě už z toho máte nervy.“
„To tedy ano. Mám už zapsaných pár studentů a lekce začnou za pár týdnů. Jestli znáte někoho, kdo by mohl mít zájem, budu vám moc vděčná, jestli se o mně zmíníte.“
„Shepherdstown je trošku něco jinýho než New York,“ utrousil Bob a natáhl se pro cukr.
„To jistě ano,“ řekla Kate lehce – i když dobře slyšela další odfrknutí. „Ráda jsem tam žila a pracovala. Samozřejmě mi moc pomohlo, že tam mám rodinu. A líbí se mi cestovat, poznávat nová místa, moci tančit na velkých scénách. Ale tady jsem doma a chci tady žít. Vy myslíte, že se sem balet nehodí, pane O’Connelli?“
Pokrčil rameny. „Já se v tom nevyznám.“
„Já náhodou ano. A myslím si, že dobré baletní škole se tu bude dařit. Jsme malé město, samozřejmě,“ dodala a upila kávy, „ale zároveň jsme univerzitní město. Univerzita sem přitahuje spoustu lidí z různých míst.“
„Můžu si vzít koláč?“
„Prosím,“ doplnila Jackova babička.
„Můžu si prosím vzít koláč?“
Kate se začala zvedat, pak zalapala po dechu. Prosklenými zadními dveřmi uviděla Brodyho. Pokynula mu a šla mu otevřít.
„Tys mě ale vylekal.“
„Pardon.“ Nedostávalo se mu dechu, spíš z rozčilení než po trysku kolem domu. „Zkoušel jsem vám volat,“ řekl a kývl rodičům na pozdrav, „abych vás zarazil. Ale museli jste už být na cestě.“
„Řekli jsme, že kluka vyzvedneme ve tři,“ prohlásil Bob. „Tak jsme tu byli ve tři.“
„Jo, jasně. Trochu jsem změnil plány.“ Podíval se na syna, který seděl jako zařezaný s očima upřenýma do talíře a s bradou na prsou. „Měl ses s Kate dobře, Jacku?“
Jack přikývl a pomalu vzhlédl. V očích mu zase stály slzičky. „Promiň, že jsem zlobil. Promiň, že jsi byl kvůli mně smutný.“
Brody se sklonil a vzal mu tvář do dlaní. „Je mi moc líto, že tě nemůžu vzít do toho Disneylandu. A omlouvám se, že jsem na tebe křičel.“
„Už se na mě nezlobíš?“
„Ne, nezlobím se na tebe.“
Slzy okamžitě uschly. „Kate to říkala.“
„Kate měla pravdu.“ Zvedl Jacka ze židle, objal ho a postavil na nohy.
„Můžu s tebou jet zase do práce? Já už nebudu zlobit.“
„No, to bys mohl, jenže já už dneska do práce nejedu.“
„Chlap, kterej má padla v půlce odpoledne, toho za den moc neudělá.“
Brody se podíval na otce a přikývl. „To je pravda. A chlap, který tu a tam neobětuje pár hodin pro syna, není moc dobrý táta.“
„Tys měl vždycky co do huby,“ odsekl Bob a odstrčil se od stolu.
„To máš pravdu. A chtěl bych, aby mi Jack mohl být vděčný za víc než jen za to. Něco tu pro tebe mám, Jacku,“ dodal rychle a chytil synka za bradičku, která se užuž začínala třást, jako vždycky, když se Brody s dědou hádali. „Není to sice Disneyland, ale myslím, že se ti to bude líbit ještě víc.“
„Nová figurka bojovníka?“ Nadšeně se začal Brodymu dobývat do kapes.
„Ne.“
„Autíčko? Náklaďák?“
„Jsi úplně vedle a nemám to v kapse. Je to venku na verandě.“
„Můžu se podívat? Můžu?“ A už běžel ke dveřím a tahal za kliku. Otevřel, je, podíval se dolů a pak zpátky na otce. Brody se pásl na té nádherné chvíli ohromené radosti.
„Štěně! Štěně!“ Jack popadl černé klubíčko chlupů, které se mu pokoušelo vyšplhat nahoru po noze. „Je moje? Můžu si ho nechat?“
„Vypadá to, že si chce ono nechat tebe,“ poznamenal Brody.
Štěně se svíjelo nadšením, poštěkávalo a umývalo Jackovi tvář jazýčkem.
„Koukej, babi, dostal jsem štěně, je moje. A jmenuje se Mike. Přesně jak jsem to vždycky chtěl.“
„No ten je ale roztomilý. Jen se podívej na ty tlapky. Brzo bude větší než ty. Musíš se o něj dobře starat, Jacku.“
„To budu. Slibuju. Podívej, Kate. Podívej se na Mikea.“
„Je bezva.“ Nemohla odolat, sklonila se a i ona dostala pár štěněčích polibků. „Je tak měkoučký. Tak slaďoučký.“ Ohlédla se a setkala se s Brodyho pohledem. „Moc, moc milý.“
„Pro kluka je dobrý mít psa,“ ozval se Bob, stále dotčený synovým prohlášením. „Ale kdo se o něho bude starat, když bude Jack celej den ve škole a ty v práci? To je ten problém s tebou, nikdy si nic nepromýšlíš dopředu. Uděláš, co se ti zachce, a neuvažuješ.“
„Bobe.“ Mary se zahanbeně natáhla, aby do manžela strčila.
„Mám oplocený dvorek,“ řekl Brody opatrně. „A už jsme pracovali na mnoha místech, kde byli psi. Bude chodit se mnou, dokud nevyroste.“
„Koupils toho psa pro kluka, nebo abys měl čistý svědomí, že mu nemůžeš dát prázdniny, jako mají kámoši?“
„Já nechci do Disneylandu,“ řekl Jack třesoucím se hláskem. „Chci zůstat doma s tátou a Mikem.“
„Co kdybys vzal Mikea ven, Jacku?“ Kate nasadila úsměv a zamířila ke dveřím. „Štěňata ráda běhají stejně jako kluci. A musíte se spolu seznámit. Pojď, vem si bundu.“
Brody počkal, dokud Kate nevystrčila chlapce ze dveří.
„Do toho ti nic není, jestli koupím klukovi psa a proč. Ale pravda je, že jsem mu ho vybral z vrhu už před třemi týdny a čekal jsem jenom, až bude odstavený. Chtěl jsem ho vyzvednout v sobotu před Velikonocemi, ale Jack dneska potřeboval trošku potěšit.“
„Nenaučíš ho respektu, když mu dáváš dárky hned po tom, co ti odmlouvá.“ 
„To tys mě učil jedině respektu, a vidíš, kam jsme to dopracovali.“
„Prosím.“ Mary jen lomila rukama. „Tady se to nehodí.“
„Neříkej mi, kde můžu říct, co mám na srdci,“ vyštěkl Bob. „Problém je, že jsem tě nebil víc a častějc. Vždycky sis dělal, cos chtěl. Nic než jenom potíže, dělals je, přitahovals je a dělal mámě těžkou hlavu. Zdrhls do města, sotva ti uschlo mlíko na bradě, a podělal sis celej život.“ 
„Nezdrhl jsem do města. Utekl jsem od tebe.“
Bob sebou při těch slovech škubl, jako kdyby dostal políček. Zbledl. „A teď seš zpátky, co? Štveš se, vláčíš kluka po sousedech, aby sis vydělal na živobytí. Zakládáš na drby, protože se taháš se ženskejma a vedle zatím spí kluk. Pěkně ho učíš, skončí jako ty.“
„Dovolte na chvilku.“ Kate byla bez sebe vztekem a ani si neuvědomila, že se vkládá mezi dva muže, kteří mají užuž vybuchnout. „Věc se má tak, že se Brody netahá se ženskýma, tahá se jen se mnou. A i když vám do toho vůbec nic není, to tahání nikdy není, když vedle spí Jack. 
A jestli nevíte, že by si Brody radši uřízl ruku, než by udělal něco, cokoli, co by tomu chlapci ublížilo, tak jste slepý a navíc hlupák. Měl byste se stydět takhle s ním mluvit. Nedokázat mu říct, že jste pyšný na to, co dokázal se svým životem a s životem, který zařídil tomu chlapci.“ 
„Zbytečně se namáháš,“ začal Brody. Obrátila se k němu.
„Ty drž pusu. Ty máš taky máslo na hlavě. Nemáš vůbec právo takhle mluvit se svým tátou. A vůbec už nemáš právo mu projevovat neúctu. A to před vlastním dítětem. Copak nevidíš, jak to Jacka leká a bolí, když se má dívat, jak se vy dva takhle rafáte?“
Obrátila se zpátky a přejela oba dva jedním žhavým pohledem. „Vy dva dohromady nemáte rozumu ani co děcko. Jdu ven za Jackem. Klidně se tu navzájem rozmlaťte na kaši a bude to.“
Rozrazila dveře a vyplula ven.
Ještě to v ní vřelo, když za ní Brody za pár minut přišel. Mlčky pozoroval Jacka, zápasícího se štěnětem a pokoušejícího se ho přimět, aby aportovalo červený míček.
„Chci se ti omluvit, že jsem ti to přinesl do domu.“
„Ten dům už vyslechl pár rodinných hádek a myslím, že ještě uslyší.“
„Mělas pravdu, že na sebe nemáme vyjíždět před Jackem.“ Neodpověděla. Vrazil si ruce do kapes. „Kate, takhle to prostě mezi mnou a tátou chodí. Vždycky to tak bylo.“
„A protože to tak vždycky bylo, tak to tak má být i dál? Jestli dokážeš v životě něco změnit, Brody, dokážeš změnit i jiné věci. Jen to musíš víc zkoušet.“
„My si jdeme prostě na nervy, to je všechno. Je nám líp, když jsme od sebe daleko. Nechci, aby mě Jack jednou taky tak bral.“
„Přestaň s tím.“ Netrpělivě se k němu obrátila. „Není tohle šťastný, pěkný, zdravý kluk?“
„Jo.“ Brody se musel pousmát nad Jackovým zvonivým smíchem. Chlapec se válel po trávě a štěně se na něj všemožně snažilo vylézt.
„Ty víš, že jsi dobrý otec. Chce to práci a úsilí, ale většinou to zvládáš hravě. Protože ho bezvýhradně miluješ. Mnohem víc práce a úsilí tě stojí být dobrým synem, Brody. Protože kladeš té otcově lásce moc podmínek a on zase moc té tvojí.“
„My se nemáme rádi.“
„Ale, ale, to jsi vedle. Kdyby to tak bylo, tak byste se neuráželi.“
Brody to odbyl pokrčením rameny. Nerozumí tomu, pomyslel si. Jak by taky mohla? „To je poprvé, co jsem viděl, jak mu došla řeč. Nemyslím, že by ho kdy ženská takhle dostala. To já, já už jsem si na to zvykl.“
„Fajn. A jestli nechceš, abych se do tebe zase brzy pustila, omluvíš se při první příležitosti své mámě. Moc se za vás styděla.“ 
„Člověče, ty jsi ale přísná. Můžu si předtím ještě pohrát se svým psem?“ 
Zvedla obočí. „S čím psem?“ 
„S Jackovým. Ale Jack a já, víš, my jsme –“ 
„Parťáci,“ dokončila za něj. „Já vím.“
 



DESÁTÁ KAPITOLA
Kate měla plán. A vybrala si i chvíli, kdy ho provede.
Jistě že to bylo vykalkulované. Ale co je na tom špatného? Časový rozvrh, postup, metoda – to je osnova každého plánu. Na tu chvíli v pátek večer, kdy si Jack užíval u prarodičů a Brody odpočíval po zvlášť bouřlivém milování, si počkala na základě racionální úvahy.
„Něco pro tebe mám.“
„Co ještě?“ Byl úplně mimo, jak by řekl Jerry. „Dostal jsem večeři, láhev vína, noc s krásnou ženskou. Nic víc už nepotřebuju.“
S tichým smíchem vyklouzla z postele. „Ale ano.“
Díval se na ni – vždycky se moc rád díval, jak se pohybuje. Napadalo ho, že na tom baletu bude víc, než si myslel.
Moc ho těšilo vidět ji tu, ve svém pokoji. V pokoji, na kterém dělal dlouho do nocí, aby ho dokončil. Teď už sem, díky bohu, nechodí jenom spát.
Stěny byly hotové a vymalované tmavě modrou barvou. Kate měla ráda syté barvy. Dřevo ohoblované do přirozeného tónu a nalakováno, se k tomu dobře hodilo.
Doufal, že se brzy dostane k podlaze. Polštáře a takové věci vyřeší nakonec.
Ale teď se mu prostě líbilo vidět ji tu. Tmavá pleť na pozadí hladkých modrých zdí, tančící stíny od plamenů z krbu.
Jednou si zapomněla na nočním stolku náušnice. Pořádně jím to škublo, když je tam následujícího rána objevil. Vypadaly tak… žensky, vzpomínal si.
Když si je odnesla, cítil pošetilé zklamání.
Co to vypovídalo o něm, o jejich záležitosti, si musel teprve promyslet.
V pokoji nebylo nejtepleji. Přehodila přes sebe jeho košili a šla si pro kabelku.
„Koupím ti pár flanelových košil,“ rozhodl se Brody. „Jenom abych se mohl dívat, jak v nich chodíš a pod nimi nemáš nic.“
„To beru.“ Posadila se na postel a položila mu na nahou hruď obálku. „A tohle je pro tebe.“
„Cože?“ Vyveden z míry se posadil a vylovil její obsah. Dvě letenky jeho zmatek jen prohloubily. „Co je to?“
„Dvě letenky na pravidelnou linku do New Yorku. Příští pátek. Jedna pro tebe, jedna pro Jacka.“
Zíral na ně, pak na ni. Obezřetně. „Proč?“
„Protože chci, abyste tam oba byli. Příští pátek. Byls někdy v New Yorku?“
„Ne, ale –“
„To je ještě lepší. Oběma vám ho představím. Šéf mého bývalého souboru mně tento týden zavolal,“ vysvětlovala. „Dávají dohromady zvláštní představení – jen jedno, příští sobotu večer. Na dobročinné účely. Několik ukázek z různých kusů v provedení různých umělců. Už před časem chtěl, abych se toho zúčastnila, ale já nechtěla. Měla jsem toho tolik, a navíc se blíží otevření školy.“
„Ale teď sis to rozmyslela.“
„Zranila se tanečnice, která měla provést pas de deux z Rudé růže – to je balet, ve kterém Davidov poprvé vystoupil se svou budoucí ženou. Díkybohu neskončí kariéru, ale přinejmenším dva týdny nebude moci tančit. Požádal mě, abych zaskočila.“
Jak jednoduché, pomyslela si. Všechno je to tak jednoduché. A ona nedá Brodymu možnost, aby se z toho vyvlékl.
„Už jsem to tančila několikrát. Tohle vlastně chtěl původně. Takže když zavolal, nechtělo se mi říct ne. A pak mě samozřejmě přemluvil provést ještě další kus z Dona Quijota. Měla jsem odletět v pondělí, abych se dostala do formy, ale nemůžu tu všechno jen tak nechat, takže odlítám v úterý.“
Při pomyšlení na to, že ho zase opustí, pocítil bodavou bolest. „Budeš výborná. Poslouchej, Kate, moc si vážím toho gesta, ale já prostě nemůžu sbalit Jacka a takhle si odletět do New Yorku.“
„Proč ne?“
„No, pro začátek kvůli práci a škole. A pak kvůli tomu štěněti. A tvému domu.“
„Můžeš odjet v pátek až po škole a v New Yorku budeš před večeří. Můžete bydlet u mé sestry. V sobotu se půjdete podívat po městě, vezmeš třeba Jacka nahoru na Empire State Building. Večer přijdete na balet. V neděli se ještě podíváme po městě, povečeříme u mých prarodičů a chytíme letadlo zpátky. V pondělí nikdo v práci ani ve škole chybět nebude.“
Protáhla se. „Jo, a co se týče Mikea, toho samozřejmě vezmeš s sebou.“
„Brát psa do New Yorku?“
„Jasně, sestřiny děti budou nadšené.“
Připadal si, jako kdyby seděl v krabici a ona zvolna zavírala víko. „Kate, to prostě není věc, kterou dělají lidé jako já. Zaletět si na víkend do New Yorku.“
„Není to let na Mars, O’Connelli.“ S úsměvem se natáhla a políbila ho. „Je to jen malé dobrodružství. Jackovi se to bude líbit – a…“ Coup de grace si schovala jako každý generál nakonec. „Bude moct Rodovi vrátit všechno to vychloubání kolem Disneylandu. Jack aspoň uvidí, kam před smrtí lezl King Kong.“
Trefila se a Brody měl co dělat, aby se nezačal kroutit. Kdepak krabice, pomyslel si. Teď si připadal jako ryba pevně zaseknutá na háčku.
„Nevykládej si to špatně, víš. Ale já moc na balet nejsem.“
„Ach.“ Zasmála se a zamrkala. „Jaké balety jsi viděl?“
„Žádné, ale nemyslím si, že bych z toho moc měl.“
„Ber to takhle: budeš moci Jackovi poprvé ukázat New York. Dva dny si budeš užívat a jenom dvě hodiny se hloupě nudit. To není tak špatné. A nikdy jsi mě neviděl tancovat,“ dodala a spojila své prsty s jeho. „Potěšilo by mě to.“
Zamračil se na letenky a zavrtěl hlavou. „Všecko máš promyšlené, co?“
„Myslím, že jsem na nic nezapomněla. Domluveno?“
„Počkej, až Jack uslyší, že poprvé poletí letadlem. Vyletí z kůže.“
~~~
Nejen to. Než se v pátek odpoledne dostali do letadla, málem se zbláznil.
„Tati? Nemůžeš je poprosit, aby mohl být Mike se mnou? Bude se v té bedně bát.“
„Jacku, už jsem ti řekl, že se to nesmí. Bude mu dobře, to ti slibuju. Mysli na to, že má svoje hračky. Ještě k tomu tam s ním poletí další dva pejsci.“
„Jasně.“ Když vstupovali do letadla, lezly Jackovi oči z důlků údivem, vzrušením a bázní. „Koukej,“ svěřil se tátovi zoufalým šepotem. „Tam jsou piloti.“
Letuška se jich hned chopila. Jack byl pozván na prohlídku pilotní kabiny a dostal plastové letadélko. Když se připravovali na start, měl už jasno. Bude pilotem dopravního letadla.
Následujících padesát minut týral otce otázkami, často s nosem přitisknutým k okénku. Než přistáli, zvonilo Brodymu v uších, ale musel přiznat, že Jack byl v sedmém nebi.
Teď mu ještě zbývalo protrpět další dva dny – v menšině před Kateinou rodinou. A kdyby to nebylo dost, ještě je tu ten balet.
Co tu sakra děláš, O’Connelli? Ptal se sám sebe ve chvilkovém záchvatu paniky. Víkend v New Yorku. Baletní představení. Proboha proč nejsi doma, nenahazuješ stěny a naplánuješ na večeři pizzu?
Kvůli Kate, přiznal si a úzkost mu stáhla hrdlo. Ona tak nějak všechno změnila.
S kufříkem v jedné ruce a Jackovo dlaničkou ve druhé prošel Brody výstupní kontrolou. Nařídil si být klidný – nakonec je to jen pár dní – a rozhlížel se po Kate. Zamával na něj nějaký vysoký blondýn. Brody zatápal ve vzpomínkách a pokoušel se Kateinu švagrovi přiřadit nějaké jméno.
„Nick LeBeck.“ Nick vzal Brodymu zavazadlo z ruky. „Vy kluci budete spát u nás. Kate vás chtěla vyzvednout sama, ale zdržela se na zkoušce.“
„Díky. Mohli jsme si vzít taxíka.“
„O nic nejde. Máte ještě nějaká zavazadla?“
„Jenom Mikea.“
„Jasně.“ Nick se s úsměvem sklonil, aby potřásl Jackovi rukou. „Rád tě vidím. Max už se na tebe moc těší. Viděli jste se na Nový rok.“
„Jo, a Kate říkala, že u vás můžeme dvakrát, no, přespat.“
„Jasně. A budeme mít slavnostní večeři. Máš rád polévku z rybích hlav?“
Jack vyvalil vyděšeně oči a zatvářil se zhnuseně. Pomalu zavrtěl hlavou.
„Tak to je dobře, protože žádnou nemáme. Pojďme pustit Mikea.“
~~~
Bylo to těžké. Přesně, jak čekal. Ocitnout se v
cizím městě, v cizím domě s lidmi, které sotva znal. Jack do toho skočil rovnýma nohama, okamžitě oprášil kamarádství s Maxem, jako kdyby se naposled viděli včera. Mike se stal středem pozornosti a v tom vzrušení se vyčural na kobereček.
„Moc se omlouvám. Už se skoro umí chovat.“
„To moje děcka taky,“ svěřila se Freddie Brodymu a podala mu vlhký hadr. „Tady se každou chvíli něco vylije – takže buď klidný.“ 
K Brodyho vlastnímu překvapení se mu to podařilo. Bylo zajímavé a zábavné sledovat, jak do té rodiny Jack zapadl, jak vklouzl do společnosti bratra a sestry. Roztomile si hrál s tříletou Kelsey, jako kdyby si hrál na velkého bratra.
Není vždycky jednoduché být jedináček, pomyslel si Brody.
„Chceš se zachránit?“ nabídl mu Nick a pokynul mu. Cestou z dětského pokoje zavolal: „Kdo uteče, ten vyhraje!“ Vyprovodil je ječivý smích.
Uchýlil se s Brodym do hudebního salonku s pianem, které si ze sentimentu hýčkal už víc než deset let, a s širokými a hlubokými koženými křesly. Na poličce stály vyrovnané divadelní ceny a na pracovním stole změť notových partitur.
Nick přistoupil k malé prosklené chladničce. „Pivo?“
„Jéje,“ zaradoval se Brody. „To si dám.“
„Muži se od kluků liší tím, že musí cestovat s dětmi,“ Nick otevřel láhev a podal mu ji. „Uvidíme, jestli budeme mít aspoň deset minut klid.“
„Pořád mlel, od té doby, co jsem ho vyzvedl ze školy. Myslím, že dneska trhl svůj vlastní rekord.“
„Počkej, až někdy poletíte přes Atlantik. Devět hodin jsem byl zavřený v jednom letadle s Maxem a Kelsey.“ Otřásl se. „Víš, kolik otázek se vejde do devíti hodin v kuse? Ne, nemysleme na to. Měli bychom pak noční můru.“
Nick mu pokynul a Brody se blaženě zabořil do jednoho z křesel. „Máte to tu nádherné. Když jsem dřív uvažoval o New Yorku, tak jsem si představoval malé bytečky, kde všechna okna hledí do cihlové zdi nebo na mrakodrapy.“
„To jsme taky zažili. Když jsme s Freddií spolu začali psát, žil jsem v bytě nad bratrovým barem. Lower East Side. Výborný bar,“ dodal Nick, „a docela dobrý byt. Ale nebylo to místo na vychovávání dvou dětí.“
Vzhlédl a zašklebil se. „Á, tady je naše primabalerína.“
„Omlouvám se, že jdu pozdě.“ Kate vtrhla do pokoje, dala Nickovi letmou pusu na tvář, obrátila se a sklonila se k Brodymu, kde si dala na polibku více záležet. „A je mi líto, že jsem vás nemohla vyzvednout. Davidov byl zase v ráži. Ten chlap by z člověka udělal alkoholika. Nicku, miláčku, když mi dáš sklenku vína, budu tvůj otrok.“
„Ujednáno.“
„Řekni Freddii, že tam hned přijdu, jenom popadnu dech.“
„Sedni si,“ nařídil jí a postrčil ji do křesla, které právě uvolnil. „Odpočiň těm milionovým nohám.“
„To se vsaď, že jo.“ Nick odešel. Zasténala a sehnula se, aby vyklouzla ze střevíců.
Brody zaklel a hned byl na kolenou před ní. „Cos to sakra prováděla?“ zvedl jí nohu. Měla ji zavázanou a celou odřenou.
„Tančila jsem.“
„Až do krve?“
„Když je to třeba, tak ano. S Davidovem je to vždycky třeba.“
„Měli by ho zastřelit.“
„Hmm.“ Zaklonila se a zavřela oči. „Už jsem o tom za poslední dny několikrát vážně uvažovala. Balet není pro slabochy, O’Connelli. A ty bolavé krvavé nohy k tomu patří.“
„To je absurdní.“
„To je život.“ Natáhla se a políbila ho na čelo. „Nedělej si starosti. To se zahojí.“
„Jak máš sakra s takovýma nohama zítra večer tančit?“
„Velkolepě,“ svěřila se mu a vyloudila ze sebe vděčný povzdech, když se Nick vrátil. „Ty můj princi. Brody si myslí, že by se měl Davidov zastřelit.“
„To už jsi taky mockrát říkala.“ Nick shlédl na její nohy a trhl sebou. „Bože, to je ale hrůza. Nechceš na to led?“
„Ne, dík. Ošetřím si to pak.“
„Ošetříš si je hned teď.“ Brody se toho úkolu chopil, vytáhl ji z křesla a vzal do náruče.
„Brody, dej si říct.“
„Jenom mlč,“ nařídil jí a vynesl ji z pokoje.
Nick zase zavřel pivo. „To je teda chlápek.“ A pospíchal najít svou ženu a povědět jí o tom.
~~~
„To bylo ale romantické.“ Freddie nad tím vzdychala ještě i teď, kdy se s Nickem chystali jít na kutě. „Odnesl ji přímo do kuchyně. Tak krásně se mračil a chtěl nějaké umyvadlo, kde by mohl Kate ty dodělané nohy namočit.“
„Já to říkal.“ Nick roztržitě zabušil do zdi, která oddělovala jejich pokoj od synova. Ve skutečnosti ale nečekal, že se tím vřava na druhé straně nadlouho zklidní. „Ten chlap je ďábel.“
„A jak se na ni dívá – zvlášť, když si myslí, že ho nikdo nevidí, zvlášť ne Kate. Jako by ji chtěl láskou spolknout. To je úžasné.“
Nick se přestal drbat na břiše a zamračil se. „Já se na tebe taky tak dívám.“
Freddie si odfrkla a začala rozestýlat postele. „Jo, jasně.“
„Hele.“ Přistoupil k ní a obrátil ji za rameny k sobě. „Zrovna takhle,“ a ukázal si do očí, načež se pokusil o neodolatelný pohled. „Vidíš?“
Freddie zafuněla. „Jo, dobře. Jsem celá vedle –“
„Chceš snad říct, že já nejsem romantický? Chceš říct, že mám být horší než ten chlap, co se ohání kladivem?“
Freddie pobaveně obrátila oči v sloup. „Prosím tě, nech toho,“ přešla k toaletnímu stolku, aby si prokartáčovala vlasy.
Pak si už uvědomovala jen to, že ji něco zvedlo. Překvapený výkřik zdusila jeho velice rozhodná ústa. „Chceš romantiku, holka? No tak ji máš mít.“
~~~
Když děti konečně s nechutí upadly do vyčerpaného spánku, přepásala si Kate v pokoji na druhém konci chodby noční košili. Měla za sebou několik dlouhých, těžkých dnů – dnů, které vyčerpají tělo až na dno a rozum přimějí naříkat na osud.
Ale když teď věděla, že je Brody jen pár kroků od ní, neměla klid. Toužila po něm. Představovala si, že se chystá vtrhnout do jejího pokoje. Ale to neznamená, že by se ona nemohla vplížit za ním.
Vyklouzla z místnosti a tiše přešla do haly, aby zkontrolovala děti. Dokonce i pes ležel schlíple, všimla si. Spokojeně se zase vytratila a vydala se k Brodyho dveřím.
Neprosvítalo pod nimi žádné světlo. No, jestli ho bude muset vzbudit, tak ho prostě vzbudí. Se slabým zaskřípěním dveře otevřela a vstoupila, právě když se obracel od okna. 
Myslel na ni – což nebylo nic nového, musel uznat. A teď tam tak stál jen v džínsech. V ústech mu vyschlo, když ji uviděl, jak vstupuje a zamyká za sebou.
„Kate. Jsou tady děti.“
„Přepočítány.“ Koupila si tu košilku teprve včera, o jedné pauze. Drahá nádhera z broskvového hedvábí. Ale když viděla, jak mu potemněly oči, jak to zašumělo, když se nesla pokojem, nelitovala těch peněz.
„Zrovna jsem se na ně byla podívat,“ řekla a přejela mu rukama po hrudi. „A kdyby se vzbudily, někdo z nás čtyř se o ně postará. Díval ses ven?“
„Je to nádhera.“ Vzal ji za ruce. „Zrovna jsem myslel na to, že dnes nebudu moct usnout, když vím, že jsi tak blízko a já se tě nemůžu dotknout.“
„Dotkni se mě teď a nebudeme moct usnout oba.“
Uvažoval, jak si kdy mohl myslet, že jí odolá. Představovala pro něj všechnu fantazii, všechny sny, všechna přání. Celá z hedvábí a stínů. A přitom tak skutečná, stejně skutečná jako ta horká poddajná ústa, jako ty dlouhé svalnaté ruce.
Po jejím boku byly všechny roky prázdnoty, všechny osamělé noci tytam.
Nechal jí to hedvábí sklouznout z ramen. Pod ním už byla jen ona.
Křivky a svaly, vzdechy a chvění. Vklouzl s ní do postele, do intimního světa, který si spolu vytvořili. Voňavé tělo, hebké laskající ruce. Byla pro něj jako zázrak, svůdnice s temnýma očima, která zblázní pouhým pohledem. Rozhodná žena, odmítající couvnout před bojem. Vnímavá přítelkyně, silná a pevná.
Nedokázal si už představit, jak by jeho život vypadal, kdyby z něj zmizela.
Uvědomil si to, konečně si to přiznal. Přitáhl si ji blíž a jen tak si ji držel.
„Brody?“ Kate mu prohrábla vlasy. Svíral ji tak divoce, až měla strach, že ji prostě rozlomí na dva kusy. „Copak je?“
„Nic.“ Přitiskl jí rty na krk a nařídil si nepřemýšlet. Proboha, jen teď nepřemýšlet. „To nic. Chci tě. Tak tě chci, umírám hladem po tobě.“
Jeho ústa vyhledala její. Horká, vyprahlá, spálila všechny myšlenky, všechen rozum.
Něco mezi nimi bylo najednou jiné. Bylo to něco víc. Ale vedl ji k vrcholu tak rychle, s tak pokojnou intenzitou, která se blížila zoufalství. Nemohla dělat nic než se tomu poddat, nic než vyjít jí vstříc. Srdce, které už mu dávno patřilo, bušilo jako o závod.
Za temnými okny probleskovaly neony. Dole na ulici bylo slyšet dopravní ruch. Ať už tam pulzoval jakýkoli život, nebylo to nic proti této změti těl a tužeb.
Vztyčila se nad ním, štíhlounká a ve tmě bledá. Temný vodopád vlasů se jí rozlil po zádech, pak sklouzl kupředu a pokryl je oba, když se sklonila k polibku. Obklopila ho vůně těch vlasů, její vůně. A pak se začala pohybovat.
Pomalu. Bolestně a nádherně pomalu, s každým nádechem se rozechvěla. Potěšení z toho se jí přelilo do krve a začalo v ní pulzovat. Díval se na ni, jak je oba vede dál a dál. Na ten nádherný oblouk těla, na tu jemnou křivku krku. Zavřela oči, ztrácela se sama v sobě. Zvedla ruce a utopili je v té štědré záplavě vlasů. 
Zasténala, jak se potěšení stupňovalo. Začala ho vést, začala vést sebe, její boky klouzaly jako blesk. Rychle a důrazně. S nenasytným potěšením dovedli jeden druhého na práh vyvrcholení. Chvíli tam setrvali, dokud je šílenství nevrhlo do propasti.
Ještě se celá chvěla, když se k němu přivinula a on ji obemkl pažemi.
Miluje mě, pomyslela si. Moje srdce ho opravdově miluje. Řekni mi to. Proč mi to neřekneš?
Zvedl ji tak, aby se k němu mohla tulit a on ji mohl držet. „Zůstaneš tu?“
Zavřela oči. „Ano.“
Leželi si tiše v náruči. Ale ani jeden z nich ještě dlouho neusnul.
~~~
Vzbudil se a natáhl se po ní. Zmateně se pokoušel rozpomenout se, kde to vlastně je. Byl v posteli sám a potmě. Zaslechl nějaký tichý zvuk, rozespale se rozhlédl a ve slabém světle, linoucím se z okna, uviděl Kate, jak vklouzla do noční košilky.
„Copak?“
„Ale ne, nechtěla jsem tě vzbudit,“ zašeptala, přistoupila z boku k posteli a sklonila se, aby ho políbila na tvář. „Musím jít. Mám hodinu tance.“
„Co? Dáváš hodiny uprostřed noci?“
„Beru hodiny – a není prostředek noci. Je skoro šest.“
Snažil se myslet jasně, ale mozek odmítal po čtyřech hodinách spánku pracovat. „Bereš hodiny? Já myslel, že už umíš tancovat.“
„Ty chytrolíne.“
„Ne, počkej.“ Chňapl ji za ruku, než stačily ucuknout. „Proč bereš hodiny? A proč je bereš v šest ráno?“
„Beru hodiny, protože jsem baletka a baletky se nikdy nepřestávají učit – zvlášť když vystupují. A mám je v sedm ráno, protože v jedenáct je kostýmová zkouška. A teď zase spi.“
„Jo. Dobře.“
„Nick a Freddie tě pak vezmou po městě. Můžete se třeba zastavit v divadle.“
Čekala na odpověď, pak se sklonila. „No,“ zabručela, „rozkaz splněn okamžitě.“
Nechala ho spát a šla se připravit na předlouhý den.
~~~
„Určitě tam můžeme?“ pochyboval Brody při pohledu na nesourodou partu, která se blížila k divadlu. Tři dospělí, tři děti a mrňavý psí kříženec.
„Naprosto,“ ujistila ho Freddie. „Kate to zařídila.“
Nepřesvědčilo ho to, ale už věděl, že kterékoli ze sester Kimballových se těžko odporuje.
Zvlášť po pětihodinovém spánku.
Než Kate začala hodina, byly už děti vzhůru. A nadělaly takový rámus, že vzbudily celý Manhattan. Komu se to náhodou podařilo zaspat, toho probral Mikeův vysoký nadšený štěkot.
Posnídali k Jackovu nadšení v lahůdkářství a pak se vydali ušlapat si nohy. Empire State Building, obchody se suvenýry. Times Square, obchody se suvenýry. Nádraží Grand Central. A bůh pomoz, obchody se suvenýry.
Brody usoudil, že zajít na Kateinu zkoušku není vůbec špatný nápad. Je to v divadle, a pokud si dobře pamatoval, v divadle bývají křesla.
„Zamknout pusy na zámek,“ varoval Nick. „Nebo nás vyhodí ven. A to platí i pro tebe, kožíšku,“ dodal a podrbal Mikea za ušima.
„Není nic lepšího než zákulisí,“ chytila se Freddie Nicka za ruku, když vcházeli dovnitř.
Zpoza vysokého pultu a brýlí s drátěnými obroučkami vzhlédla žena, změřila si je a přikývla.
„Ráda vás vidím, paní Kimballová, pane LeBecku. Vidím, že jste si přivedli doprovod.“
„Kate nás ohlásila?“ zeptala se Freddie.
„Ano. Rozumí některé z těch dětí rusky?“
„Ne.“
„Tak to je dobře. Davidov je v ráži jako nikdy. To štěně radši nechtě u mě. Já mám psy ráda, a kdyby tam začal vyvádět, Davidov by ho možná dneska sežral.“
„To je zas den, co?“ zazubil se Nick a žena obrátila oči ke stropu.
„To si nepředstavíte. Jak se ten pejsek jmenuje?“
„Mike,“ spustil Jack. „Je můj.“
„Já se o něj opravdu dobře postarám.“
„Tak jo.“ Jack se kousl do rtu a podal jí Mika. „Ale když bude brečet, musíte pro mě přijít.“
„Domluveno. Běžte dál, víte, kudy.“
I kdyby nevěděli, po krátké zákrutě zákulisím mohli jít podle řevu.
„Davidov.“ Freddie se předstíraně otřásla. „Jenom to obejděme tudy a vyjdeme vepředu – tam je bezpečno.“
„On fakt jí psy?“ zašeptal hlasitě Jack.
„Ne.“ Brody stiskl synovi jemně ruku. „Jenom si dělala legraci.“ Aspoň doufal.
Davidov psy opravdu nejedl. Ale právě v té chvíli by se nejradši zakousl do tanečníků.
Dramatickým máchnutím do vzduchu znovu zarazil orchestr. „Ty a ty.“ Ukázal na pár, který se právě soužil, až z něj lil pot. „Táhněte. Pryč z mého jeviště. Namočte si hlavy. Možná se za hodinku vrátíte a budou z vás konečně tanečníci. Kimballová!“ zařval. „Blackstone! Sem!“
Přecházel sem a tam, byl to štíhlý muž v temně šedé teplákové soupravě a s dramatickou hřívou zlatých a stříbrných vlasů. Tvář měl chladnou, jako z kamene.
„Ten je strašidelný,“ usoudil Jack.
„Pst.“
Vklouzli do jedné řady sedadel za jakousi ženu, která tam seděla sama, a Brody si vzal Jacka na klín.
Vtom na scénu vešla Kate a jemu prostě poklesla čelist.
„To je Kate. Koukej, tati, jak je nastrojená.“
„Jo, vidím. Teď buď tiše.“
Vlasy měla rozpuštěné, padaly jí dolů na záda nádherného kostýmu, výrazně rudého s vrstvami sukének, proudících od vosího pasu. Končily jí těsně nad koleny a odhalovaly dlouhé nohy v baletních střevíčcích.
Loudala se, ruce podepřeny v bok, až stála tváří v tvář Davidovovi. „Přikázals mi, ať jdu z jeviště. To už nikdy nedělej.“
„Přikazuju na jeviště, přikazuju z jeviště. To je moje starost. A tvoje starost je tančit. Ty.“ Ukázal na vysokého muže v bílém s pozlacenými vlasy, který přišel s Kate. „Uhni. Čekej. Rudou růži,“ nařídil orchestru. „Úvodní sólo. Kimballová. Jsi Charlotta,“ řekl Kate. „Buď Charlotta. Světla!“
Kate se zhluboka nadechla. Zaujala výchozí pozici. Levá noha vzadu, chodidlo vytočené a vyrovnané jako podle pravítka. Ruce nahoře, spojené v graciézní křivce. Hlavu hrdě vztyčenou. Když začala hrát hudba, smyčce, cítila její rytmus. Jediný kužel reflektoru ji rozsvítil jako pochodeň. Dala se do tance.
Bylo to zatraceně náročné sólo. Rychlé, rychlé jako blesk, plamenné. Svaly poslouchaly, nohy létaly. Skončila jako socha, přesně na místě, kde začala, a v pozici, v níž začala.
Srdce jí bušilo námahou, vyslala k Davidovovi vzdorný pohled a v piruetě zmizela do zákulisí, zatímco nastoupil její partner.
Nikdy nic podobného neviděl. Nevěděl, že může být něco takového. Byla… magická, pomyslel si Brody a ještě se pokoušel strávit tuto její novou stránku, když znovu vpadla na scénu. Teď tančili spolu, Kate a ten muž v bílém. Netušil, že balet může být… sexy. Ale tenhle byl, téměř syrový, neklidný, klasický zásnubní tanec útočícího muže a vzdorující ženy. Neviděl ty drobné balancující krůčky, postavení, uvolnění. Neviděl, jak pomohla partnerovi při zvedačce výskokem, jakým úsilím se jí chvěly svaly na nohách, aby je udržela napjaté ve vzduchu.
Viděl jen ten spád, tu nádheru. Kouzlo. Hrubě ho z něj vytrhl výkřik.
„Stop! Stop! Stop!“ Davidov zamáchal rukama. „Co to je, co je to, tohleto? Horká krev, vášeň, nebo jste v neděli na procházce v parku? Kde je zápal?“
„Já jsem do toho dala zápal,“ obrátila se na něho Kate.
„Dobře.“ Chytil ji za pás. „Teď se mnou. Předveď mi to.“ Zvedl ji do vzduchu, zatímco mu zuřivě nadávala.
Klesla dolů jako blesk, v hlavě jí zněla jen hudba, znějící v sériích jeté. Znovu ji chytil, roztočil v trojité piruetě, zvedl a ji a klesal s ní, až hlavou téměř křísla o jeviště. Prudké pohyby, a už byla zpět en pointe, s očima sršícíma blesky.
„Tak. Udělej to znova. Zůstaň divoká.“
„Nenávidím tě.“
„Ne mě. Jeho.“ Mávl rukou orchestru.
„Co sakra chce?“ zlobil se Brody. „Krev?“
Žena v řadě vepředu se obrátila a oslnivě se na něj usmála.
„Ano, Přesně tak. Vždycky ji chce. Je to složitý člověk, ten Davidov.“
„Tatínek říká, že by ho měli zastřelit,“ připojil se Jack.
„Tatínek není sám, kdo si to myslí.“ Zasmála se a obrátila se víc, zatímco na scéně byl tanec a nadávky dál v plném proudu. „Na ty nejlepší je tvrdší, mnohem tvrdší. Sama jsem s ním tančívala, takže to vím.“
„Křičel na vás?“
„Ano. A já jsem zase křičela na něj. Ale díky tomu a díky němu ze mě byla lepší tanečnice. Ale pořád jsem na něj měla veliký, veliký vztek.“
„Co jste udělala?“ Jack měl oči jako talíře. „Praštila jste ho do nosu?“
„Ne. Vzala jsem si ho za muže.“ Usmála se na Brodyho. „Já jsem Ruth Bannionová. A vy jste jistě Katein přítel.“
„Promiňte, teď bych se radši neviděl.“
„Ne, ne.“ Tiše a potěšeně se zasmála. „Davidov ze sebe vydává to nejlepší a zároveň to nejhorší. On Kate zbožňuje a pořád lituje, že odešla ze souboru.“ Ruth se ohlédla zpátky na scénu. „Podívejte se na ni a uvidíte, proč.“ 
„Dobře, dobře. Stačí.“ Davidov na scéně si mohutně povzdechl. „Běžte si odpočinout. Večer doufám v sobě objevíte nějakou energii.“
Kate hučelo v uších. Nohy úpěly bolestí. Ale ještě jí zbyla energie na krátkou tirádu nadávek.
Když s ní byla hotova a už jen supěla, zvedl Davidov obočí. „Ty si myslíš, že když jsem Rus, tak nerozumím, když mě ukrajinsky nazveš chlapem s prasečím srdcem?“
Zvedla vzdorovitě bradu. „Řekla jsem myslím, že jsi chlap s prasečím ksichtem.“
Odkráčela ze scény a nechala ho tam. Šklebil se za ní.
„Vidíte?“ usmála se Ruth. „Zbožňuje ji.“
 



JEDENÁCTÁ KAPITOLA
Když po večerním představení vešel Brody do Kateiny šatny, zrovna se s tím Rusem líbala. Měla na sobě ještě kostým – krátký a červený – a byla nalíčená. Vlasy měla vyčesané do elegantního a složitého drdolu z druhého tanečního čísla – španělského tance a k tomu krátkou baletní sukénku.
Diváci po ní šíleli a já taky, pomyslel si Brody. 
Zrovna jí to šel říci a našel ji omotanou kolem toho Rusa, kterému ještě odpoledne tak nadávala.
Uvažoval, kterého z nich má zabít jako prvního. 
„Pardon, že jsem vás vyrušil.“
Kate sotva obrátila hlavu, oči jí zářily, usmála se na něho. „Brody.“
Natáhla ruku, ale Davidov ani nezvedl paži, kterou jí objímal kolem ramen. Chladně si příchozího změřil.
„To je ten tesař? Ten, co mě chce zastřelit? Teď mě myslím bude chtít zastřelit ještě víc. Nelíbí se mu, že mě líbáš.“ 
„Ale, nehloupni.“
Brody se znovu vpil očima do jejích. „Nelíbí se mi, že tě líbá.“
„To je absurdní. Tohle je Davidov.“
„Já vím, kdo to je.“ Brody za sebou zavřel dveře. Rád by prolil krev v relativním soukromí. „Dneska jsem se seznámil s vaší ženou.“
„Ano, a líbil jste se jí, i ten váš kluk. Já mám syna a dvě dcery.“ Protože málokdy dokázal odolat popudu a protože se mu líbilo, jak ten chlap zuří, políbil Davidov Kate do vlasů. „Ta moje ženská ví, že jsem sem přišel políbit tuhletu. Která byla,“ pokračoval a zaklonil se, sjel jí rukama po pažích a chytil ji za ruce, „velkolepá. Která byla perfektní. Které nikdy neodpustím, že mě opustila.“
„Já si připadám velkolepě. Připadám si perfektně.“ Tak perfektně, že ji ještě nic nezačalo bolet. „A jsem šťastná.“
„Šťastná.“ Obrátil oči v sloup. „Co z toho mám jako tvůj režisér, že jsi šťastná? Ale jako tvůj přítel,“ povzdechl si a políbil jí ruce, „jsem rád, že máš, co jsi chtěla.“
„Všechno bude lepší, když od ní půjdete dál,“ poradil mu Brody.
Kate se zamračila. „Žárlivost není nic hezkého – a v tomto případě vůbec není na místě.“
„Momentík,“ řekl Davidov přezíravě k oběma. „Jestli na sebe chcete vrčet, počkejte, než skončím. Rudou růži jsem napsal pro svou Ruth,“ řekl Kate. „Pro svou lásku. Nikdo kromě tebe nebyl nikdy Charlotta tak, jako byla ona.“
„Ach.“ Do očí jí vstoupily slzy a valily se ven. „Sakra.“
„Chybíš nám. Takže trvám na tom, že musíš být velice, velice šťastná, nebo přijedu do Západní Virginie a odvleču tě zpátky.“ Vzal jí tvář do dlaní a tiše k ní promluvil rusky. „Chceš toho muže?“
Přikývla.
„Da.“
„Tak dobře.“ Přitiskl jí rty na čelo a obrátil se, aby prostudoval Brodyho. „Co se mě týče, já jsem chlap, který miluje svou ženu. Poznal jste ji, takže chápete, že je to můj poklad. Líbal jsem tuhletu, protože je to taky poklad. Jestli máte oči v hlavě a dnes večer jste se na ni díval, tak to musíte taky vědět.“ Oči mu pobaveně zaplály. „Ale stejně, kdybych já načapal nějakého chlapa, jak líbá, co je moje, zpřelámal bych mu nohy. Ale já jsem Rus.“
„To já obyčejně začínám rukama. Já jsem Ir.“
Davidov se zachechtal a tvář se mu rozzářila. „Líbí se mi. Dobře.“ Spokojeně poplácal Brodyho po rameni a vyšel ze dveří.
„Není úžasný?“
„Před pár hodinami jsi ho nenáviděla.“
„Ale.“ Mávla rukou a posadila se, aby se odlíčila. „To byla zkouška. Na zkouškách ho vždycky nenávidím.“
„A vždycky ho po představení líbáš?“
„Když to zvlášť dobře vyjde. Je to tyran, ale génius. Je to Davidov,“ řekla prostě. „Nebyla bych tou tanečnicí, jakou jsem, a možná ani ženou, jakou jsem, kdybych s ním nebyla pracovala. Jsme si blízcí, Brody, ale ne sexuálně. To nikdy. On zbožňuje svoji ženu. Chápeš?“
„Tak to chodí mezi umělci?“
„V zásadě ano. Něco jako, když se hráči baseballu poplácávají po zadku, když se jim hra zvlášť podaří.“
„Nepamatuju si, že bych kdy viděl tvého bratra líbat spoluhráče, ale dobře. Beru to.“
„Fajn. Bylo to pěkné, ne?“ Obrátila se od stolu. „Líbilo se ti to?“
„Byla jsi úžasná. Nikdy jsem nic takového neviděl. Nikdy jsem neviděl nikoho jako ty.“
„Ach.“ Vyskočila od stolu a pověsila se mu kolem krku. „Jsem moc šťastná! Ach.“ Smála se a třela skvrnu od nalíčení, kterou mu nechala na tváři. „Omlouvám se. Chtěla jsem, aby to bylo úžasné. Hrozně jsem znervózněla, když jsem si uvědomila, že je tu celá rodina. Máma a táta sem zaskočili, a pak babička a děda. Všechny ty tety a strýčci a bratranci a sestřenice. A Brandon poslal květiny.“
Vzala si další papírový kapesník, posadila se a vysmrkala. „Myslela jsem si, že budu nemocná, žaludek jsem měla jako na vodě.“ Přitiskla si k němu ruku. „Ale pak najednou jsem cítila jenom hudbu. Když se to stane, už víš. Prostě to víš.“
Rozhlédl se po místnosti. Byla přecpaná květinami, doslova stovkami růží. Lahvemi šampaňského, jejími exotickými kostýmy. Všechny ty fascinující věci ale před jejím vzrušením bledly.
Jak by mohla všechno tohle opustit? Ptal se sám sebe. Proč by to dělala?
Užuž se jí chtěl zeptat, ale vtom se rozrazily dveře. Dovnitř se vevalila celá rodina a ta chvíle byla pryč.
~~~
Zrovna tak ve svém živlu mu připadala následujícího dne v Brooklynu v domě svých prarodičů. Exotickou sirénu, která minulého večera plála na jevišti, nahradila příjemná žena v džínsech a s bosýma nohama.
Je to rébus, uvažoval Brody, pokoušet se dát tyhle dvě její stránky dohromady. Měl v úmyslu se tomu ještě věnovat.
Ale prozatím se musel odevzdat současnosti. Dům byl přecpaný lidmi. Bylo jich tolik, až mu připadalo, že tu pro ně pro všechny nebude dost kyslíku. Hluk byl náramný.
U zdi stálo piano, občas někým rozezvučené. Všechno možné od rocku po Bacha. Vzduchem se linula vůně jídla. Štědře se rozlévalo víno a nikdo tu zřejmě nezavřel pusu na déle než na pět minut.
Jeho syn si v tom okamžitě začal libovat. Kdyby se podíval pořádně, zahlédl by ho, jak se rozvaluje na omšelém koberečku s Maxem a společně si pouštějí autíčka. Naposledy ho zaznamenal, jak sedí Jurijovi na klíně a vede s ním jakousi zřejmě vážnou debatu spojenou s množstvím gumových bonbonů.
A předtím se hnal dolů ze schodů za dvojicí nějakých teenagerů. Protože si ani nevšiml, kdy se dostal nahoru, měl by na něj dát větší pozor. 
„Je v pořádku.“ Na gauč vedle něj se svalila jakási žena klasického vzhledu Stanislaských – bouřlivá, výrazná, krásná. „Rachel,“ představila se s pousmáním. „Kateina teta. Je to těžké se v nás vyznat, co?“
„Je vás tolik.“ Rachel, přemýšlel zoufale a pokoušel se vybavit si o ní něco bližšího. Sestra Kateiny matky. Soudkyně. Správně. Vdaná za… chlápka, co má bar. A ten chlápek s barem je Nickův nevlastní bratr.
Není divu, že v nich má člověk takový zmatek.
„Časem se vyznáte. Támhle je můj manžel.“ Ukázala na vysokého muže, který držel za krk štíhlého tmavovlasého chlapce. „Zrovna škrtí našeho syna Gideona a mluví se Sydney – tou zrzkou, ta je vdaná za mého bratra Michaela a tam je Laurel, Michaelův a Sydneyin nejmladší. Michael je tamhle, dohaduje se s dalším mým bratrem Alexem, a Alexova žena Bess – další zrzka – zřejmě něco moc důležitého probírá se svou dcerou Carmen a Nickovo a Freddiinou Kelsey. Ten vysoký, pěkný mladý muž, co zrovna vychází z kuchyně, je Michaelův nejstarší Griff, zřejmě vymámil nějaké jídlo z mé matky Nadi. Máte to?“
„Ach…“
„Časem to zvládnete.“ Zasmála se a poplácala ho po koleni. „Protože je nás ještě mnohem víc. Mimochodem, máte bezvadného syna – a nemáte co pít. Víno?“
„Jistě, proč ne?“
„Zařídím to.“
Znovu ho poplácala a zmizela. Téměř okamžitě sebou vedle něj plácl Griff a začal s ním probírat tesařinu.
Té aspoň Brody rozuměl.
Kate si k němu proklestila cestu, posadila se na opěradlo pohovky a nabídla mu jednu ze dvou sklenic vína. „Všechno v pořádku?“
„Jasně, v pořádku. Připomíná to tu škatule, škatule, hejbejte se. Lidi se posadí, chvilku si povídají, pak si vymění místa.“
Zatímco mluvil, posadil se na gauč Alex a složil si nohy na konferenční stolek. „Povídám, my s Bessy uvažujeme o tom, že si na chatu necháme přidělat dvě další místnosti.“
„Vidíš,“ řekl Brody Kate a posunul se k Alexovi. „Jak jste si to představoval?“
Kate ho tam nechala a vydala se do kuchyně. Její matka tam stála u stolu a dokončovala ohromnou mísu salátu. Naďa u sporáku dohlížela na Michaelova nejmladšího syna Adama, který něco míchal v hrnci. „Potřebujete další ruce?“
„V mojí kuchyni je vždycky moc rukou,“ řekla Naďa. Vlasy už měla sněhobílé – v měkkých vlnách jí rámovaly tvář poznamenanou věkem. Ale oči jí pobaveně plály, když poplácala Adama. „No, tos udělal výborně. Běž.“
„Budeme jíst brzo, že jo? Máme hlad.“
„Hned. Řekni bratrům a sestrám a bratrancům a sestřenicím, že mají prostřít.“ 
„Dobře!“ Vyrazil z místnosti a křičel rozkazy. 
„Pořád by chtěl něco řídit, tenhle kluk.“
Nataša se zasmála. „Mami, oni všichni chtějí něco řídit. Jak se drží Brody, Kate?“
„Mluví se strýcem Alexem.“ Kate ukradla kousek opečeného chleba do polévky a přistoupila ke sporáku očichat hrnce. „Že je roztomilý?“ 
„Má dobré oči,“ řekla Naďa. „Pevné, laskavé. A syna vychovává dobře. Ukázalas, že máš dobrý vkus.“
„Učila jsem se u těch nejlepších.“ Natáhla se a políbila Naďu na tvář. „Díky, že jste ho tak pěkně přivítali.“
Naďa ucítila uvnitř jakýsi povzdech. „Běž, pomoz prostřít. Ten tvůj mladý muž a jeho chlapeček si ještě budou myslet, že v tomhle domě není co jíst.“
„Brzo zjistí opak.“ Popadla další kousek chleba a cestou ven políbila matku na temeno. 
„No.“ Naďa se dívala upřeně do hrnce. „Zatancujeme si na její svatbě. Tobě se líbí, že?“ 
„Jistě.“ Nataša stěží viděla na salát, který se právě chystala zdobit. „Je to dobrý člověk. Bude s ním šťastná. A abych pravdu řekla, myslím, že kdybych jí muže vybírala sama, byl by to právě Brody. Ach jo, mami.“ Nataša s očima plnýma slz vzhlédla ke sporáku. „Moje holčička.“
„Já vím, já vím.“ Naďa ji spěchala sevřít do náručí, pak jí nabídla cíp zástěry a sama si utřela oči do druhého.
~~~
V půlce týdne už byla Kate v plné práci a nervozitě nad otevřením školy pro první studenty. Baletní studio bylo hotovo. Podlahy hladké a lesklé, na stěnách se leskla zrcadla. Kancelář byla uspořádána, šatny vybaveny.
A teď bylo hotovo i čelní okno.
BALETNÍ ŠKOLA KATE KIMBALLOVÉ
Stála venku na chodníku, dlaně přitisknuty ke rtům a četla to znova a znova.
Sny se vyplnily, napadlo ji. Stačí jen pevně věřit a vytrvale pracovat.
„Ehm, slečno?“
„Ano?“ Celá pryč ze svého nadšení se obrátila a spatřila ženu, přecházející ulici. To je ta paní, vzpomněla si Kate s lehkým zamrazením, která viděla, jak ji Brody tehdy přes rameno vyvlékl ven. „Ano. Dobrý den.“
„Dobrý den. My jsme se vlastně ještě pořádně nesetkaly.“ Žena se zdála být stejně nervózní jako Kate, pohrávala si s řemínkem kabelky. „Já jsem Marjorie Rowanová.“
„Kate Kimballová.“
„Ano, já vím. Vlastně tak trochu znám i vašeho přítele. Náš domácí si ho párkrát najal, aby něco u nás v domě zkontroloval.“
„Aha,“ řekla Kate. „Hmm.“
„Zkrátka, u vaší maminky v obchodě jsem si vzala vaše letáky. Moje holčička, je jí osm, mě pořád moří, aby mohla chodit do baletu.“
Nejprve se dostavila úleva. Nebude to zřejmě rozhovor na téma tropení scén v tiché ulici. Následovala radost nad možností zapsání další studentky.
„Moc ráda si o tom s vámi a s ní popovídám, jestli chcete. První kurzy začínají příští týden. Chtěla byste jít dál, podívat se na školu?“
„Musím se přiznat, že už jsem tam párkrát nahlížela oknem. Doufám, že vám to nevadí.“
„Jistěže ne.“
„Říkala jsem Audrey – to je dcerka – že si to rozmyslím. Ale asi ano. Byla bych ráda, kdyby to mohla zkusit.“
„Tak pojďte dál a povězte mi o Audrey.“
„Díky. Brzy se už vrátí ze školy. To bude příjemné překvapení.“ Pustila se po schodech, nyní už uvolněná. „Víte, když jsem byla holka, vždycky jsem chtěla chodit do baletu. Ale nemohli jsme si to dovolit.“
„A proč nechcete chodit do baletu teď?“
„Teď?“ Marjorie se zasmála a vešla dovnitř. „Už jsem trošku stará na baletní hodiny.“
„Je to výborné cvičení. Zvyšuje se tím pohyblivost. A je to zábava. Na to není nikdo starý. Vypadáte, že jste ve formě.“
„Dělám, co se dá.“ Marjorie se rozhlédla a malinko zasněně se pousmála při pohledu na baletní tyče, na zrcadla, na zarámované plakáty. „To věřím, že by to byla zábava. Ale nemůžu si dovolit baletní hodiny pro nás obě.“
„O tom si taky promluvíme. Pojďte do mé kanceláře.“
O hodinu později se Kate hnala nahoru. Chtěla se někomu svěřit, a ten někdo byl Brody. Má dvě nové studentky – první pár matky a dcery. A ten úspěch jí napověděl další možný směr její školy.
Rodinné kurzy.
Rozběhla se malým obývacím pokojem a najednou se zastavila. Pomalu se otočila kolem dokola. Bylo to hotovo. Ani to nezaznamenala, napadlo ji, a ono to běželo dál.
Podlahy a zdi byly hotovy. Dřevo zářilo jako hedvábí.
Oslněna vešla do kuchyně, kde se všechno lesklo. Skříňky čekaly jen na to, až je naplní. Okenní parapet volal po květináčích.
Přejela prstem po pultě. Brody se s tím snídaňovým barem trefil, uvědomila si. Trefil se – ne, oni oba se trefili, opravila se, se vším.
Byt stejně jako celá budova byl výsledkem týmové práce. A byl bez chybičky.
Pospíchala do ložnice. Brody tam klečel na zemi a instaloval zámky do skříní. Jack seděl se zkříženýma nohama a povyplazeným jazýčkem a pečlivě utahoval šroubek v mosazné destičce zástrčky ve zdi.
Mezi nimi spokojeně pochrupoval Mike.
„Nic se nevyrovná tomu, když vidíš chlapy pracovat.“ Vzhlédli a srdce se jí rozezpívalo. „Ahoj, Hezoune Jacku.“
„Makáme,“ řekl jí. „Mohl jsem přijet pomáhat, protože Rod a Carrie museli k zubařovi. Já už jsem tam byl a nemám žádné kazy.“
„To je dobře. Brody, měla jsem tolik práce dole, že jsem si ani neuvědomovala, co se děje tady nahoře. Vypadá to tu nádherně. Je to přesné.“
„Ještě chybí několik maličkostí. A pár věcí se musí dodělat venku. Ale už se to může rozběhnout.“
Ale obvyklý pocit uspokojení, který se dostavoval, když se práce chýlila ke konci, tentokrát chyběl. Už pár dnů byl sklíčený.
„Moc se mi to líbí.“ Dřepla si k Mikeovi, který se probudil a začal s ní dovádět. „A právě jsem zapsala další dvě studentky. Kdybych ještě našla dva pěkné chlapy, kteří by se mnou chtěli jít oslavovat, bylo to všecko nádherné.“
„My půjdeme!“
„Jacku. Zítra jdeš do školy.“
„Myslela jsem brzkou večeři,“ improvizovala Kate, když Jack sklesl. „Hamburgery a hranolky u mekáče.“
„Myslí u McDonalda,“ vysvětlil Jack. Padl otci na záda a divoce ho objal. „Prosím, půjdeme?“ 
Brody, zahnaný do kouta, uvažoval. „To je těžké odmítnout tak výborné jídlo.“ 
„Chce říct, že jo.“ Jack se obrátil ke Kate a objal jí nohy. „Půjdeme hned?“
„Ještě tady musím něco dodělat,“ odhodil si Brody vlasy z čela. A mlčky se na ni díval.
Tohle dělá, co jsme se vrátili z New Yorku, uvažovala Kate. Dívá se na ni – a dívá se na ni jaksi jinak.
Natolik jinak, až se jí v břiše zase probudily ty skákavé žáby.
„Stačí to za hodinu?“ zeptal se.
„Bezva. Nebude ti vadit, když tě oberu tady o pomocníka? Chci to jít povědět mámě. Cestou můžeme trochu procvičit Mikea.“
„Dobře, jistě. Jacku? Žádné loudění.“
„Myslí tím, že nesmím loudit hračky. Vezmu si Mikeovo vodítko. Tati, můžu –“ přerušil se a běžel něco pošeptat tátovi do ucha.
„Jasně, jen do toho.“
„Jsme tu zpátky za hodinku.“
„Výborně.“ Brody počkal, dokud nezmizeli za Mikem dole, pak si sedl na paty.
Bude se muset přinutit udělat pár rozhodnutí. A brzy. Stačilo, že je tak fixovaný na Kate sám, ještě i Jack je do ní blázen.
Chlap smí riskovat pár modřin a boulí na srdci, ale se srdcem dítěte takhle hazardovat nemůže. Jediné, co se dalo dělat, bylo sednout si a probrat to s Kate. Je čas, aby si vyříkali, co se to mezi nimi děje.
A k tomu se chystal promluvit i s Jackem. Musí vědět, o čem ten chlapec přemýšlí, co cítí.
Nejprve s Jackem, rozhodl se Brody. Může být, klidně může být, že ji považuje jen za kamarádku a představa toho, že by se stala trvalejší součástí jejich života, by mu vadila. Co Jack pamatuje, byli sami dva.
Koutkem oka zahlédl jakýsi pohyb, vzhlédl a škubl sebou.
„Kdybys ten kravál vypnul,“ řekl Bob O’Connell, „tak by tě nic nepřekvapilo.“
„Mám rád při práci muziku.“ Ale vstal a rádio vypnul. „Něco jsi potřeboval?“
Od té scény v Kimballovic kuchyni spolu nemluvili. Navzájem se opatrně pozorovali.
„Něco ti musím říct,“ prohlásil Bob.
„Tak do toho.“
„Dělal sem pro tebe, co sem moh. Není od tebe pěkný říkat něco jinýho, když jsem pro tebe dělal, co sem moh. Možná sem byl na tebe tvrdej, ale byls divokej a potřebovals pevnou ruku. Rodina to schvalovala a já dělal, co sem uměl. Možná si myslíš, že sem s tebou netrávil moc času –“ Bob se odmlčel a vrazil si ruce do kapes. „Možná sem netrávil. Neměl sem na to grif, jak to umíš ty se svým klukem. Fakt je, že bejt s tebou nebylo tak příjemný jako bejt s Jackem. Všechna čest za něj. Možná sem ti to měl říct už dřív, no ale tak ti to říkám teď.“
Brody dlouho nic neřekl, pokoušel se zvládnout ten šok. Otec na něj hleděl.
„Víš, tohle je jistě nejdelší řeč, jakou jsi kdy ke mně pronesl.“
Bobovi ztuhla tvář. „No, je to za mnou.“
„Tati.“ Brody odložil vrtačku. „Vážím si toho.“
Bob prudce vydechl, jak by to asi člověk udělal, kdyby se mu znenadání pod nohama otevřely padací dveře. „No.“ Obrátil se zpět a zápasil v duchu se slovy. „Třeba bysme to teda mohli skončit. Já na tebe tuhle neměl tak vyskakovat, ne před klukem a před tou tvou… tou Kimballovic holkou. Máma mi kvůli tomu dala kapky.“
Brody jen hleděl. „Máma?“
„Jo.“ Bob s výrazem odporu lehce nakopl dveřní veřeje. „Ona to nedělá často, ale když už, tak by mi sedřela kůži ze zadku. Málem na mě nepromluví. Řekla, že jsem ji ztrapnil.“ 
„Já taky dostal svoje od Kate – taky mě trošku dřela.“
„Nevadí mi, že na mě tak vyjela. Ale říkám, umí bejt pěkně ostrá. Drž se.“ 
„To já umím.“
Bob přikývl. Tíha, která mu celé dny ležela na prsou, byla pryč. „Počítám, že už tady končíš. Děláš dobrou práci. Na tesaře.“ 
Poprvé za předlouhou dobu se Brody dokázal na otce usmát a myslet to vážně. „Ty taky děláš dobrou práci. Na instalatéra.“
„Stejně jsi mě vyrazil.“
„Naštval jsi mě.“
„Hele, kluku, když vyhodíš každýho, kdo tě naštve, jak pak dáš dohromady partu? Co ruka?“
Brody ji pozvedl a protáhl prsty. „Dobrá.“
„Když teda nemáš žádný následky, tak bys moh tou rukou vytočit číslo. Zavolat mámě a říct jí, že sme si to trochu vyjasnili. Mně by možná nevěřila, jak na tom teď je.“
„To udělám. Já vím, že jsem byl pro tebe zklamání.“
„Ne, počkej –“
„Byl jsem,“ pokračoval Brody. „Možná i pro sebe. Ale myslím, že jsem to překonal. Dokázal jsem to díky Connii a Jackovi. A taky kvůli sobě. Malinko i pro tebe. Takže ti můžu dokázat, že za něco stojím.“
„Už jsi mi to ukázal.“ Bob si moc na první krok nepotrpěl, ale tentokrát ho zvládl. Přešel pokoj a napřáhl ruku. „Myslím, že jsem hrdej na to, jak ses vyloupl.“
„Díky.“ Pevně otcovu ruku sevřel. „Budu teď předělávat jednu kuchyň. Potřebuju instalatéra. Bereš?“
Bobovi to zacukalo koutky. „Beru.“
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Zatímco se otec se synem sbližovali, Kate šla procházkou se zástupcem třetí mužské generace O’Connellů.
„Neloudil jsem, že ne?“
„Loudil?“ Vyslala k němu šokovaný pohled. „Kdepak, Hezoune Jacku. Musely jsme ti s mámou to letadlo prakticky vnutit. Museli jsme žebrat, aby sis ho vzal.“
Jack se na ni zašklebil. „Řekneš to tátovi?“
„Jasně. Určitě si s ním bude chtít taky hrát. Je to super letadlo.“
Jack s ním zakroužil vzduchem. „Vypadá jako to, co jsem s ním letěl do New Yorku a pak zpátky. To bylo príma. Poslal jsem všem obrázek a poděkoval. Líbil se ti ten tvůj? Dělal jsem ho skoro celý sám.“
„Moc se mi líbil.“ Kate se poplácala po kapse, v níž spočívala snaživě vyvedená pohlednice. „To od tebe bylo moc pěkné a zdvořilé, žes mi ji poslal, a taky Freddii a Nickovi a mým prarodičům.“
„Říkali, že můžu přijet zas. Papa Jurij říkal, že bych někdy mohl u nich spát.“
„To by se ti líbilo?“
„Jo. On umí stříhat ušima.“
„Já vím.“
„Kate?“
„Hmm.“ Shýbla se, aby odepjala Mikeovi vodítko. Vzhlédla a všimla si, že ji Jack upřeně pozoruje. Tak vážně, pomyslela si, tak soustředěně. Zrovna jako jeho otec. „Copak je, Hezoune Jacku?“
„Můžem… můžem si sednout na zeď a popovídat si?“
„Jistě.“ To je moc vážné, uvědomila si Kate, když ho zvedala na zídku před univerzitou. Podala mu Mikea a vyskočila za nimi nahoru. „O čem si popovídat?“
„Mě by zajímalo…“ Odmlčel se. Mike se zase seškrábal dolů, aby mohl čenichat v trávě.
Všechno to už probral se svými nejlepšími kamarády. S Maxem v New Yorku a pak s Rodem ve škole. Bylo to tajemství. Dali si na to ruku. „Ty máš tatínka ráda, že?“
„Samozřejmě. Mám ho moc ráda.“
„A taky máš ráda děti. Jako jsem já?“
„Děti mám ráda. A tebe mám obzvlášť ráda.“ Objala ho paží a zmáčkla mu rameno. „Jsme kamarádi.“
„My tě s tatínkem máme taky rádi. Hodně. A tak mě zajímalo…“ Vzhlédl k ní tak mladýma, tak vážnýma očima. „Vezmeš si nás?“
„Ach.“ Srdce se jí málem zastavilo a pak se divoce rozběhlo. „Ach, Jacku.“
„Kdyby sis nás vzala, tak by ses mohla nastěhovat k nám do domu. Táta ho pěkně spravuje. A máme tam dvorek a všecko, a brzo si uděláme i zahradu. Ráno s náma můžeš vždycky posnídat, potom pojedeš do své školy a budeš učit lidi tancovat. A přijedeš zase domů. Není to moc daleko.“
Ohromeně si položila tvář na jeho temeno. „Ach, chlapče.“
„Tatínek je hodný,“ kul Jack žhavé železo. „Moc nekřičí. Už nemá ženu, protože musela odejít do nebe. Byl bych rád, kdyby nemusela, ale ona odešla.“
„Já vím. Ach, hochu.“
„Tatínek se tě možná bojí požádat o ruku, abys nemusela taky do nebe. To říká Rod. Ale ty nepůjdeš, že ne?“
„Jacku.“ Snažila se zahnat slzy. Vzala mu tvář do dlaní. „Já tu chci zůstat ještě hodně dlouho. Mluvil jsi o tomhle s tatínkem?“
„Ne-e, protože člověk se nejdřív musí zeptat holky. To říkal Max. Kluk se musí zeptat holky. Koupíme ti s tatínkem prsten, holky potřebujou prsten. A mně nevadí, když mi dáš pusu. A můžete mít s tatínkem děti, jako lidi, co měli svatbu. Já bych radši bráchu, ale sestru taky beru. A budem se mít všichni rádi a tak. Tak si nás prosím vezmeš?“
Ani ve snu by ji nenapadlo, že ji požádá o ruku šestiletý kluk a že přitom budou sedět na zdi v časně jarním odpoledni. Není nic dojímavějšího, napadlo ji. A roztomilejšího.
„Jacku, chci ti říct tajemství. Já už jsem se do tebe zamilovala.“
„Jo?“
„Ano. A miluju taky tvého tatínka. Budu o tom všem, cos mi řekl, moc vážně přemýšlet. Moc vážně. Protože jestli řeknu ano, bude to proto, že to chci víc než všechno ostatní na světě, víš. Jestli řeknu ano, nebyl bys už dál jen tatínkův chlapeček. Byl bys i můj. Rozumíš tomu?“
S vyvalenýma očima přikývl.
„Ty bys byla moje máma, že?“
„Ano, byla bych tvoje máma.“
„Dobře. A budeš?“
„Musím o tom přemýšlet.“ Přitiskla mu rty na čelo a seskočila.
„Bude to dlouho trvat?“
Natáhla se pro něj.
„Ne.“ Než ho postavila na zem, pevně ho stiskla. „Ale než si to rozmyslím, bude to ještě tajemství.“
~~~
Věnovala tomu skoro čtyřiadvacet hodin. Nakonec je žena, která ví, co chce. Načasování možná není ideální, ale nedá se nic dělat.
Věci nešly za sebou v pěkném logickém sledu, jak by ráda. Ale ona se dokáže přizpůsobit. Když něco moc chce, dokáže se přizpůsobit.
Zvažovala pozvat Brodyho na romantickou večeři ve dvou. Pak to zamítla. Při žádání o ruku v restauraci by nebylo lehké ho zahnat do kouta, kdyby to bylo třeba.
Pohrávala si s myšlenkou počkat na víkend a naplánovat tu romantickou večeři u Brodyho doma. Svíčky, víno, svůdná hudba.
A pak i to zavrhla. I kdyby to Jack do té doby nevybreptal, jistě by se prozradila sama.
Nebude to přesně tak, jak si to malovala. Žádný měsíční svit a hudba a Brody, který se jí zahledí hluboko do čí, svěří se jí, že ji miluje a požádá ji, aby s ním spojila osud.
Možná to nebude perfektní, ale bude to dobré. Atmosféra v tomhle bodě nehraje roli, řekla si. Roli hrají výsledky. Tak proč čekat?
Vyrazila nahoru. Nakonec je to správně načasováno, přemýšlela. Právě končí práci, která je dala dohromady. Proč mu nenabídnout manželství na místě, které vybudovali společně? To nemá chybu.
Když Kate přesvědčila sebe samu, nanejvýš ji zklamalo, že našla první patro nad školou prázdné.
„Kam jsi sakra zmizel?“ Založila si ruce na bocích a přecházela sem tam.
Školní autobus, vzpomněla si a obrátila se ke dveřím. Jeden ze dnů, kdy musí vyzvednout Jacka. Vyrazila ze schodů a přitom se podívala na hodinky. Nemohl odjet dřív než před pár minutami.
„Hej! Kde hoří?“ Spence ji chytil, když skákala z posledních schodů.
„Tati, promiň. Musím běžet. Musím chytit Brodyho.“
„Něco se stalo?“
„Ne. Ne.“ Vlepila mu pusu na tvář a vyvlékla se mu. „Musím ho požádat o ruku.“
„No teda… pr!“ Byla mladší, rychlejší, ale rodičovský šok ho dohnal ke dveřím jako prvního. „Cos to řekla?“
„Chci požádat Brodyho, ať si mě vezme. Mám to všecko rozmyšleno.“
„Katie.“
„Já ho miluju. Miluju Jacka. Tati, já teď nemám čas ti to vysvětlovat, ale promyslela jsem si to. Věř mi.“
„Jen chyť dech a nech mě…“ Ale pak se jí podíval do tváře. Podíval se jí do očí. Hvězdy, pomyslel si. Jeho malá holčička má v očích hvězdy. „Koukám, že nemá naději.“
„Díky.“ Ovinula paže otci kolem krku. „Stejně mi popřej štěstí.“
„Hodně štěstí.“ Nechal ji a díval se za ní, jak běží. „Sbohem, dítě,“ zamumlal.
~~~
Brody se zastavil pro mléko, chleba a vajíčka. Jack si vypěstoval závislost na francouzských toastech. Zahnul do jejich uličky a zkontroloval čas. Dobrých deset minut, zaznamenal. Trochu si to špatně vypočítal.
Smířil se s čekáním, vystoupil z auta a nechal Mikea proběhnout se na kopec a zase dolů. Máme tu jaro, napadlo ho. Barví listy dozelena, vyhání pupeny. Něco je ve vzduchu, přemítal.
Možná je to naděje.
Ten dům vypadá jako domov. Brzy pověsí na dvorku houpací síť a na verandu možná postaví houpací křeslo. A třeba i provazovou houpačku. Jackovi malý bazének.
Jack a Mike si můžou hrát na dvorku a za těch dlouhých letních večerů se válet po trávě. A on sám bude sedávat v houpačce a dívat se na ně. Bude tam sedávat s Kate.
Zajímavé, nedokáže si ten obrázek v duchu vymalovat, aniž by v něm byla Kate.
A ani nechce.
Bude do toho muset šlápnout, uvažoval Brody. Získat představu, jak se na všechno dívá Jack. A nakonec se uvidí, jestli Kate vůbec bude chtít posunout všechno dál.
Možná je čas trochu ji popostrčit. Nic není vždycky perfektní, ne? Všechno v životě je rozdělaná práce.
Je to jako stavět dům. Věděl, že mají dobré, pevné základy. V hlavě má plán – on, Kate, Jack a děti, které přijdou. Dům potřebuje děti. Takže je čas začít vztyčovat kostru a udělat ji pořádně.
Třeba ještě není na manželství připravena – když se jí zrovna rozbíhá škola. Možná by potřebovala nějaký čas, aby si zvykla na myšlenku, že bude matkou šestiletého dítěte. Měl by jí dát nějaký čas.
Stál tam a díval se na svůj pozemek, na dům na kopci, který vypadal, že na něco čeká. 
Není moc času, rozhodl se. Jakmile začne se stavbou, rád postupuje rychle kupředu. A chce, aby se Kate na tom podílela. Aby se s ním podílela na nejdůležitějším projektu jeho života.
První věc bude, rozhodl se a šel k dopisní schránce, promluvit si o tom s Jackem. Syn se musí cítit bezpečný, klidný a šťastný. Jack je do Kate celý pryč. Možná, že ho změny kolem manželství trochu vyvedou z míry, ale on, Brody, ho uklidní. 
Popovídají si o tom dnes večer, rozhodl se, po večeři.
Nemůže už prostě dál čekat, musí dát věci do pohybu.
Když se s Jackem shodnou, rozmyslí si, co říct Kate, co udělat, aby všechny přenesl do dalšího patra té stavby.
Vytáhl ze schránky poštu a na cestě zpět k autu se jí probíral. Najednou za ním zastavila Kate.
„Hej.“ Překvapeně hodil poštu do auta. „To jsem nečekal, že tě tu potkám.“
Vystoupila a zvedla zašmodrchané Mikovo vodítko, které jí pes upustil k nohám. Pustila se s ním do krátkého zápasu, pak mu ho hodila – měla sakra dobrou ruku – tak daleko, aby měl chvíli co dělat.
Když se tak na ni díval, jak si hraje se psem, měl v hlavě jen to, že už nechce dlouho čekat.
„Nenašla jsem tě ve škole,“ řekla.
„Nějaký problém?“
„Ne, vůbec ne. Žádný problém nikde.“ Došla k němu a přejela mu rukama po hrudi. To mu vždy neomylně rozbušilo srdce. „Nedal jsi mi ani pusu na rozloučenou.“
„Měla jsi kancelář zavřenou. Myslel jsem si, že máš moc práce.“
„Tak mi dej pusu teď.“ Dotkla se jeho úst a pozvedla obočí. Políbil ji lehce a začal se odtahovat. „Líp.“
„Kate, ten autobus je každou chvilku tady.“
„Líp,“ zašeptala a přitiskla se k němu.
Jednou rukou ji sevřel na zádech košile, druhou jí zabořil do vlasů. Dopřávali si oba.
„Hmm. To je ono. Je jaro,“ dodala a ustoupila, aby mu viděla do obličeje.
„Víš, co na jaře nejraději dělají mladí muži? Kromě baseballu.“
Zašklebil se na ni. „Investují?“
Zasmála se a propletla mu prsty za krkem. Ano, žáby vesele skákaly. Ale jí se to líbilo. „Dobře, a víš, co na jaře nejraději dělají mladé ženy? Co by nejraději dělala tahle mladá žena?“
„Kvůli tomuhle jsi za mnou sem přišla?“
„Ano. Víceméně. Brody…“ Kousla se do spodního rtu a pak to vyhrkla, „já chci, aby ses se mnou oženil.“
Škubl sebou a ztuhl. To mu jenom tak zabzučelo v uších – roj divokých včel. Jistě má halucinace, usoudil. Určitě. Nemohla ho prostě požádat, aby si ji vzal, když on sám strávil posledních pět minut tím, že vymýšlel, jak a kdy požádá ji.
Aby se zorientoval, ustoupil od ní o krok.
„To ti moc nelichotí, takhle na mě civět, jako kdybych tě právě praštila kladivem.“
Možná se mu to jenom zdá. Ale vypadala skutečná. Chutnala opravdově. A ani to bušení vlastního srdce se nepodobalo snění. A kromě toho ve svých snech se on sám zeptal jí. Sakra. „Ženy prostě nepřepadávají muže takhle uprostřed dne, aby je požádaly o ruku.“
„Proč ne?“
„Protože…“ Jak má uvažovat, když má v hlavě ten roj včel? „Protože to nedělají.“
„No, já jsem to zrovna udělala.“ Cítila, jak jí v krku bobtná vztek, a podařilo se jí ho spolknout. Začala vypočítávat na prstech. Lehce se jí třásly. „Stýkáme se spolu už celé měsíce. Nejsme žádné děti. Těšíme se jeden z druhého, respektujeme se. Je přirozené a logické uvažovat o manželství.“
Potřebuje se zase ovládnout, uvědomil si. Tady a teď. „Tys ale neřekla ‚uvažujme o manželství‘, že? Neřekla jsi ‚promluvme si o tom‘.“ Což měl v plánu, kdyby mu byla dala šanci. „Kromě dvou lidí, kteří se ze sebe těší a respektují se, je tu ještě spousta dalších faktorů.“
A kteří se milují, pomyslel si. Bože, miluje ji. Ale musel vědět, co chtějí do budoucna – každý sám, společně, jako rodina. Jsou věci, které se musí vyřešit přímo, jednou a provždycky.
„To jistě ano,“ začala. „Ale –“
„Začněme tebou. Teď jsi volná a můžeš kdykoli pokračovat ve své baletní kariéře. Nic ti neobrání vrátit se do New Yorku a na jeviště.“
„Brání mi moje škola. Tak jsem se rozhodla, ještě než jsem tě potkala.“
„Kate, já tě viděl. Viděl jsem tě tam a bylas úplný zázrak. Vyučování tance ti tohle nikdy nedá.“
„Ne, to nedá. Ale dá mi to něco jiného, něco, co teď chci. Já se nerozhoduju snadno, Brody. Když jsem odešla z divadla a vrátila se sem, věděla jsem, co dělám. Co opouštím za sebou, co mám před sebou. Jestli mi nevěříš, že nedokážu splnit svoje závazky, pak mě neznáš.“
„To není věc důvěry. Já prostě chtěl, abys mi to řekla, právě takhle. Říkáš, že chceš zůstat, chceš teda zůstat. Neznám nikoho cílevědomějšího, než jsi ty.“
Ještě před chviličkou si myslel, že ví, jak se s tím vypořádat. S kroky, které povedou směrem k jeho žádosti o ruku. Začít budovat na základech. Ale ta ženská teď už přibíjí poslední hřebíky a shání věnec na dveře.
Bude se muset o pár kroků vrátit, protože on staví něco trvalého. „Já musím myslet na něco víc než jen na kariéru. Já mám Jacka. Všechno, co dělám nebo nedělám, se dotýká Jacka.“
„Brody, to já si moc dobře uvědomuju. A ty to víš.“
„Já vím, že tě má rád, ale cítí jistotu tak, jak to je teď, a potřebuje mít jistotu ve mně. Kate… Bože, vždycky měl jenom mě. Connie onemocněla, když mu bylo pár měsíců. Od doktora k doktorovi a ty léčby a nemocnice…“
„Ach, Brody.“ Dovedla si to moc dobře představit. Ten strach, tu změnu. Ten žal.
„Ona tu vlastně pro něj nikdy nebyla a já se to prostě pokoušel zvládnout všecko. Svět se na nás zhroutil a já nemohl dát Jackovi nic zvláštního. První dva roky jeho života byly noční můra.“
„A tys udělal všechno, co se dalo, abys mu zařídil šťastný a normální život. Nevidíš, jak moc to obdivuju? Jak moc si toho vážím?“
Popleteně na ni hleděl. Nikdy ho nenapadlo, že rodičovství je obdivuhodné. „Dělám, co se patří. Nejdřív vždycky myslím na něho, tak to má být. Nejde jen o mě a o tebe, Kate. Kdyby to tak bylo… ale není. Při takovéhle změně – životní změně – se s ním musí počítat.“
„A kdo říká něco jiného?“ chtěla vědět.
„Sakra. Já mu prostě nemůžu jen tak říct, že se žením. Potřebuju si s ním o tom promluvit, připravit ho na to. A ty taky. Do toho by ses měla taky zapojit. Potřebuje si být tebou jistý stejně jako mnou.“
„Kristepane, O’Connelli, myslíš, že jsem s tímhle vším nepočítala? Znáš mě už čtyři měsíce. Měl bys mi víc věřit.“
„To není věc –“ 
„To Jack mě poprosil, abych si tě vzala.“
Brody zíral na její zrudlou a rozzlobenou tvář a pak zvedl ruce. „Musím si sednout.“ Couvl a složil se na pařez. Štěně mu strkalo vodítko do klína. Hodil mu ho. „Cos to řekla?“ 
„Mluvím snad anglicky, ne?“ opáčila. „Jack mě včera požádal o ruku. Zřejmě mu nedělá takové problémy se rozmyslet jako tatínkovi. Poprosil mě, ať si tě vezmu, ať si vás vezmu oba. A nikdy jsem nezažila roztomilejší nabídku. Samozřejmě, od tebe se žádné nedočkám.“
„Dočkala by ses, kdybys byla pár dní počkala,“ zabručel pro sebe. „Takže tohle děláš, abys udělala Jackovi radost?“
„Poslouchej mě. Jakkoliv to děcko miluju, nevzala bych si jeho tupohlavého tatínka, kdybych to sama nechtěla. Jack si asi myslí, že se k sobě všichni hodíme. Já s ním náhodou souhlasím. Ale ty tu jen dokážeš dřepět jako – jako ten suk ve dřevě.“
Nejen že ho Kate hluboce ranila, ale jeho šestiletý syn ho předběhl. Nebyl si jistý, jestli mu to vadí, nebo ho to těší. „Možná bych tu tak nedřepěl, kdybys mě nepřekvapila.“
„Překvapila? Ty to nevidíš? Už mi chybělo jen namalovat si srdíčko na čelo. Proč jsem se asi nestěhovala do toho nového bytu, Brody, co? Cílevědomá, praktická žena jako já by něco takového neignorovala, kdyby tam mínila bydlet.“
Zvedl se.
„Myslel jsem, že jen chceš… já nevím.“
„Proč jsem každou minutku, co jsem si vyšetřila za poslední měsíce, trávila s tebou nebo s tebou a Jackem? Proč bych sem byla jela, odhodila svoji hrdost a prosila tě, ať si mě vezmeš? Proč bych tohle všechno dělala, kdybych tě nemilovala? Ty idiote.“
Obrátila se na podpatku a hnala se k autu. Do očí jí vstoupily ublížené a vzteklé slzy. Jako by jí něco sevřelo srdce do svěráku. Krutě. „Kate, jestli vlezeš do toho auta, vyvleču tě z něho ven. Ještě jsme neskončili.“
Zastavila se s rukou na klice. „Mám moc velký vztek, abych se s tebou vybavovala.“
„Nemusíš se moc vybavovat. Sedni,“ zavelel a ukázal na pařez.
„Nechci sedět.“
„Kate.“
Rozhodila ruce, vrátila se a sedla si.
„Tak. Spokojen?“
„Zaprvé, nemám v plánu si někoho brát jenom proto, abych dal Jackovi mámu. A nemám v plánu si brát někoho, kdo by mu nedokázal být mámou. Ale to teď nechme stranou a mluvme o tobě a o mně. Já vím, že máš vztek, ale nebreč.“
„Neuroním kvůli tobě ani slzičku.“
Vytáhl kapesník a hodil jí ho do klína. „Utři si je, ano? Už tak to mám těžké.“
Nechala kapesník ležet a rozmazávala si slzy rukama.
„Tak, tady je bedna.“ Ukázal na zem. „Všecko, co jsme právě řekli, do té bedny schováme a já zavřu víko. Později ji můžeme zase otevřít, ale tady a teď začneme úplně znova.“
„Pokud jde o mě, můžeš klidně to víko přitlouct a hodit celou tu věc na smetiště.“
„Dneska večer jsem se chystal si s Jackem promluvit,“ začal. „Zjistit, co by řekl na pár změn. Myslel jsem, že by se mu to zamlouvalo. Docela toho svého chlapečka znám. Ale nečekal bych, že požádá mou ženu o ruku za mými zády.“
„Tvoji ženu?“
„Ticho,“ řekl klidně. „Jestli budeš ještě chvíli zticha, dostaneme se k praktickým věcem.“
Přisunul se k ní blíž a chytil ji za hrdě zvednutou bradu.
„Kate, miluju tě. Ne, seď,“ nařídil jí, když se začala zvedat. „Pokoušel jsem se naplánovat si, jak ti tohle řeknu, zrovna než jsi přijela.“
„Než jsem…“ Dlouze vydechla. „Ach.“ Srdce jí začalo bušit. Podívala se na zem. „Sedí to víko u bedny pevně?“
„Ano.“
„Dobře.“ Musela na chvilku zavřít oči a pokusit se rozjasnit si hlavu. Ale rozechvění, které se jí šířilo celým tělem, jí zabraňovalo jasně uvažovat. A to je perfektní, napadlo ji. Prostě perfektní.
„Řekl bys to ještě jednou?“ zeptala se. „Od toho miluju tě?“
„Jistě. Miluju tě. Byl se mnou konec, sotva jsem tě poprvé uviděl. Pořád jsem si myslel, že se seberu, že nejsi nic pro mě. Pokaždé, když jsem se v tom začal topit víc a víc, musel jsem se zadržet. Měl jsem pro to spoustu důvodů. Zrovna teď mě žádný nenapadá, ale měl jsem…“
„Já jsem tu pro tebe, Brody. Stejně jako ty pro mě.“
„Tenkrát v noci v domě tvé sestry jsem se už zadržet nedokázal. Jako bych přestoupil nějakou hranici. Pak přišel ten další den. Ohromila jsi mě, když jsem tě viděl tancovat. Bylo to úplně jiné než tenkrát ve škole. Tam to bylo roztomilé a jako sen. Tady to bylo silné a působivé. A byl jsem ztracený.“
Sklonil se před ní. „Kate, před chvílí jsem tu stál a maloval si v duchu obrázek. Někdy to dělám. Ty a já, jak sedíme v houpačce na verandě. Tu houpačku musím ještě koupit.“
Slzy se jí draly zpátky do očí, ale dokázala je zadržet. „Ten obrázek se mi líbí.“
„Mně taky. Víš, představoval jsem si, že stavíme dům – ne takový, jako je tam na kopci. Že stavíme dům našeho vztahu. Já si s tím dávám načas, protože se musí postavit správně – aby vydržel.“
„A já jsem na tebe spěchala.“
„Ano, tys na mě spěchala. Ale přišel jsem ještě na něco jiného. Dva lidé nemusí vždycky postupovat stejnou rychlostí, aby se dostali na jedno místo. Na to správné místo.“
Slzy už se nedaly zadržet. „Tohle je pro mě to správné místo.“ Vzala mu hlavu do dlaní. „Miluju tě, Brody. A chci –“
„Ne, počkej. Já jsem na tahu.“ Zvedl ji na nohy. „Vidíš ten dům tam na kopci?“
„Ano.“
„Chce ještě práci, ale má potenciál. Ten pejsek, co se honí na dvorku za svým ocáskem, se právě naučil chodit čurat ven. A mám syna, který přijede domů ze školy autobusem, co má zpoždění. Je to dobrý chlapec. Chci se o to všechno s tebou rozdělit. A občas chci za tebou přijít do školy, jenom proto, abych tě viděl tancovat. Chci s tebou mít děti. Myslím, že to s nimi už umím.“
„Ach, Brody.“
„Ticho. Ještě jsem neskončil. Až přijde léto, chci sedávat na zahradě, kterou si spolu zařídíme. Ty jsi jediná, se kterou to chci všechno mít.“
„Bože můj, požádej už mě o ruku, než omdlím a nebudu ti moci odpovědět.“
„Jsi ctižádostivá. To se mi na tobě líbí. Vezmi si mě, Kate.“ Políbil ji. „Vezmi si mě.“
Nebyla schopna mu odpovědět, mohla ho jen obejmout.
Vložila do polibku celé srdce a to odpovědělo líp než slova. Pes se rozštěkal a začal je obíhat v divokých kruzích. Kate, přitisknutá k Brodymu, se rozesmála.
„Jsem tak šťastná.“
„Pořád jsem neslyšel, že bys řekla ano.“
Zaklonila hlavu a začala mluvit. Slova přehlušilo hlasité kvílení brzd školního autobusu.
Obrátila se, ovinula paži Brodymu kolem pasu a dívala se, jak Jack vyrazil ze dveří. Štěně mu s rozběhem skočilo do náruče.
„Nech to na mně,“ zašeptala Kate. „Prosím. Hej, Hezoune.“
„Čau.“ Všiml si, že má na tvářích slzy, a ustaraně se podíval na otce. „Tebe něco bolí?“
„Ne, to ne. Lidé někdy pláčou, když jsou tak šťastní, že uvnitř celí hoří. A to se stalo mně. Vzpomínáš si, na co ses mě včera ptal, Jacku?“
Kousl se do rtu a opatrně se podíval na otce. „Jo-o.“
„No, tady máte oba odpověď.“ Jednou rukou stále objímala Brodyho, druhou pohladila Jacka po tvářičce. „Ano.“
Vykulil oči. „Fakt?“
„Fakt.“
„Tati! Víš, co?“
„Co?“
„Kate si nás vezme. To je fajn, ne?“
„To je moc fajn. Pojďme domů.“
Nechali dodávku a Kateino auto, kdy byly, a vydali se společně k domu. Jack běžel první, pes za ním. Na konci trávníku se Brody zastavil, obrátil se a políbil ji.
Ne, není to fajn, pomyslela si Kate.
Je to perfektní.
 



EPILOG
„Tati? Jak to bude ještě dlouho trvat?“
„Jenom chvilku. Počkej, spravím ti to.“ Zvedl Jacka na židli a narovnal mu vrtošivou černou vázanku. Upravil si rudé poupě růže v klopě. „Potí se mi ruce,“ řekl Brody a krátce se zasmál.
„Máš studené nohy? Děda říkal, že chlapi mají někdy na své svatbě studené nohy.“
„Ne, to nemám. Já Kate miluju. A chci si ji vzít.“
„Já taky. Ty budeš ženich a já budu svědek.“
„Jasně.“ Ustoupil a měřil si syna. Šestiletý klučina ve smokingu, pomyslel si. „Vypadáš výborně, Jacku.“
„Oba dva vypadáme hezky, babička to říkala. A brečela. Holky vždycky na svatbě brečí, říkal Max. Jak to?“
„Já nevím. Pak najdeme nějakou holku a zeptáme se jí.“
Obrátil Jacka, aby se mohli společně podívat do zrcadla. „Je to slavný den. Dneska se z nás tří stane rodina.“
„Budu mít mámu a další babičku a dědečka a tety a strýce a bratrance a sestřenice a všecko. A až dáš nevěstě pusu, tak bude hostina a sladkosti. Nana to říkala.“ Kateina matka řekla, že jí tak může říkat. Jack to jméno rád vyslovoval.
„Správně.“
„A pak pojedete na svatební cestu a budete si zase dávat pusy.“
„To máme v plánu. Budeme ti volat, Jacku, a posílat ti pohledy,“ dodal a snažil se netrápit tím, že odjede bez svého chlapce.
„Jo, a až se vrátíte, budeme bydlet všichni spolu. Rod říkal, že na té svatební cestě budete dělat mimino. Je to pravda?“
Ach, chlapče. „O tom si budeme s Kate muset ještě promluvit.“
„Teď už jí můžu říkat mami, že jo?“
Brody zvedl oči zpátky k Jackovu obrazu v zrcadle. „Ano. Má tě moc ráda, Jacku.“
„Já vím.“ Jack obrátil oči ke stropu. „Proto si nás přece bere.“
Brandon otevřel dveře a spatřil ženicha a jeho svědka, jak se na sebe šklebí.
„Už jste, chlapi, hotoví?“
„Jo! Pojď, tati. Pojď. Jdem na svatbu.“
~~~
Kate vyšla z pokoje nevěsty a podala otci ruku.
„Jsi překrásná.“ Zvedl tu ruku k ústům. „Holčičko moje.“
„Jenom ať se zase nerozbrečím. Sotva jsem se dala dohromady po mámě.“ Puntičkářsky mu oprášila klopu. „Jsem moc šťastná, tati. Ale nehodlám jít k oltáři s mokrými tvářemi a červenýma očima.“
„Co žáby v žaludku?“
„Myslím, že si zrovna dávají polku. Miluju tě, tati.“
„Já miluju tebe, Katie.“
„Fajn. Tak fajn.“ Zaslechla hudbu a kývla. „To je pro nás.“
Čekala, zavěšená do otce, zatímco její sestra a sestřenice, které ji doprovázely, prošly uličkou k oltáři. Malá neteř posela dlouhý bílý koberec růžovými plátky.
Vstoupila do dveří v rozevláté bílé róbě a třpytícím se závoji. Veškerá nervozita se proměnila v čiré štěstí.
„Podívej se na ně, tati. Nejsou nádherní?“
Došla k nim. A když otec předal její ruku Brodymu, byla už klidná a jistá.
„Kate.“ Stejně jako předtím otec i Brody si zvedl její ruku ke rtům. „Bude se mnou šťastná,“ slíbil Spencemu a zadíval se Kate do očí. „Budu s ní šťastný.“
„Vypadáš pěkně.“ Jack se zapomněl a poskočil v nových botách. Kostelem se rozezněl jeho hlas. „Vypadáš moc pěkně. Mami.“
Její srdce, už tak plné lásky, překypělo. Sklonila se k němu a políbila ho na tvář. „Miluju tě, Jacku. Teď už jsi můj,“ řekla mu, narovnala se a vyhledala Brodyho pohled. „A ty taky.“
Podala kytici sestře a místo ní se chopila Jackovy ručky. 
A vzala si je oba.
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Sviidna baletka

Neni mnoho Zen, které se vzdaif kariéry
na vrcholu popularity. Kate Kimballova to udé-
lala. Dala sbohem pednim svétovym jevigtim
a vratila se do rodného malomésta, aby v ném
uskute&nila sviij dalsf sen — vybudovat baletnt
skolu. Jeji plany se nedekané rozrostou, kdyz
se setkd s charismatickym Brodym, jehoZ firmu

si najme na prestavbu budovy skoly. Jediné.

s Gim nepoditala, je jeho vahavost, ktera i clle-
védomou Kate dovede vyvést z miry. Zatimco
ona je presvédéena, Ze jsou si souzeni, Brody

ji nedtvéfuje, protoze mé za sebou trpké

zklamani z byvalého manzelstvi.
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